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Purpose of the electric heater:
The BC/BCE heater is designed for the heating of 
family saunas to bathing temperature. It is forbidden 
to use the heater for any other purposes.

The guarantee period for heaters and control 
equipment used in saunas by families is two (2) 
years. The guarantee period for heaters and control 
equipment used in saunas by building residents is 
one (1) year. 

Please read the user’s instructions carefully before 
using the heater.

NOTE! These instructions for installation and use 
are intended for the owner or the person in charge 
of the sauna, as well as for the electrician in charge 
of the electrical installation of the heater.

After completing the installation, the person in 
charge of the installation should give these instructions 
to the owner of the sauna or to the person in charge 
of its operation.

Congratulations on your choice!

Verwendungszweck des Saunaofens:
Der BC/BCE-Saunaofen ist zur Beheizung von 
Familiensaunen auf Aufgußtemperatur bestimmt. Die 
Verwendung zu anderen Zwecken ist verboten.

Die Garantiezeit für in Familiensaunen verwendete 
Saunaöfen und Steuergeräte beträgt zwei (2) 
Jahre. 

Die Garantiezeit für Saunaöfen und Steuergeräte, die 
in Gemeinschaftsaunen in Privatgebäuden verwendet 
werden, beträgt ein (1) Jahr. 
Lesen Sie vor Inbetriebnahme die Anleitung für den 
Benutzer sorgfältig durch.

ACHTUNG! Diese Montage- und Gebrauchsanleitung 
richtet sich an den Besitzer der Sauna oder an die für 
die Pflege der Sauna verantwortliche Person, sowie 
an den für die Montage des Saunaofens zuständigen 
Elektromonteur.

Wenn der Saunaofen montiert ist, wird diese 
Montage- und Gebrauchsanleitung an den Besitzer der 
Sauna oder die für die Pflege der Sauna verantwortliche 
Person übergeben.

Wir beglückwünschen Sie zu Ihrer guten 
Saunaofenwahl!
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Doel van de elektrische saunaoven:
De BC/BCE saunaoven is ontworpen voor het verwarmen 
van kleine gezinssauna’s tot badtemperatuur. Het is 
niet toegestaan, de saunaoven voor andere doeleinden 
te gebruiken.

De garantietermijn voor saunaovens en 
regelapparatuur die in sauna’s door gezinnen worden 
gebruikt, bedraagt twee (2) jaar. De garantietermijn 
voor saunaovens en regelapparatuur die in sauna’s 
door bewoners van gemeenschappelijke gebouwen 
worden gebruikt, bedraagt een (1) jaar.

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat 
u de saunaoven gebruikt.

LET OP! Deze instructies voor installatie en gebruik 
zijn bedoeld voor de eigenaar of de persoon die 
verantwoordelijk is voor de sauna, evenals voor 
de elektrotechnicus die verantwoordelijk is voor de 
elektrische installatie van de saunaoven.

Na het voltooien van de installatie, moet de persoon 
die verantwoordelijk is voor de installatie deze 
instructies doorgeven aan de eigenaar van de sauna 
of aan de persoon die verantwoordelijk is voor het 
gebruik van de sauna.

Wij feliciteren u met uw keuze!

INHOUD

Utilisation du poêle :
Le poêle BC/BCE est destiné à chauffer les saunas 
familiaux à la température désirée pour les séances 
de vapeur. Toute autre utilisation est interdite.

La période de garantie des poêles et de l’équipement 
de contrôle utilisés dans les saunas par des familles est 
de deux (2) ans. La période de garantie des poêles et 
de l’équipement de contrôle utilisés dans les saunas 
par les résidents d’appartements est d’un (1) an. 

Lire attentivement les consignes d’utilisation avant 
la mise en service de l’appareil.

NB ! Ces consignes d’installation et d’utilisation 
sont destinées au propriétaire du sauna ou à la 
personne chargée de l’entretien, ainsi qu’à l’électricien 
responsable de l’installation électrique du poêle.

Après l’installation du poêle, ces consignes seront 
remises au propriétaire du sauna ou à la personne 
chargée de son entretien.

Vous avez choisi un poêle Harvia. Nous vous félicitons 
pour ce choix judicieux!

SOMMAIRE
1. CONSIGNES D’UTILISATION ...........................22
 1.1. Mise en place des pierres .........................22
 1.2. Chauffage du sauna ................................23
 1.3. Dispositifs de commande et utilisation 
 du poêle .......................................................23
  1.3.1. Poêles équipés d’un interrupteur 
  horaire et d’un thermostat (BC23, BC35) ..23
  1.3.2. Poêles équipés d’un centre de 
  commande séparé (BC23E, BC35E)  .........25
 1.4. Projection de l’eau de vapeur sur les pierres 25
  1.4.1. Qualité de l’eau de vapeur .............25
  1.4.2. Température et hygrométrie 
  du sauna ...............................................26
 1.5. Conseils pour la séance de sauna ..............26
 1.6. Avertissements ......................................26
 1.7. En cas de panne .....................................27

2. SAUNA .........................................................27
 2.1. Isolation et matériaux muraux du sauna .....27
  2.1.1. Murs du sauna qui foncent ............28
 2.2. Sol du sauna ..........................................28
 2.3. Puissance du poêle .................................28
 2.4. Ventilation du sauna................................29
 2.5. Hygiène du sauna ...................................29

3. CONSIGNES DE MONTAGE .............................30
 3.1. Avant l’installation ..................................30
 3.2. Fixation du poêle au mur ..........................30
 3.3. Rambarde de sécurité ..............................31
 3.4. Installation du centre de commande 
 C90/C150 et du capteur (BC23E, BC35E) .........31
 3.5. Raccords électriques ...............................31
  3.5.1. Remise en service de la protection
  contre la surchauffe (BC23, BC35) ...........33
 3.6. Résistance d’isolation du poêle électrique...33

4. PIÈCES DÉTACHÉES .......................................36
 4.1. Remplacement des résistances  ................36

ELECTRICAL CONNECTIONS (Norway, Belgium) ....81

1. INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK .........................22
 1.1. Saunastenen opstapelen ..........................22
 1.2. Verwarming van de sauna ........................23
 1.3. Regelorganen van de saunaoven en 
 correct gebruik ..............................................23
  1.3.1. Saunaovens met tijdklok en
  thermostaat (BC23 en BC35) ...................23
  1.3.2. Saunaovens met aparte 
  besturingsunits (BC23E en BC35E) ...........25
 1.4. Water op de verwarmde stenen gooien  .....25
  1.4.1. Saunawater .................................25
  1.4.2. Temperatuur en vochtigheid in 
  de saunaruimte ......................................26
 1.5. Instructies voor het baden  .......................26
 1.6. Waarschuwingen ....................................26
 1.7. Problemen oplossen ................................27

2. DE SAUNARUIMTE .........................................27
 2.1. Isolatie en wandmaterialen voor 
 de saunaruimte .............................................27
  2.1.1. Het zwart worden van 
  de saunawanden ....................................28
 2.2. De vloer van de saunaruimte ....................28
 2.3. Vermogen van de saunaoven ....................28
 2.4. Ventilatie van de saunaruimte ...................29
 2.5. Hygiënische omstandigheden in 
 de saunaruimte .............................................29
 
3. INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE ...................30
 3.1. Voorafgaand aan installatie ......................30
 3.2. De saunaoven aan een wand bevestigen ....30
 3.3. Veiligheidsleuning ...................................31
 3.4. Installatie van de C90, C150 besturingsunit 
 en sensors (BC23E, BC35E) ............................31
 3.5. Elektrische verbindingen ..........................31
  3.5.1. De temperatuurbegrenzer 
  terugzetten (BC23, BC35) .......................33
 3.6. Isolatieweerstand elektrische saunaoven ....33

4. RESERVEONDERDELEN ...................................36
 4.1. Verwarmingselementen vervangen ............36

ELECTRICAL CONNECTIONS (Norway, Belgium) ....81



4

LV LT

TURINYS

1. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA ...................................... 37
 1.1.  Akmenù sudìjimas .........................................37
 1.2.  Saunos çkaitinimas ..........................................37
 1.3.  Krosnelìs valdymo prietaisai .........................38
  1.3.1. Krosnelì su laikmaèiu ir termostatu 
  (BC23, BC35) ....................................................38
  1.3.2. Krosnelì su atskiru valdymo pultu 
  (BC23E, BC35E) ................................................39
 1.4.  Sauna ir garai ..................................................39
  1.4.1. Vanduo ..................................................40
  1.4.2. Temperatþra ir drìgnumas saunoje ....40
 1.5.  Kaitinimosi patarimai .....................................40
 1.6. Saugos reikalavimai ........................................40
 1.7.  Galimi gedimai ...............................................41

2. SAUNA ...................................................................... 41
 2.1.  Saunos izoliacija ir sienù med¾iagos ..............41
  2.1.1. Saunos sienù patamsìjimas ..................42
 2.2.  Saunos grindys ................................................42
 2.3.  Krosnelìs galia ................................................42
 2.4.  Oro apykaita saunoje .....................................42
 2.5.  Saunos higiena ................................................43

3. INSTALIAVIMO INSTRUKCIJOS ................................. 44
 3.1.  Prie¹ instaliavim± ............................................44
 3.2.  Krosnelìs pritvirtinimas prie sienos ...............44
 3.3.  Apsauginì atitvara .........................................45
 3.4.  Valdymo pulto (C90, C150) ir jutiklio 
  instaliavimas (BC23E, BC35E) ..........................45
 3.5.  Elektrinis prijungimas .....................................45
  3.5.1. Perkaitimo saugiklio gr±¾inimas ç 
  darbinê padìtç (BC23, BC35) ...........................47
 3.6.  Elektrinìs krosnelìs izoliacijos var¾a .............47

4. ATSARGINÌS DETALÌS ............................................. 50

ELECTRICAL CONNECTIONS (Norway, Belgium) .....81

SATURS

1. PAMÀCÏBA LIETOTÀJIEM ....................................... 37
 1.1.  Akmeñu krau¹ana .........................................37
 1.2. Pirts uzkarsº¹ana ...........................................37
 1.3.  Kràsns kontrole un izmanto¹ana ..................38
  1.3.1. Kràsnis ar taimeri un termostatu
  (BC23, BC35) ...................................................38
  1.3.2. Kràsnis ar atsevi¹óàm vadïbas pultïm
  (BC23E, BC35E) ...............................................39
 1.4.  Tvaiks pirtï .....................................................39
  1.4.1. Þdens ...................................................40
  1.4.2. Temperatþra un mitrums pirtï ............40
 1.5. Pºr¹anàs pamàcïba ........................................40
 1.6.  Dro¹ïbas .........................................................40
 1.7.  Iespºjamie bojàjumi ......................................41

2. KARSªTAVA ............................................................ 41
 2.1.  Karsºtavas izolàcija un sienu materiàli.........41
  2.1.1. Pirts sienu melnº¹ana ..........................42
 2.2.  Karsºtavas grïda ............................................42
 2.3.  Kràsns jauda ..................................................42
 2.4.  Karsºtavas gaisa apmaiña .............................42
 2.5.  Karsºtavas higiºna ........................................43

3. MONTÀ®AS INSTRUKCIJA ...................................... 44
 3.1.  Pirms uzstàdï¹anas .........................................44
 3.2.  Kràsns piestiprinà¹ana pie sienas..................44
 3.3.  Aizsargbarjera ...............................................45
 3.4.   Vadïbas pults (C90, C150) un sensoru 
  (BC23E, BC35E) uzstàdï¹ana ..........................45
 3.5.  Kràsns elektromontà¾a .................................45
  3.5.1. Pàrkar¹anas dro¹inàtàja atiestatï¹ana
  (BC23, BC35)  ..................................................47
 3.6.  Elektrokràsns prestatïbas izolàcija ...............47

4. REZERVES DA¦AS .................................................... 50

ELECTRICAL CONNECTIONS (Norway, Belgium) ...81 

Elektriskàs kràsns lieto¹anas mºróis:

BC/BCE kràsnis ir izstràdàtas »imenes karsºtavu 
apsildï¹anai lïdz pºr¹anàs temperatþrai. Kràsni 
nedrïkst lietot citiem mºróiem.
Garantijas laiks pirts kràsnïm un pultïm, kas tiek 
lietotas »imenes pirtïs, ir divi (2) gadi. Garantijas laiks 
pirts kràsnïm un pultïm, kas tiek lietotas slºgtajàs 
pirtïs, privàtajàs vai organizàcijàs atrodo¹às, ir viens 
(1) gads. Garantijas laiks pirts kràsnïm un pultïm, kas 
tiek lietotas sabiedriskajàs pirtïs, ir trïs (3) mºne¹i.
Lþdzu uzmanïgi izlasiet lieto¹anas insrtrukciju pirms 
kràsns lieto¹anas.
Piezïmes!
©ïs montà¾as un lieto¹anas instrukcijas ir paredzºtas 
pirts ïpa¹niekam vai atbildïgajam par pirti, kà 
arï elektrióim, kas veic kràsns uzstàdï¹anu un 
pievieno¹anu.
Pºc uzstàdï¹anas pabeig¹anas instrukcija jànodod 
pirts ïpa¹niekam vai atbildïgajam par pirti.
Apsveicam Jþs ar labu izvºli!

Elektrinìs krosnelìs paskirtis:

BC/BCE krosnelì yra skirta buitinìms saunoms ç¹ildyti 
iki kaitinimuisi tinkamos temperatþros. Nenaudokite 
krosnelìs jokiam kitam tikslui. 
Kai krosnelê ir jos valdymo çrang± naudoja viena ¹eima, 
joms suteikiama 2 (dviejù) metù garantija. Jei krosnelì 
ir valdymo çranga veikia saunoje, kuria bendrai 
naudojasi vieno namo gyventojai, tai gaminiams 
suteikiama 1 (vieneriù) metù garantija. Çstaigose ir 
çmonìse naudojamoms krosnelìms ir valdymo çrangai 
suteikiama 3 (trijù) mìnesiù garantija.
Pra¹ome prie¹ naudojim±si krosnele atid¾iai perskaityti 
naudojimo instrukcij±.
DÌMESIO! 
©i instaliavimo ir naudojimo instrukcija yra skirta 
savininkui arba saun± pri¾iþrinèiam asmeniui, o 
taip pat u¾ krosnelìs instaliavim± atsakingam 
elektrikui.
Krosnelê instaliavês meistras ¹i± instrukcij± turìtù 
perduoti saunos savininkui arba j± pri¾iþrinèiam 
asmeniui.
Dìkojame Jums, kad pasirinkote mþsù krosnelê !
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Scopo del riscaldatore elettrico:
Il riscaldatore BC/BCE viene utilizzato per il 
riscaldamento di saune ad uso familiare per ottenere 
una temperatura ottimale per il bagno. E’ vietato 
servirsi del riscaldatore per qualsiasi altro utilizzo.

La durata della garanzia per i componenti del 
sistema di regolazione e riscaldamento per saune 
utilizzate da famiglie è di due (2) anni. La durata della 
garanzia per i componenti del sistema di regolazione 
e riscaldamento per saune utilizzate da abitanti di 
edifici residenziali è di un (1) anno. 

Si prega di leggere attentamente le istruzioni per 
l’uso prima di adoperare il riscaldatore.

NOTA: Queste istruzioni per l’installazione e 
l’utilizzo sono dirette al proprietario od alla persona 
incaricata del funzionamento della sauna, come 
pure all’elettricista che si occuperà dell’installazione 
elettrica del riscaldatore.

Dopo aver completato l’installazione, la persona 
che l’ha eseguita dovrebbe passare queste istruzioni 
al proprietario della sauna o alla persona incaricata 
del suo funzionamento.

Congratulazioni pev la vostra scelta!
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Przeznaczenie grzejnika:
Grzejniki serii BC/BCE przeznaczone s± do nagrzewania 
ma³ych, rodzinnych saun do temperatury przewidzianej 
podczas korzystania z sauny. Grzejników nie wolno 
u¿ywaæ do ¿adnych innych celów. 
Okres gwarancji na grzejniki i urz±dzenia steruj±ce 
stosowane w saunach przeznaczonych do u¿ytku w 
domach jednorodzinnych wynosi dwa (2) lata.
Okres gwarancji na grzejniki i urz±dzenia steruj±ce 
stosowane w saunach przeznaczonych do u¿ytku 
w mieszkaniach znajduj±cych siê w domach 
wielorodzinnych wynosi jeden (1) rok.
Przed rozpoczêciem eksploatacji grzejnika nale¿y 
dok³adnie zapoznaæ siê z niniejsz± instrukcj±.

UWAGA! 
Niniejsza instrukcja instalacji i eksploatacji jest 
przeznaczona dla w³a¶cicieli sauny lub osób 
odpowiedzialnych za saunê, jak równie¿ dla elektryków 
odpowiedzialnych za pod³±czenie elektryczne 
grzejnika. 
Po zakoñczeniu instalacji osoba odpowiedzialna powinna 
przekazaæ niniejsz± instrukcjê w³a¶cicielowi sauny lub 
osobie odpowiedzialnej za jej eksploatacjê. 
Gratulujemy Pañstwu dobrego wyboru!



6

RU ET

Íàçíà÷åíèå êàìåíêè:
BC/BCE-êàìåíêà ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ íàãðåâà 
äîìàøíèõ ñàóí äî òåìïåðàòóðû ïàðåíèÿ. 
Èñïîëüçîâàíèå â äðóãèõ öåëÿõ çàïðåùåíî.

Âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå èíñòðóêöèþ ïåðåä 
íà÷àëîì ýêñïëóàòàöèè.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Äàííûå ðóêîâîäñòâà ïðåäíàçíà÷åíû 
äëÿ âëàäåëüöà èëè ñîäåðæàòåëÿ ñàóíû, à òàêæå 
äëÿ ýëåêòðîìîíòàæíèêà, îòâå÷àþùåãî çà 
óñòàíîâêó êàìåíêè.

Ïîñëå óñòàíîâêè êàìåíêè äàííûå ðóêîâîäñòâà 
ïåðåäàþòñÿ âëàäåëüöó èëè ñîäåðæàòåëþ 
ñàóíû.

Áëàãîäàðèì Âàñ çà õîðîøèé âûáîð êàìåíêè!
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Kerise otstarve:
BC/BCE-keris on mõeldudperesaunade kütmiseks 
leilitemperatuurini. Kasutamine muuks otstarbeks 
on keelatud.
Peresaunades kasutatavate kütte- ja juhtseadmete 
garantiiaeg on kaks (2) aastat. Majaelanikele mõeldud 
saunades kasutatavate kütte- ja juhtseadmete 
garantiiaeg on üks (1) aasta. 
Enne kasutamist tutvu hoolikalt kasutusjuhistega.

TÄHELEPANU!
Antud paigaldus- ja kasutusjuhis on mõeldud sauna 
omanikule või hooldajale ning kerise montaazi eest 
vastutavale elektrikule.
Pärast kerise paigaldamist antakse antud paigaldus- 
ja kasutusjuhised sauna omanikule või hooldajale.

Õnnitleme õnnestunud kerisevali puhul!
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Figure 1.  Piling of the sauna stones
Abbildung 1.   Aufschichtung der Saunaofensteine

1. INSTRUCTIONS FOR USE

1.1. Piling of the Sauna Stones
The sauna stones for an electric heater should be 
4–8 cm in diameter. The heater stones should be 
solid blocks of stone specially intended for use in 
the heater. Neither light, porous ceramic “stones“ of 
the same size nor soft potstones should be used in 
the heater, because they may cause the resistance 
temperature to rise too high as a result of which the 
resistance may be broken.

Stone dust should be washed off before piling the 
stones. The stones should be piled into the stone 
compartment over the grating, between the heating 
elements (resistances) so that the stones support 
each other. The weight of the stones should not lie 
on the heating elements.

The stones should not be piled too tightly, so that 
air can flow through the heater. The stones should be 
fitted loosely, and not wedged between the heating 
elements. Very small stones should not be put into 
the heater at all.

The stones should completely cover the heating 
elements. However, they should not form a high pile 
on the elements. See fig. 1.

The stones disintegrate with use. Therefore, they 
should be rearranged at least once a year or even 
more often if the sauna is in frequent use. At the 
same time, any pieces of stones should be removed 
from the bottom of the heater, and disintegrated 
stones should be replaced with new ones.

The guarantee does not cover any faults caused 
by the use of stones not recommended by the plant. 
Neither does the guarantee cover any faults caused 
by disintegrated or too small stones blocking the 
heater ventilation.

No such objects or devices should be placed inside  
the heater stone space or near the heater that could 
change the amount or direction of the air flowing 
through the heater, thus causing the resistance 
temperature to rise too high, which may set the 
wall surfaces on fire!

1. ANLEITUNG FÜR DEN BENUTZER

1.1. Aufschichten der Saunaofensteine
Die passenden Steine für einen Elektrosaunaofen haben 
einen Durchmesser von 4–8 cm. Als Saunaofensteine 
sollten speziell für Saunaöfen gedachte, bekannte, 
massive Bruchsteine verwendet werden. Die 
Verwendung leichter, poröser und gleichgroßer 
keramischer Steine ist verboten, da durch sie die 
Widerstände überhitzt und beschädigt werden können. 
Als Saunaofensteine dürfen auch keine weichen 
Topfsteine verwendet werden.

Die Steine sollten vor dem Aufschichten von 
Steinstaub befreit werden. Die Steine werden auf 
den Rost in den Saunaofen in die Zwischenräume 
der Heizelemente so gesetzt, daß die Steine einander 
tragen. Das Gewicht der Steine darf nicht von den 
Heizelementen getragen werden.

Die Steine dürfen nicht zu dicht gesetzt werden, 
damit die Luftzirkulation nicht behindert wird. 
Auch dürfen die Steine nicht eng zwischen den 
Heizelementen verkeilt werden, die Steine sollten 
locker gesetzt werden. Sehr kleine Steine sollen nicht 
in den Saunaofen gelegt werden.

Die Steine sollen die Heizelemente vollständig 
bedecken, sie dürfen aber nicht hoch über den 
Saunaofen herausragen. Siehe Abb. 1.

Während des Gebrauchs werden die Steine spröde. 
Aus diesem Grund sollten die Steine mindestens 
einmal jährlich neu aufgeschichtet werden, bei starkem 
Gebrauch öfter. Bei dieser Gelegenheit entfernen 
Sie bitte auch Staub und Gesteinssplitter aus dem 
unteren Teil des Saunaofens und erneuern beschädigte 
Steine.

Die Garantie kommt nicht für Schäden auf, die 
durch Verwendung anderer als vom Werk empfohlener 
Saunaofensteine entstehen. Die Garantie kommt 
auch nicht für Schäden des Saunaofens auf, die 
durch Verstopfung der Luftzirkulation durch bei 
Gebrauch spröde gewordene Steine oder zu kleine 
Steine entstehen. 

In der Steinkammer oder in der Nähe des Saunaofens 
dürfen sich keine Gegenstände oder Geräte befinden, 
die die Menge oder die Richtung des durch den 
Saunaofen führenden Luftstroms ändern, und somit 
eine Überhitzung der Widerstände sowie Brandgefahr 
der Wandflächen verursachen!
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Figure 2.  Timer
Abbildung 2. Uhrschalter

1.2. Heating of the Sauna
When the heater is switched on for the first time, 
both the heater and the stones emit smell. To remove 
the smell, the sauna room needs to be efficiently 
ventilated.

The purpose of the heater is to raise the temperature 
of the sauna room and the sauna stones to the 
required bathing temperature. If the heater output 
is suitable for the sauna room, it will take about an 
hour for a properly insulated sauna to reach that 
temperature. See item 2.1., “Insulation and Wall 
Materials of the Sauna Room“. A suitable temperature 
for the sauna room is about + 65 °C – +80 °C.

The sauna stones normally reach the required 
bathing temperature at the same time as the sauna 
room. If the heater capacity is too big, the air in the 
sauna will heat very quickly, whereas the temperature 
of the stones may remain insufficient; consequently, 
the water thrown on the stones will run through. On 
the other hand, if the heater capacity is too low for 
the sauna room, the room will heat slowly and, by 
throwing water on the stones, the bather may try 
to raise the temperature of the sauna. However, the 
water will only cool down the stones quickly, and 
after a while the sauna will not be warm enough and 
the heater will not be able to provide enough heat.

In order to make bathing enjoyable, the heater 
capacity should be carefully chosen to suit the size of 
the sauna room. See item 2.3. “Heater Output“.

1.3. Controls and use of the heater 
The BC23 and BC35 heaters are equipped with a timer 
and a thermostat on the upper part of the heater.

The BC23E and BC35E heaters must be equipped 
with a separate control unit which 
must be installed in a dry area outside 
of the sauna room.

Before you switch the heater on 
check always that there aren’t any 
things over the heater or in the near 
distance of the heater. See item 1.6. 
“Warnings“.

1.3.1. Heaters with timer and 
thermostat (BC23, BC35)
Timer
The heater is switched on by using the 
timer switch. The timer has two scales: 
the first one (with larger figures) is the 
“instantly on“ section; that is, the heater is on for a 
selected period of time (0–4 hours). The other section 
is the so called “pre-set section“ (1–8 hours), which 
is used to start the heater after a certain time. The 
heater starts when the timer has  turned the switch 
back to the “instantly on“ section, that is, at number 
four (4). After this, the heater will be on for about 
4 hours, unless the switch is turned to zero before 
that. At zero (0), the supply to the elements is cut 
off and the heater is switched off. See fig 2.

1.2. Erhitzen der Saunakabine
Beim ersten Erwärmen sondern sich von Saunaofen 
und Steinen Gerüche ab. Um diese zu entfernen, muß 
die Saunakabine gründlich gelüftet werden.

Die Funktion des Saunaofens ist es, die Sauna-
kabine und die Ofensteine auf die Aufgußtemperatur 
zu bringen. Wenn die Leistung des Saunaofens an die 
Größe der Saunakabine angepaßt ist, erwärmt sich 
eine gut wärmeisolierte Sauna auf Aufgußtemperatur 
in etwa einer Stunde. Siehe Kapitel 2.1. “Isolation der 
Saunakabine und Wandmaterialien“. Die passende 
Temperatur in der Saunakabine beträgt etwa +65 
°C bis +80 °C.

Die Saunaofensteine erwärmen sich auf Aufguß-
temperatur gewöhnlich in derselben Zeit wie die 
Saunakabine. Ein zu leistungsstarker Saunaofen 
erwärmt die Saunaluft schnell, aber die Steine 
bleiben untererhitzt und lassen so das Aufguß-
wasser durchfließen. Wenn andererseits die Sauna-
ofenleistung in Bezug auf die Größe der Saunakabine 
gering ist, erwärmt sich die Saunakabine langsam und 
der Saunabader wird versuchen, die Saunatemperatur 
durch einen Aufguß (durch Gießen von Wasser auf 
den Saunaofen) zu erhöhen. Das Auf-guß-wasser 
kühlt aber nur die Saunaofensteine schnell ab und 
nach einer Weile reicht die Temperatur in der Sauna 
nicht mehr für einen Aufguß aus.

Damit Sie beim Saunen die Aufgüsse genießen 
können, sollten Sie die Leistung des Saunaofens in 
Bezug auf die Saunakabine anhand der Broschüren-
informationen sorgfältig auswählen. Siehe Kapitel 
2.3. “Leistung des Saunaofens“.

1.3. Schaltmechanismus und Anwendung des 
Saunaofens
Die Typen BC23 und BC35 sind mit einer Uhrschalter 
und einem Thermostat ausgestattet.

Die Typen BC23E und BC35E werden 
mit einem separaten Steuergerät bedient, 
das außerhalb der Saunakabine an einem 
trockenen Ort angebracht werden soll.

Bevor Sie den Ofen anschalten, bitte 
überprüfen, dass keine Gegenstände 
auf dem Ofen oder in der unmittelbarer 
Nähe des Ofens liegen. Siehe Kapitel 1.6. 
“Warnungen“.

1.3.1. Öfen mit Schaltuhr und 
Thermostat (BC23, BC35)
Uhrschalter 
Der Saunaofen wird durch das Drehen 
des Uhrschalters angeschaltet. Die Skala 
des Uhrschalters hat zwei Bereiche, von 

denen der erste (größere Nummern) der “Sofort 
Einschalten“ -Bereich ist, der Saunaofen wird für die 
einprogrammierte Zeit (0–4 Stunden) eingeschaltet. 
Der zweite Bereich der Skala ist der sogenannte 
Vorwahl-Bereich (1–8 Stunden). In diesem Bereich 
erwärmt sich der Saunaofen nach einer gewünschten 
Wartezeit. Die Erwärmung beginnt, wenn der 
Uhrmechanismus den Schalter bis auf den “Sofort 
Einschalten“ -Bereich zurückgedreht hat, d.h. bis 
auf die Nummer Vier (4). Danach ist der Saunaofen 
für etwa 4 Stunden eingeschaltet, falls der Schalter 
nicht schon früher auf die 0-Stellung zurückgedreht 
wird, in der sich die Widerstandsströme abschalten 
und sich der Saunaofen abkühlt. Siehe Abb. 2.
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Figure 3. Thermostat 
Abbildung 3. Thermostat

Example 1. You want to go jogging and have a sauna 
bath after that. The estimated duration of your run is 
5 hours. Turn the timer clockwise over the scale 0–
4 to the pre-set section (scale 1–8) at number 4.

The timer will start, and after four hours, the heater 
will come on. Because it takes about one hour for 
the sauna to be heated, it will be warm and ready 
for bathing after about 5 hours, that is, when you 
come back from your run.

Example 2. If you want to bathe “immediately“ 
and thus do not want to use the pre-set timing, 
the timer must be set to the desired point in the 
section 0–4. Then, the heater will be 
switched immediately on and the sauna 
will be ready for bathing after about 
one hour.

Switch the heater off immediately 
after bathing and check that the sauna 
stones are dry. Sometimes it may be 
advisable to leave the heater on for a 
while to let the wooden parts of the 
sauna dry properly. 

NOTE! It is absolutely necessary to 
check that the timer has cut off the 
supply of the elements after the set 
time.

Thermostat and Overheating Limiter
The thermostat consists of two units; the adjustable 
unit aims to keep the temperature of the sauna room 
stable.

The temperature is adjusted by the thermostat to 
a position between minimum and maximum. The 
correct position of the thermostat switch is found 
by experimenting.

Begin experimenting at the maximum position (far 
right) to find how quickly the sauna room and stones 
can be heated to the desired temperature. If, during 
bathing, the temperature seems to be becoming 
too high, turn it down a little by turning the switch 
counter-clockwise. It must be noted that even a 
small difference within the maximum section will 
change the temperature of the sauna considerably. 
See fig. 3.

If, for some reason, the tem-perature of the sauna 
room becomes too high, the overheating limiter of the 
thermostat will permanently cut off the supply of the 
resistances. The overheating limiter cannot be reset 
to the position allowing electricity into the thermostat 
until the heater has cooled down. The overheating 
limiter is reset by pressing the reset button of the 
thermostat, which is located in the connection box 
inside the heater. Only persons authorised to carry 
out electrical installations can reset the overheating 
limiter. See item 3.5.1. and fig. 11.

Prior to pressing the button, the cause of the fault 
must be found:

Beispiel 1. Eine Person möchte eine Wanderung 
unternehmen und danach in die Sauna gehen. Die 
Wanderung dauert etwa 5 Stunden. Der Uhrschalter 
der Sauna muß also im Uhrzeigersinn über den 
Funktionsbereich (Skala 0–4) hinaus auf den Vorwahl-
Bereich (Skala 1–8) auf Nummer 4 gedreht werden.

Die Uhr läuft und nach vier Stunden schaltet sich der 
Saunaofen an und erwärmt sich. Da die Erwärmungszeit 
der Sauna etwa eine Stunde beträgt, ist die Sauna in 
etwa 5 Stunden warm, also genau dann, wenn die 
Person von der Wanderung wieder zurück ist.

Beispiel 2. Wenn eine Person “sofort“ in die Sauna gehen 
möchte, also nicht die Vorwahlfunktion verwenden 
möchte, muß der Uhrschalter auf die gewünschte 

Nummer im Funktionsbereich (0–4) 
eingestellt werden. Somit schaltet sich 
der Saunaofen sofort ein, die Sauna 
erwärmt sich und ist in etwa einer 
Stunde für den Badenden bereit.

Der Saunaofen sol lte gleich 
ausgeschaltet werden, nachdem das 
Saunen beendet wurde und die Sauna-
ofensteine getrocknet sind. Manchmal ist 
es jedoch erforderlich, den Ofen für eine 
kurze Zeit eingeschaltet zu lassen, damit 
die Holzteile der Sauna trocknen.

ACHTUNG! Es ist darauf zu achten, 
daß der Uhrschalter der Sauna die 
Widerstandsströme des Saunaofens nach 
der eingestellten Zeit ausgeschaltet hat.

Thermostat und Überhitzungsschutz 
Das Thermostat besteht aus zwei Funktionseinheiten, von 
denen die regelbare Einheit bestrebt ist, die eingestellte 
Temperatur in der Saunakabine stabil zu halten.

Die Einregelung der Temperatur geschieht durch 
Einstellen des Thermostats zwischen Minimum und 
Maximun. Die richtige Einstellposition des Thermostats 
muß durch Probieren herausgefunden werden.

Beginnen Sie die Probe mit der maximalen Einstell-
position des Reglers (rechter Anschlag), so erfahren 
Sie, wie lange der Saunaofen mindestens braucht, um 
die Sauna und die Saunaofensteine auf die gewünschte 
Temperatur zu erwärmen. Falls die Temperatur 
während des Saunens zu hoch ansteigt, muß der 
Regler durch Drehen entgegen den Uhrzeigersinn 
etwas kleiner eingestellt werden. Beachten Sie, daß 
schon eine kleine Abweichung von der maximalen 
Einstellposition eine spürbare Temperaturveränderung 
in der Saunakabine hervorruft. Siehe Abb. 3.

Falls die Temperatur in der Saunakabine aus 
irgendeinem Grund zu hoch ansteigt, funktioniert 
die Überhitzungsschutzeinheit des Thermostats als 
Schutzvorrichtung und schaltet die Widerstands-
ströme des Saunaofens ab. Erst nach Abkühlung 
des Saunaofens kann der Überhitzungsschutz in die 
Stellung zurückgebracht werden, die den Stromfluß 
durch das Thermostat ermöglicht. Zur Zurücksetzung 
des Überhitzungsschutzes ist am Thermostat ein 
Rücksetzknopf angebracht, dieser befindet sich im 
Schaltkasten des Saunaofens. Daher darf nur eine 
zu Elektroinstallationen befugte Person diese Arbeit 
ausführen. Siehe Kapitel 3.5.1. und Abb. 11.

Vor Betätigung des Knopfes muß die Ursache der 
Fehlfunktion festgestellt werden:
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are the stones crumbled and pressed together?
has the heater been on for a long time while 
unused?
is the sensor support of the thermostat bent 
against the side of the stone compartment?
has the heater been banged or shaken?

1.3.2. Heaters with separate control units 
(BC23E, BC35E)
The BC23E and BC35E heaters are controlled from 
a separate control unit C90/C150.

Install the heater and the sensor box, delivered 
with the C90/C150 control unit, according to these 
instructions for installation and use. The control unit 
has it’s own instructions.

The components of the sensor box monitor the 
functioning of the control unit. The temperature 
sensor and the overheating limiter are located in the 
sensor box. The temperature is sensed by an NTC 
thermistor, and there is an overheating limiter that 
can be reset. In case of malfunction, this overheating 
limiter will cut off the heater power permanently.

The control unit must be installed in a dry area, for 
example, the dressing room, whereas the thermostat 
must be installed in the sauna room above the heater 
close to the ceiling. For further instructions, see the 
instructions for installation of the control unit.

1.4. Throwing Water on Heated Stones
The air in the sauna room becomes dry when warmed 
up. Therefore, it is necessary to throw water on the 
heated stones to reach a suitable level of humidity 
in the sauna.

The humidity of the air in the sauna room is 
controlled by the amount of water thrown on the 
stones. A correct level of humidity makes the bather’s 
skin sweat and makes breathing easy. By throwing 
water on the stones with a small ladle, the bather 
should feel the effect of air humidity on his skin. 
Both too high a temperature and air humidity will 
give an unpleasant feeling.

Staying in the hot sauna for long periods of time makes 
the body temperature rise, which may be dangerous.

The maximum volume of the ladle is 2 decilitres. 
The amount of water thrown on the stones at a 
time should not exceed 2 dl, because if an excessive 
amount of water is poured on the stones, only part 
of it will evaporate and the rest may splash as boiling 
hot water on the bathers.

Never throw water on the stones when there are 
people near the heater, because hot steam may 
burn their skin.

1.4.1. Sauna Water
The water to be thrown on the heated stones should 
meet the requirements of clean household water. 
The factors essentially affecting the quality of water 
include the following:

humuos content (colour, taste, precipitates); 
recommended content less than 12 mg/litre.
iron content (colour, smell, taste, precipitates); 
recommended content less than 0,2 mg/litre.
hardness – the most important substances are 
manganese (Mn) and calcium (Ca); recommended 
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Sind die Steine im Saunaofen verkeilt oder 
spröde?
War der Saunaofen lange angeschaltet und wurde 
nicht benutzt?
Ist die Halterung des Thermostatfühlers verbogen 
und liegt an der Seitenwand des Saunaofens an?
War der Saunaofen starken Stößen ausgesetzt?

1.3.2. Öfen mit separatem Steuergerät (BC23E, 
BC35E)
Die Öfen BC23E und BC35E werden mit einem 
separaten Steuergerät C90/C150 bedient.

Die Öfen und der Fühlerkasten, der mit dem 
Steuergerät C90/C150 geliefert wird, werden laut 
dieser Gebrauchs- und Montageanleitung montiert. 
Mit dem Steuergerät C90/C150 wird eine separate 
Gebrauchs- und Montageanleitung geliefert.

Die Funktionen des Steuergeräts werden von den 
Komponenten des Fühlergehäuses gesteuert/geregelt. In 
dem Fühlergehäuse befinden sich ein Temperaturfühler 
und ein Überhitzungsschutz. Ein NTC-Thermistor 
tastet die Temperatur ab, und der rückstellbare 
Überhitzungsschutz unterbricht beim Auftreten eines 
Defekts die Stromzufuhr zum Saunaofen.

Das Steuergerät muß in einem trockenen Raum 
installiert werden, z.B. im Umkleideraum. Das Ther-
mostat widerum wird in der Saunakabine über dem 
Saunaofen in der Nähe der Decke angebracht. Weitere 
Anweisungen finden Sie in der Installationsanleitung 
des Steuergeräts.

1.4. Aufguss
Die Saunaluft trocknet bei Erwärmung aus, daher sollte 
zur Erlangung einer angenehmen Luftfeuchtigkeit auf 
die heißen Steine des Saunaofens Wasser gegossen 
werden.

Mit der Wassermenge wird die für angenehm 
empfundene Aufgußfeuchtigkeit reguliert. Wenn die 
Luftfeuchtigkeit passend ist, schwitzt die Haut des 
Badenden und das Atmen in der Sauna fällt leicht. Es 
empfiehlt sich, zunächst nur kleine Mengen Wasser 
auf die Steine zu gießen, damit die Wirkung der 
Feuchtigkeit auf die Haut erprobt werden kann. Zu 
hohe Temperaturen und Feuchtigkeitsprozente fühlen 
sich unangenehm an.

Ein langer Aufenthalt in einer heißen Sauna führt 
zum Ansteigen der Körpertemperatur, was gefährlich 
sein kann.

Die Kapazität der Saunakelle sollte höchstens 2 
dl betragen. Auf die Steine sollten keine größeren 
Wassermengen auf einmal gegossen werden, da beim 
Verdampfen sonst kochend heißes Wasser auf die 
Badenden spritzen könnte.

Achten Sie auch darauf, daß Sie kein Wasser auf die 
Steine gießen, wenn sich jemand in deren Nähe befindet. 
Der heiße Dampf könnte Brandwunden verursachen.

1.4.1. Aufgußwasser
Als Aufgußwasser sollte nur Wasser verwendet werden, 
das die Qualitätsvorschriften für Haushalts-wasser erfüllt. 
Wichtige Faktoren für die Wasserqualität sind:

Humusgehalt (Farbe, Geschmack, Ablagerungen); 
Empfehlung unter 12 mg/l.
Eisengehalt (Farbe, Geruch, Geschmack, 
Ablagerungen); Empfehlung unter 0,2 mg/l.
Härtegrad; die wichtigsten Stoffe sind Mangan 
(Mn) und Kalzium (Ca) oder Kalk; Empfehlung für 
Mangan unter 0,05 mg/l und für Kalzium unter 
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content of manganese 0,05 mg/litre, calcium less 
than 100 mg/litre.

Calcareous water leaves a white, sticky layer on the 
stones and metal surfaces of the heater. Calcification 
of the stones deteriorates the heating properties.

Ferrous water leaves a rusty layer on the surface 
of the heater and elements, and causes corrosion.

The use of humous, chlorinated water and seawater 
is forbidden.

Only special perfumes designed for sauna water 
may be used. Follow the instructions given on the 
package.

1.4.2. Temperature and Humidity of the Sauna 
Room 
Both thermometers and hygrometers suitable 
for use in a sauna are available. As the effect of 
steam on people varies, it is impossible to give an 
exact, universally applicable bathing temperature or 
percentage of moisture. The bather’s own comfort 
is the best guide.

The sauna room should be equipped with proper 
ventilation to guarantee that the air is rich in oxygen 
and easy to breathe. See item 2.4. “Ventilation of 
the Sauna Room“.

Bathing in a sauna is considered a refreshing 
experience and good for the health. Bathing cleans 
and warms your body, relaxes the muscles, soothes 
and alleviates oppression. As a quiet place, the sauna 
offers the opportunity to meditate.

1.5. Instructions for Bathing 
Begin by washing yourself; for example, by taking 
a shower.
Stay in the sauna for as long as you feel 
comfortable.
According to established sauna conventions, 
you must not disturb other bathers by speaking 
in a loud voice.
Do not force other bathers from the sauna by 
throwing excessive amounts of water on the 
stones.
Forget all your troubles and relax.
Cool your skin down as necessary.
If you are in good health, you can have a swim 
if a swimming place or pool is available.
Wash yourself properly after bathing. Have a 
drink of fresh water or a soft drink to bring your 
fluid balance back to normal.
Rest for a while and let your pulse go back to 
normal before dressing.

1.6. Warnings
Sea air and a humid climate may corrode the 
metal surfaces of the heater.
Do not hang clothes to dry in the sauna, as this 
may cause a risk of fire. Excessive moisture 
content may also cause damage to the electrical 
equipment.
Keep away from the heater when it is hot. The 
stones and outer surface of the heater may burn 
your skin.
Do not throw too much water on the stones. The 
evaporating water is boiling hot.
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100 mg/l.
Bei Verwendung kalkhaltigen Wassers verbleibt auf 

den Steinen und Metalloberflächen des Saunaofens 
eine helle, cremeartige Schicht. Die Verkalkung der 
Steine schwächt die Aufgußeigenschaften ab.

Bei Verwendung eisenhaltigen Wassers verbleibt 
auf der Ofenoberfläche und den Widerständen eine 
rostige Schicht, die Korrosion verursacht.

Die Verwendung von humus- und chlorhaltigem 
Wasser sowie von Meerwasser ist verboten.

Im Aufgußwasser dürfen nur für diesen Zweck 
ausgewiesene Duftstoffe verwendet werden. Befolgen 
Sie die Anweisungen auf der Packung.

1.4.2. Temperatur und Feuchtigkeit in der 
Saunakabine
Zur Messung der Temperatur und Feuchtigkeit 
gibt es Meßgeräte, die für den Gebrauch in einer 
Sauna geeignet sind. Es ist allerdings unmöglich, 
allgemeingültig und genau die zum Saunen geeigneten 
Temperaturen oder Feuchtigkeitsprozente zu nennen, 
da jeder Mensch die Wirkung des Aufgusses in der 
Sauna anders empfindet. Das eigene Empfinden ist 
das beste Thermometer des Badenden!

Eine sachgemäße Ventilation in der Sauna ist 
wichtig, denn die Saunaluft muß sauerstoffreich und 
leicht zu atmen sein. Siehe Kapitel 2.4. “Ventilation 
in der Saunakabine“.

Menschen empfinden das Saunen als gesund und 
erfrischend. Das Saunen säubert, erwärmt, entspannt, 
beruhigt, lindert psychische Bedrücktheit und bietet 
als ruhiger Ort die Möglichkeit zum Nachdenken.

1.5. Anleitungen zum Saunen
Waschen Sie sich vor dem Saunen. Eine Dusche 
dürfte genügen.
Bleiben Sie dann in der Sauna, solange Sie es als 
angenehm empfinden.
Zu guten Saunamanieren gehört, daß Sie Rücksicht 
auf die anderen Badenden nehmen, indem Sie diese 
nicht mit unnötig lärmigem Benehmen stören.
Verjagen Sie die anderen auch nicht mit zu vielen 
Aufgüssen.
Vergessen Sie jeglichen Streß, und entspannen 
Sie sich.
Lassen Sie Ihre erhitzte Haut zwischendurch 
abkühlen.
Falls Sie gesund sind, und die Möglichkeit dazu 
besteht, gehen Sie auch schwimmen. 
Waschen Sie sich nach dem Saunen. Nehmen Sie 
zur Rückgewinnung der verlorenen Flüssigkeit ein 
erfrischendes Getränk zu sich.
Ruhen Sie sich aus, bis Sie sich ausgeglichen 
fühlen und ziehen Sie sich an.

1.6. Warnungen
Meer- und feuchtes Klima können die 
Metalloberflächen des Saunaofens rosten 
lassen.
Benutzen Sie die Sauna wegen der Brandgefahr 
nicht zum Kleider- oder Wäschetrocknen, außerdem 
können die Elektrogeräte durch die hohe Feuchtigkeit 
beschädigt werden.
Achtung vor dem heißen Saunaofen. Die Steine 
so wie das Gehäuse werden sehr heiß und können 
die Haut verbrennen.
Auf die Steine darf nicht zuviel Wasser auf 
einmal gegossen werden, da das auf den heißen 
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Do not let young, handicapped or ill people bathe 
in the sauna on their own.
Consult your doctor about any health-related 
limitations to bathing.
Parents should keep children away from the hot 
heater. 
Consult your child welfare clinic about taking 
little babies to the sauna.
- age, temperature of the sauna, time spent in 
the warm sauna?
Be very careful when moving in the sauna, as the 
platform and floors may be slippery.
Never go to a hot sauna if you have taken alcohol, 
strong medicines or narcotics.

1.7. Troubleshooting
If the heater does not heat, check the following 
points:

the electricity has been switched on
the thermostat shows a higher figure than the 
temperature of the sauna.
the fuses to the heater are in good condition. 
the temperature guard has not gone off. The 
timer sound is heard but the elements are not 
heated. (BC)
the timer has been switched to a section where 
the heater should be heated (0–4). (BC)

2. THE SAUNA ROOM

2.1. Insulation and Wall Materials of the 
Sauna Room
In an electrically heated sauna, all the massive wall 
surfaces which store plenty of heat (such as bricks, 
glass blocks, plaster etc.), must be sufficiently 
insulated in order to keep the heater output at a 
reasonably low level.

A wall and ceiling construction can be considered 
to have efficient thermal insulation if:

the thickness of carefully fitted insulating wool 
inside the house is 100 mm (minimum 50 mm)
the moisture protection consists of e.g. aluminium 
paper with tightly taped edges. The paper must 
be fitted so that the glossy side is towards the 
inside of the sauna
there is a 10 mm vent gap between the moisture 
protection and panel boards (recommendation)
the inside is covered by 12–16 mm thick 
panelling
there is a vent gap of a few millimetres at the 
top of the wall covering at the edge of the ceiling 
panelling

When aiming at a reasonable heater output, it may 
be advisable to lower the ceiling of the sauna (normally 
2100–2300 mm, minimum height 1900 mm). As a 
result, the volume of the sauna is decreased, and a 
smaller heater output may be sufficient. The ceiling 
can be lowered so that the ceiling joists are fixed at 
a suitable height. The spaces between the joists are 
insulated (minimum insulation 100 mm) and surfaced 
as described above.

Because heat goes upwards, a maximum distance 
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Steinen verdampfende Wasser die Haut verbrennen 
kann.
Kinder, Gehbehinderte, Kranke und Schwache  dürfen 
in der Sauna nicht alleingelassen werden.
Gesundheitliche Einschränkungen bezogen auf das 
Saunen müssen mit dem Arzt besprochen werden.
Eltern dürfen ihre Kinder nicht in die Nähe des 
Saunaofens lassen.
Über das Saunen von Kleinkindern sollten Sie 
sich in der Mütterberatungsstelle beraten lassen. 
- Alter, Saunatemperatur, Saunadauer?
Bewegen Sie sich in der Sauna mit besonderer 
Vorsicht, da die Bänke und der Fußboden glatt 
sein können.
Gehen Sie nicht in die Sauna, wenn Sie unter dem 
Einfluß von Narkotika (Alkohol, Medikamenten, 
Drogen usw.) stehen.

1.7. Störungen
Falls sich der Saunaofen nicht erwärmt, überprüfen 
Sie folgende Punkte:

Strom ist eingeschaltet.
Das Thermostat ist auf eine höhere als in der 
Sauna herrschende Temperatur eingestellt.
Die Sicherungen des Saunaofens sind heil. 
Der Temperaturschutz ist nicht entriegelt worden. 
In dieser Situation hört man die Uhr, aber die 
Widerstände erwärmen sich nicht. (BC)
Der Uhrschalter ist auf den Bereich (0–4) gestellt, in 
dem sich der Saunaofen erwärmt. (BC)

2. SAUNAKABINE

2.1. Isolation der Saunakabine und 
Wandmaterialien
In einer elektrisch beheizten Sauna müssen alle 
massiven Wandflächen, die viel Wärme speichern 
(Ziegel, Glasziegel, Mörtel o.ä.) ausreichend isoliert 
werden, um mit einer relativ geringen Leistung des 
Saunaofens auszukommen.

Für gut isoliert kann man eine solche Sauna 
halten, die mit folgender Wand- und Deckenstruktur 
ausgestattet ist:

Die Dicke der sorgfältig gelegten Isolierwolle beträgt 
auch im Hausinneren 100 mm (mindestens 50 mm)
Als Feuchtigkeitssperre wird z.B. Aluminiumpapier 
verwendet, dessen Ränder sorgfältig dicht gefaltet 
werden und das so angebracht wird, daß die 
glänzende Seite zum Inneren der Sauna zeigt
Zwischen Feuchtigkeitssperre und Paneelen 
befindet sich (empfehlenswert) ein 10 mm großer 
Entlüftungsspalt
Als Innenbeschichtung werden leichtgewichtige 
Paneelbretter verwendet, die eine Dicke von etwa 
12–16 mm haben
Über der Wandverkleidung an der Grenze zu den 
Deckenpaneelbrettern wird ein Entlüftungsspalt 
von einigen mm gelassen

Um eine angemessene Saunaofenleistung zu erreichen, 
kann es erforderlich werden, die Saunadecke weiter 
nach unten abzusenken (norm. 2100–2300 mm, 
min. Sauna-höhe 1900 mm), so daß der Rauminhalt 
der Sauna kleiner wird und eventuell eine geringere 
Saunaofenleistung gewählt werden kann. Die Absenkung 
der Decke wird durchgeführt, indem man das Gebälk 
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of 1100–1200 mm is recommended between the 
bench and ceiling.

NOTE! Consult fire-extinguishing authorities to find 
out which part of the fireproof wall may be insulated. 
Do not insulate air chimneys. 

NOTE! The protection of the walls or ceiling with 
heat protection, such as mineral board fitted directly 
on the wall or ceiling, may cause the temperature 
of the wall and ceiling materials to rise dangerously 
high.

2.1.1. Blackening of the sauna walls
Wooden material in a sauna, such as panels, blackens 
with age. The blackening process is sped up by 
sunlight and the heat from the stove. If the wall 
surfaces have been processed with protective panel 
agents, the blackening of the surface of the wall above 
the stove can be seen quite quickly depending on the 
protective agent used. The blackening is due to the 
fact that the protective agents have less resistance 
to heat than unprocessed wood do. This has been 
proven in practical tests.

The micronic mineral aggregate that crumbles 
from the stones on the stove may blacken the wall 
surface near the stove.

When following the manufacturer’s approved 
guidelines in the installation of the sauna stove, 
the stove will not heat up enough to endanger the 
flammable material in the sauna room. The maximum 
temperature allowed in the wall and ceiling surfaces 
of the sauna room is +140 degrees Celsius.

Sauna stoves equipped with CE signs meet all of the 
regulations for sauna installations. Proper authorities 
monitor that the regulations are being followed.

2.2. Sauna Room Floor
Due to a large variation in temperature, the sauna 
stones disintegrate in use.

Small pieces of stone are washed down on the 
sauna room floor along with the water thrown on 
the stones. Hot pieces of stone may damage plastic 
floor coverings installed underneath and near the 
heater.

A light-coloured joint grout, used for a tiled floor, 
may absorb impurities from the stones and water 
(e.g iron content).

To prevent aesthetic damage (due to the reasons 
presented above) only dark joint grouts and floor 
coverings made of rock materials should be used 
underneath and near the heater.

2.3. Heater Output
When the walls and ceiling are covered with panels, 
and the insulation behind the panels is sufficient 
to prevent thermal flow into the wall materials, 
the heater output is defined according to the cubic 
volume of the sauna. See table 1.

auf passender Höhe anbringt. Die Balkenzwischenräume 
werden isoliert (Isolation mindestens 100 mm) und wird 
wie oben beschrieben von innen verkleidet.

Da Wärme nach oben steigt, wird als Abstand 
zwischen Saunabank und Decke höchstens 1100–
1200 mm empfohlen.

ACHTUNG! Zusammen mit einem Brandschutz-
beamten muß festgestellt werden, welche Teile der 
Brandmauer isoliert werden dürfen. Sich in Benutzung 
befindliche Abzüge dürfen nicht isoliert werden!

ACHTUNG! Der Schutz von Wänden oder der Decke 
mit leichten Abdeckungen, z.B. Mineralplatten, die 
direkt an den Wand- oder Deckenflächen befestigt 
werden, kann einen gefährlichen Temperaturanstieg 
in den Wand- und Deckenmaterialien verursachen.

2.1.1. Verfärbung der Saunawände
Die Holzmaterialien in der Sauna, wie z.B. die 
Holzverkleidungen, verfärben sich mit der Zeit dunkel. 
Dieser Prozess wird durch das Sonnenlicht und die 
Hitze des Saunaofens beschleunigt. Wurden die 
Wandverkleidungen mit einem speziellen Schutzmittel 
behandelt, kann die Verfärbung der Wand über dem 
Ofen je nach verwendetem Schutzmittel relativ schnell 
beobachtet werden. Diese Verfärbungen entstehen 
dadurch, dass die Schutzmittel eine geringere 
Hitzebeständigkeit aufweisen als unbehandeltes 
Holz. Dies hat sich in Praxistests herausgestellt.

Die Mikromineralstoffe, die sich von den Steinen 
auf dem Ofen ablösen, können die Wandoberfläche 
in der Nähe des Ofens dunkel verfärben.

Wenn Sie bei der Installation des Saunaofens die 
vom Hersteller empfohlenen Richtlinien einhalten, 
erhitzt sich der Saunaofen nur so weit, dass keine 
Gefahr für die brennbaren Materialien der Saunakabine 
besteht. Die zulässige Höchsttemperatur für die 
Wand- und Deckenoberflächen der Saunakabine 
beträgt +140 Grad Celsius.

Saunaöfen, die über ein CE-Symbol verfügen, 
erfüllen alle Bestimmungen für Saunaanlagen. Die 
entsprechenden Behörden kontrollieren, ob diese 
Bestimmungen eingehalten werden.

2.2. Fußboden der Saunakabine
Aufgrund der großen Wärmeänderungen werden die 
Saunasteine spröde und brüchig. 

Steinsplitter und feine Gesteinsmaterialien werden 
mit dem Aufgußwasser auf den Saunafußboden 
gespült. Heiße Steinsplitter können kunststoff-
beschichtete Fußbodenbeläge unter dem Saunaofen 
und in dessen unmittelbarer Nähe beschädigen.

Unreinheiten der Saunasteine und des Aufguß-
wassers (z.B. Eisengehalt) können von hellen 
Fugen-materialien gekachelter Fußböden aufgesogen 
werden.

Um die Entstehung ästhetischer Mängel (aus oben 
genannten Gründen) zu verhindern, sollten unter 
dem Saunaofen und in dessen unmittelbarer Nähe 
steinhaltige Fußbodenbeschichtungen und dunkle 
Fugenmaterialien verwendet werden.

2.3. Leistung des Saunaofens
Wenn die Wände und die Decke getäfelt sind und die 
Wärmeisolation hinter den Paneels ausreichend ist, um 
das Entweichen der Wärme in die Wandmaterialien 
zu verhindern, hängt die erforderliche Leistung des 
Ofens von der Größe des Innenraumes Ihrer Sauna 
ab (siehe Tabelle 1).
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If the sauna has visible uninsulated wall surfaces, 
such as walls covered with brick, glass block, concrete 
or tile, each square metre of said wall surface causes 
the cubic volume of the sauna to increase by 1,2 
m3. The heater output is then selected according to 
the values given in the table.

Because log walls are heated slowly, the cubic 
volume of a log sauna should be multiplied by 1,5, 
and the heater output should then be selected on 
the basis of this information.

2.4. Ventilation of the Sauna Room
Sufficient ventilation is extremely important for the 
sauna. The air in the sauna room should be changed 
six times per hour. The fresh air pipe should come 
directly from outside. According to the newest 
research results, the pipe should be located at a 
minimum height of 50 cm above the heater. The 
pipe diameter should be about 5–10 cm.

Exhaust air should be led from the lower part of the 
sauna directly into the air chimney, or, by using an 
exhaust pipe starting near the floor level, into a vent 
in the upper part of the sauna. Exhaust air can also 
be led out through an exhaust air vent in the washing 
room through a 5 cm opening under the sauna door. 
The exhaust air of the sauna room should be taken 
from as far from the heater as possible, but near the 
floor level. The crosscut area of the exhaust air vent 
should be twice that of the supply air pipe. 

For the above-mentioned system, mechanical 
ventilation is necessary.

If the heater is mounted in a ready-made sauna, 
the instructions of the sauna manufacturer should 
be followed when arranging ventilation. 

The series of pictures shows examples of ventilation 
systems for a sauna room. See fig. 4.

2.5. Hygienic Conditions of the Sauna Room
Good hygienic standards of the sauna room will make 
bathing a pleasant experience. 

The use of sauna seat towels is recommended to 
prevent sweat from flowing onto the platforms. The 
towels should be washed after each use. Separate 
towels should be provided for guests.

Falls in der Sauna unisolierte Wandflächen wie 
Ziegel-, Glasziegel-, Glas-, Beton- oder Kachelflächen 
sichtbar sind, sollte für jeden Quadratmeter dieser 
Flächen 1,2 m3  zum Rauminhalt addiert, und aufgrund 
dieser Summe die entsprechende Ofenleistung aus 
der Tabelle bestimmt werden.

Saunas mit Blockbohlenwänden erwärmen sich 
langsam, so daß man bei der Bestimmung der 
Ofenleistung den Rauminhalt dieser Saunas mit 1,5 
multiplizieren sollte.

2.4. Ventilation in der Saunakabine
Besonders wichtig für das Saunen ist eine gute 
Ventilation. Die Luft in der Saunakabine sollte in der 
Stunde sechsmal wechseln. Das Frischluftrohr sollte direkt 
von draußen kommen und sollte nach neustem Stand 
der Forschungen über dem Saunaofen in mindestens 
50 cm Höhe angebracht werden. Der Durchmesser des 
Rohres sollte ca. 5–10 cm betragen.

Die Abluft sollte aus dem unteren Teil der Sauna 
direkt in einen Abzug oder durch ein knapp über 
dem Saunaboden beginnendes Abzugsrohr zu einem 
Ventil im oberen Teil der Sauna geleitet werden. Die 
Abluft kann auch unter der Tür hindurch nach außen 
geleitet werden, wenn sich unter der Tür, die zum 
Waschraum mit Abluftventil führt, ein etwa 5 cm 
breiter Spalt befindet. Die Abluft der Saunakabine 
sollte möglichst weit entfernt vom Saunaofen aber so 
nahe wie möglich am Fußboden abgeführt werden. Die 
Querschnittsfläche des Abzugsrohres sollte zweimal 
größer als die des Frischluftrohres sein.

Die oben erwähnte Ventilation funktioniert, wenn 
sie maschinell verwirklicht wird.

Falls der Saunaofen in eine Fertigsauna eingebaut 
wird, müssen die Ventilationsanweisungen des 
Saunaherstellers befolgt werden.

In der Abbildungsserie sind Beispiele für Ventilations-
strukturen dargestellt. Siehe Abb. 4.

2.5. Hygiene in der Saunakabine
Damit das Saunen angenehm ist, muß für die Hygiene 
in der Saunakabine gesorgt werden.

Wir empfehlen in der Sauna auf Saunatüchern zu 
sitzen, damit der Schweiß nicht auf die Bänke läuft. 
Nach Gebrauch sollten die Saunatücher gewaschen 
werden. Für Gäste sollten Sie eigene Saunatücher 

1. Air supply vent.
2. Optional air supply vent, if mechanical exhaust ventilation 
 is used. The opening is located 50 cm above the heater.
3. Exhaust air vent.
4. Possible drying valve, which is closed during heating   
 and bathing. The sauna can also be dried by leaving   
 the door open after bathing.
5. If there is an exhaust vent in the washing room only, 
 there should be a minimum 5 cm opening under the 
 sauna room door. Mechanical ventilation is recommended.

1. Luftzufuhröffnung
2. Alternative Luftzufuhröffnung, wenn die Abluftventilation maschinell  
 erfolgt. Die Öffnung befindet sich 50 cm über dem Saunaofen.
3. Abluftöffnung
4. Mögliches Trocknungsventil, das während der Erwärmung und des  
 Saunens geschlossen ist. Die  Sauna kann auch getrocknet werden,  
 indem die Tür nach dem Saunen offengelassen wird.
5. Falls nur im Waschraum eine Abluftöffnung vorhanden ist, sollte  
 der Schwellenspalt der Saunatür mindestens 5 cm breit sein. 
 Eine maschinelle Luftabfuhr ist dann unerläßlich.

Figure 4.  Ventilation of the sauna room
Abbildung 4.  Ventilation in der Saunakabine

EN DE
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It is advisable to vacuum or sweep the floor of the 
sauna room in connection with cleaning. In addition, 
the floor may be wiped with a damp cloth.

The sauna room should be thoroughly washed at 
least every six months. Brush the walls, platforms 
and floor by using a scrubbing-brush and sauna 
cleanser.

Wipe dust and dirt from the heater with a damp 
cloth.

bereithalten.
In Verbindung mit der Reinigung der Sauna sollte 

der Fußboden der Saunakabine gesaugt / gefegt und 
mit einem feuchten Lappen gewischt werden.

Mindestens jedes halbe Jahr sollte die Sauna gründlich 
geputzt werden. Die Wände, Bänke und der Fußboden 
der Saunakabine sollten mit einer Bürste und mit 
Saunareinigungsmittel abgewaschen werden.

Vom Saunaofen werden Staub und Schmutz mit 
einem feuchten Tuch abgewischt.

Table 1. Installation details of a BC/BCE heater
Tabelle 1. Montageinformationen zum BC/BCE-Saunaofen

*) To thermostat 4 x 0,5 mm2 (BC23E, BC35E)
*) An Thermostat 4 x 0,5 mm2 (BC23E, BC35E)

Heater/Ofen

Model and 
dimensions/
Modell und Maße

Output 
Leistung

kW

Saunaroom
Saunakabine

Minimum distances
Min. Abstand des Ofen

Connecting cable/Fuse
Anschlußkabel/Sicherung

Cubic vol.
Rauminhalt

Height
Höhe A B to ceiling

zur Decke
to floor
zum Boden 400V 2N~ A 230V 1N~ A

Width/Breite
280 mm
Depth/Tiefe
• BC 295
• BCE 270
Height/Höhe
505 mm
Weight/Gewicht 
7 kg
Stones/Steine
max. 12 kg

See item 
2.3.

Siehe Kap. 
2.3.

See fig. 5.

Siehe 
Abb. 5.

See fig. 7. The measurements apply to the 
connection cable (2) only!

Siehe Abb. 7. Die Messungen beziehen sich 
ausschließlich auf das Anschlusskabel!

min
m3

max
m3

min
mm

mm mm mm mm mm2 A mm2 A

BC23 2,3 1,3 2,5 1700 10 20 900 80 4 x 1,5 2 x 10 3 x 1,5 1 x 10

BC35 3,5 2 4,5 1700 20 30 900 80 4 x 1,5 2 x 10 3 x 2,5 1 x 16

BC23E 2,3 1,3 2,5 1700 10 20 900 80 4 x 1,5 *) 2 x 10 3 x 1,5 1 x 10

BC35E 3,5 2 4,5 1700 20 30 900 80 4 x 1,5 *) 2 x 10 3 x 2,5 1 x 16

3. INSTRUCTIONS FOR 
INSTALLATION

3.1. Prior to Installation
Prior to installing the heater, study the instructions for 
installation, as well as checking the following points:

Is the output and type of the heater suitable for 
the sauna room?

The cubic volumes given in table 1 should be 
followed.

Are there a sufficient number of high quality 
sauna stones?
Is the supply voltage suitable for the heater?
If the house is heated by electricity, does the 
pilot circuit (contactor) require a supplementary 
relay to make the pilot function potentialfree, 
because voltage control is transmitted from the 
heater when it is switched on?
The location of the heater fulfils the minimum 
requirements concerning safety distances given 
in fig. 5 and table 1.

It is absolutely necessary to ensure that the installation 
is carried out according to these values. Neglecting 
them can cause a risk of fire. Only one electrical heater 
may be installed in the sauna room.

3.2. Fastening the Heater on a Wall
1. Fasten the wall-mounting rack on the wall by using 

the screws which come with the rack. Observe 
the minimum safety distances given in table 1 and 
fig. 5. 

•

•

•

•

•

3. ANLEITUNG FÜR DEN 
INSTALLATEUR

3.1. Vor der Montage
Bevor Sie den Saunaofen installieren, lesen Sie die 
Montageanleitung und überprüfen Sie folgende Dinge:

Ist der zu montierende Saunaofen in Leistung und 
Typ passend für die Saunakabine?

Die Rauminhaltswerte in Tabelle 1 dürfen weder über 
noch unterschritten werden.

Sind genug Saunaofensteine von guter Qualität 
vorhanden?
Ist die Netzspannung für den Saunaofen 
geeignet?
Falls das Haus elektrisch beheizt wird, benötigt 
der Steuerkreis (Kontaktor) der Heizung ein 
Zwischenrelais, um die Steuerfunktion auf 
potentialfrei zu stellen, da vom Saunaofen bei 
Gebrauch eine Spannungssteuerung übertragen 
wird.
Der Montageort des Ofens erfüllt die in 
Abbildung 5 und Tabelle 1 angegebenen 
Sicherheitsmindestabstände.

Diese Abstände müssen unbedingt eingehalten werden, 
da ein Abweichen Brandgefahr verursacht. In einer 
Sauna darf nur ein Saunaofen installiert werden.

3.2. Befestigung des Saunaofens an der Wand
1. Befestigen Sie das Montagegestell mit den dazu 

gelieferten Schrauben an der Wand und beachten 
Sie die in Abb. 5 und in Tabelle 1 angeführten 
Sicherheitsmindestabstände.

•

•

•

•

•
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NOTE! There must be a support, e.g. a board, 
behind the panel, so that the fastening screws can 
be screwed into a thicker wooden material than the 
panel. If there are no boards behind the panel, the 
boards can also be fastened on the panel.
2. Lift the heater to the rack on the wall so that the 

fastening hooks of the lower part of the rack go 
behind the edge of the heater body.

3.Lock the edge of the heater onto the fastening 
rack by a screw.
Installation distance from floor to heater is only 80 

mm. This means that position of the heater is lower 
than in most heaters and heat from the heater will 
spread more evenly throughout the whole sauna, also 
to lower levels where heat often is needed.

3.3. Safety Railing
If a safety railing is built around the heater, the 
minimum distances given in fig. 5 and table 1 must 
be observed.

3.4. Installation of the control unit (C90, 
C150) and sensors (BC23E, BC35E)
Install the control unit in a dry place outside the sauna 
room at the height of about 170 cm. The control 
unit includes detailed instructions for fastening the 
unit on the wall.

Install the temperature sensor on the wall of the 
sauna room above the heater. It should be installed 
on the lateral centre line of the heater, 100 mm 
down-wards from the ceiling. 

ACHTUNG! An den Stellen, an denen die 
Befestigungsschrauben angebracht werden, muss 
sich hinter den Paneelen als Stütze z.B. ein Brett 
befinden, in dem die Schrauben fest sitzen. Falls sich 
hinter den Paneelen keine Bretter befinden, können 
diese auch vor den Paneelen angebracht werden.
2. Heben Sie den Saunaofen so auf das Gestell an 

der Wand, daß die Befestigungshaken unten am 
Gestell hinter den Rand des  Saunaofenrumpfes 
kommen.

3. Schrauben Sie den oberen Rand des Saunaofens 
am Montagegestell fest.
Der Abstand vom Boden zum Ofen für die Montage 

beträgt nur 80 mm. Die Position des Ofens ist 
somit niedriger als bei den meisten Öfen, und seine 
Wärme verteilt sich gleichmäßiger in der gesamten 
Sauna, auch auf niedrigeren Ebenen, wo oft Wärme 
benötigt wird.

3.3. Schutzgeländer
Falls um den Saunaofen ein Schutzgeländer gebaut 
wird, muß dies unter Berücksichtigung der in Abb. 
5 und Tabelle 1 angegebenen Mindestsicherheits-
abstände geschehen.

3.4. Anschluß des Steuergerätes (C90, C150) 
und der Fühler (BC23E, BC35E)
Das Steuergerät wird in einem trockenen Raum 
außerhalb der Saunakabine in etwa 170 cm Höhe 
angebracht. In Verbindung mit dem Steuergerät 
werden genauere Anweisungen zu dessen Befesti-
gung an der Wand gegeben.

Der Temperaturfühler wird an der Saunawand 
oberhalb des Saunaofens, 100 mm unterhalb der 
Decke auf der Achse in Breitenrichtung des Sauna-
ofens angefracht. 

Figure 5.  Safety distances from  
 the heater
Abbildung 5.  Sicherheitsmindest-
 abstände des Saunaofens
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Figure 6. 
Fastening the 
heater on a wall

Abbildung 6. 
Befestigung des 
Saunaofens an der 
Wand

Figure 7. Connections of the heater
Abbildung 7. Anschluß des Saunaofens 

1. Control Unit
2. Junction box
3. Connection cable 

1. Schaltmechanismus
2. Klemmdose
3. Anschlußkabel 

EN DE

MODEL X min. mm

BC23/BC23E 40

BC35/BC35E 50
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3.5. Electrical Connections
The heater may only be connected to the electrical 
network in accordance with the current regulations 
by an authorised, professional electrician. 

The cross-section area of the wires connected 
from the heater to the heating control and signal 
light must be equal to that of the supply cable of 
the heater. The heater is semistationarily connected 
to the junction box on the sauna wall. See fig. 7. 
The connection cable must be of rubber cable type 
H07RN-F or its equivalent.

NOTE!. Due to thermal embrittlement, the use 
of PVC-insulated wire as the connection cable of 
the heater is forbidden. The junction box must be 
splash-proof, and its maximum height from the floor 
must not exceed 50 cm.

If the connection and installation cables are higher 
than 100 cm from the floor in the sauna or inside 
the sauna room walls, they must be able to endure 
a minimum temperature of 170 °C when loaded 
(for example, SSJ). Electrical equipment installed 
higher than 100 cm from the sauna floor must 
be approved for use in a temperature of 125 °C 
(marking T125). 

Elecrical connections of heater BC
The heater has a built-in control unit. In addition to 
supply connectors, the control unit is equipped with 
an additional connector (P) which makes control of 
electrical heating possible. See fig. 8.

The control cable for electrical heating is brought 
directly into the junction box of the heater, and 
from there to the terminal block of the heater along 
a rubber cable with the same thickness as that of 
the connection wire. 

3.5.1. Resetting the overheating limiter (BC23, 
BC35)
The reset button is located on the thermostat frame 
on the electrical box (see fig. 11), and consequently, 
the fuses of the heater on the electrical panel must 
be removed before commencing the work. 
1. Detach the turnable levers of the thermostat and 

the timer by pulling them outwards.
2. Detach the M4x5 screw below the timer lever.
3. Detach the fastening screws (2) of the connection 

box cover on the lower end of the box, and remove 
the cover of the connection  box.

4. Reset the limit stop by pressing (with 7 kg force 
if necessary) so that a clicking sound is heard. 
See figure 11.

3.6. Electric heater insulation resistance
When performing the final inspection of the electrical 
installations, a “leakage“ may be detected when 
measuring the heater’s insulation resistance. The 
reason for this is that the insulating material of the 
heating resistors has absorbed moisture from the 
air (storage transport). After operating the heater 
for a few times, the moisture will be removed from 
the resistors.

Do not connect the power feed for the heater 
through the RCD (residual current device)!

3.5. Elektroanschlüße
Der Anschluß des Saunaofens ans Stromnetz darf 
nur von einem zugelassenen Elektromonteur unter 
Beachtung der gültigen Vorschriften ausgeführt 
werden. 

Die Kabel vom Saunaofen zur Wärmesteuerung und 
zum Signallicht müssen in ihrer Querschnittsfläche 
dem Netzkabel des Saunaofens entsprechen. Der 
Saunaofen wird halbfest an die Klemmdose an der 
Saunawand befestigt. Siehe Abb. 7. Als Anschluß-
kabel wird ein Gummikabel vom Typ H07RN-F oder 
ein entsprechendes Kabel verwendet.

ACHTUNG! PVC-isolierte Kabel dürfen wegen ihrer 
schlechten Hitzebeständigkeit nicht als Anschlußkabel 
des Saunaofens verwendet werden. Die Klemmdose 
muß spritzwasserfest sein und darf höchstens 50 
cm über dem Fußboden angebracht werden.

Falls der Anschluß oder die Montagekabel in die 
Sauna oder die Saunawände in einer Höhe über 100 
cm über dem Boden münden, müssen sie belastet 
mindestens eine Temperatur von 170 °C aushalten 
(z.B. SSJ). Elektrogeräte, die höher als 100 cm 
vom Sauna-boden angebracht werden, müssen für 
den Gebrauch bei 125 °C Umgebungstemperatur 
zugelassen sein (Vermerk T125).

Elektroanschlüsse des Saunaofens BC
Im Saunaofen befindet sich eine eingebaute 
Steuerzentrale. Die Steuerzentrale ist außer dem 
Netzanschluß mit einem zusätzlichen Anschluss 
(P) ausgestattet, die Steuerung der Elektroheizung 
gestattet. Siehe Abb. 8.

Das Steuerungskabel für die Elektroheizung wird 
direkt zur Klemmdose des Saunaofens gelegt und 
von dort aus ein Gummikabel der gleichen Stärke 
weiter zur Reihenklemme des Saunaofens. 

3.5.1. Rücksetzung des Überhitzungsschutzes 
(BC23, BC35)
Der Rücksetzknopf befindet sich in der Elektrobuchse 
im Rahmenteil des Thermostats (siehe Abb. 11), 
daher müssen die Saunaofensicherungen an der 
Elektrotafel zunächst gelöst werden.
1. Entfernen Sie die Drehhebel des Thermostats und 

die Zeitschaltuhr, indem Sie sie herausziehen.
2. Lösen Sie die Schraube M4x5 unter dem Hebel   

der Zeitschaltuhr.
3. Lösen Sie die Sicherungsschrauben (2) der 

Schaltergehäuseabdeckung am unteren Ende des 
Gehäuses und entfernen Sie die Abdeckung des 
Schaltergehäuses.

4. Der Begrenzer wird durch Druck in seine Funktions-
stellung zurückgesetzt (bei Bedarf mit einer Kraft, 
die 7 kg entspricht), im Begrenzer ist dann ein 
Knacken zu hören. Siehe Abbildung 11.

3.6. Isolationswiderstand des 
Elektrosaunaofens
Bei der Endkontrolle der Elektroinstallationen kann 
bei der Messung des Isolationswiderstandes ein 
“Leck“ auftreten, was darauf zurückzuführen ist, daß 
Feuchtigkeit aus der Luft in das Isolationsmaterial 
der Heizwiderstände eingetreten ist (bei Lagerung 
und Transport). Die Feuchtigkeit entweicht aus den 
Widerständen nach zwei Erwärmungen.

Schalten Sie den Netzstrom des Elektrosaunaofens 
nicht über den Fehlerstromschalter ein!
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Figure 8. Electrical connections of heater BC
Abbildung 8. Elektroanschlüsse des Saunaofens BC

Figure 9.  Electrical connections of heater BCE
Abbildung 9. Elektroanschlüsse des Saunaofens BCE

EN DE
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Figure 11.  Reset button for   
 overheating limiter
Abbildung 11.  Rücksetzknopf des
 Überhitzungsschutzes

Figure 10.  Electrical connections of control unit C90/C150 and heater BCE
Abbildung 10.  Elektroanschlüsse das Steuergerät C90/C150 und des Saunaofens BCE

EN DE

400V 2N~ 230V 1N~
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4. SPARE PARTS

4.1. Replacing the heating elements 
Replacing the heating elements can be done when 
the heater remains attached to the wall: 

Switch off fuses 
Empty stones from the heater 
Remove timer and thermostat knobs from the 
front panel 
Unfasten the front panel (3 screws) 
Unfasten the cables and water protection plate

Fastening of the heating elements appears and 
they can be replaced.

•

•

•

•

•

4.1. Ersetzen von Heizelementen
Heizelemente können ersetzt werden, ohne den Ofen 
von der Wand zu nehmen: 

Schalten Sie die Sicherungen aus.
Leeren Sie die Steine aus dem Ofen.
Entfernen Sie die Knöpfe der Zeitschaltuhr und des 
Thermostats vom Bedienfeld an der Vorderseite 
des Ofens.
Lösen Sie das Bedienfeld (3 Schrauben).
Lösen Sie die Kabel und die Wasserschutzplatte.

Die Befestigung der Heizelemente ist nun zu sehen, 
wenn diese ersetzt werden können.

•

•

•

•

•

EN DE

4. ERSATZTEILE

1 1150 W / 230 V (BC23/E) ZSB-770 (2 pcs/St.)
2 1150 W / 230 V (BC35/E) ZSB-770 (3 pcs/St.)
3 ZSK-510 (BC)
4 ºC ZSK-520 (BC)
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Figure 1. Mise en place des pierres du poêle
Figuur 1. Saunastenen opstapelen

1. CONSIGNES D’UTILISATION

1.1. Mise en place des pierres
Les pierres adaptées au poêle électrique doivent avoir 
un diamètre de 4 à 8 cm. Il convient d’utiliser dans les 
poêles à sauna des pierres conçues spécifiquement à 
cet effet, de marque connue et taillées dans la masse. 
L’utilisation de « pierres » en céramique de composition 
poreuse et de calibre identique est interdite, car elles 
sont susceptibles de causer un échauffement excessif 
et une cassure des résistances.

Il est recommandé de laver les pierres avant leur 
utilisation. Placer les pierres dans le compartiment 
à pierres du poêle, sur la grille, entre les éléments 
chauffants (résistances), empilées les unes sur les 
autres. Le poids des pierres ne doit pas reposer sur 
les résistances.

Les pierres ne doivent pas être entassées de façon 
trop serrée, afin de ne pas empêcher la circulation 
d’air à travers le poêle. Il convient également de ne 
pas les coincer entre les éléments chauffants, mais 
de les disposer de façon suffisamment espacée. Ne 
pas utiliser de pierres de trop petite taille.

Les pierres doivent couvrir entièrement les éléments 
chauffants. Ne pas disposer les pierres en tas trop 
élevé au-dessus des éléments. Voir figure 1.

Les pierres s’effritent à l’usage. Il faut donc les 
changer au moins une fois par an et plus souvent en 
cas d’utilisation intensive. Lors de cette opération, 
enlever les débris de pierre accumulés au fond du 
poêle et remplacer les pierres cassées.

La garantie ne couvre pas les défauts résultant 
de l’utilisation de pierres non conformes aux 
recommandations du fabricant. La garantie ne 
concerne pas non plus les défauts résultant du fait 
que des pierres effritées par l’usure ou de trop petit 
calibre ont obstrué la ventilation normale du poêle.

Ne jamais placer dans le compartiment réservé 
aux pierres, ni dans sa proximité immédiate, aucun 
objet ou appareil susceptible de modifier la quantité 
et la direction de l’air circulant à travers le poêle. 
Cela provoquerait un échauffement excessif des 
résistances ainsi qu’un risque d’incendie sur les 
parois du sauna !

1. INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

1.1. Saunastenen opstapelen
De saunastenen voor een elektrische saunaoven 
moeten een doorsnee hebben van 4–8 cm. De stenen 
voor de saunaoven moeten massieve steenklompen zijn 
die speciaal voor gebruik in de saunaoven zijn bedoeld. 
Gebruik geen lichte, poreuze keramische “stenen“ van 
dezelfde maat of zachte potstenen in de saunaoven, 
aangezien hierdoor de weerstandstemperatuur te ver 
op kan lopen en de weerstand verloren kan gaan. 

Steengruis moet worden afgespoeld voordat de stenen 
worden gestapeld. De stenen moeten in de steenkorf 
boven het rooster en tussen de verwarmingselementen 
(weerstanden) worden gestapeld, waarbij de stenen 
elkaar ondersteunen. Het gewicht van de stenen mag 
niet op de verwarmingeslementen rusten.

De stenen mogen niet te dicht op elkaar worden 
gestapeld, zodat de lucht door de saunaoven kan 
stromen. De stenen moeten losjes worden aangebracht 
en niet tussen de verwarmingselementen worden 
geklemd. Zeer kleine stenen mogen helemaal niet 
in de saunaoven worden gebruikt.

De stenen moeten de verwarmingselementen geheel 
bedekken. Ze mogen echter geen hoge stapel boven 
de elementen vormen. Zie fig. 1.

De stenen slijten in het gebruik. Daarom moeten 
ze minstens eenmaal per jaar opnieuw worden 
gerangschikt (vaker als de sauna zeer regelmatig 
wordt gebruikt). Daarbij moeten eventuele kleine 
brokstukken uit de onderzijde van de saunaoven 
worden verwijderd, en uit elkaar gevallen stenen 
door nieuwe worden vervangen.

De garantie strekt zich niet uit tot gebreken die zijn 
veroorzaakt door het gebruik van stenen die niet door 
de fabrikant worden aanbevolen. Evenmin dekt de 
garantie gebreken die worden veroorzaakt doordat 
uit elkaar gevallen stenen of te kleine stenen de 
ventilatieopeningen van de saunaoven blokkeren.

Er mogen geen voorwerpen of apparaten in de steenkorf 
van de saunaoven of nabij de saunaoven worden 
geplaatst die de omvang of de richting van de luchtstroom 
door de saunaoven kunnen beïnvloeden, waardoor de 
weerstandstemperatuur te hoog kan worden en de 
wandoppervlakken in brand kunnen vliegen!
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Figure 2.  Interrupteur horaire
Figuur 2. Tijdklok

1.2. Chauffage du sauna
Pour éliminer les odeurs dégagées par le poêle et les 
pierres lors de la première utilisation, veiller à assurer 
une bonne ventilation du sauna.

Le poêle a pour fonction d’amener le sauna et 
les pierres à une température appropriée pour la 
séance. Équipé d’un poêle de puissance adéquate, 
un sauna bien isolé atteint la température requise en 
une heure environ. Voir paragraphe 2.1. « Isolation 
et matériaux muraux du sauna ». La température 
appropriée pour les séances de sauna se situe entre 
+65 °C et +80 °C.

Les pierres du poêle chauffent généralement à bonne 
température en même temps que le sauna. Un poêle 
trop puissant chauffe l’air du sauna rapidement, mais 
les pierres ne sont pas suffisamment réchauffées et 
laissent l’eau s’écouler sans former de vapeur. Si, au 
contraire, la puissance du poêle s’avère insuffisante 
par rapport au volume du sauna, la pièce chauffe 
lentement et les tentatives effectuées pour élever la 
température par la vapeur (en projetant de l’eau sur 
les pierres chaudes) n’ont pour effet que de refroidir 
les pierres ; la température s’abaisse rapidement et 
le poêle ne peut même plus produire de vapeur.

Pour bien profiter des séances de sauna, il est 
important de choisir, suivant les caractéristiques 
données, un poêle dont la puissance est adaptée au 
volume du sauna. Voir paragraphe 2.3. « Puissance 
du poêle ».

1.3. Dispositifs de commande et utilisation du 
poêle
Les modèles BC23 et BC35 sont 
équipés d’un interrupteur horaire et 
d’un thermostat situés dans la partie 
inférieure du poêle. 

Les modèles BC23E et BC35E 
nécessitent un centre de commande 
séparé, à installer à l’extérieur du sauna, 
dans un endroit sec.

Avant la mise en marche du poêle, 
vérifier qu’aucun objet n’est posé dessus 
ou à proximité. Voir paragraphe 1.6. « 
Avertissements ».

1.3.1. Poêles équipés d’un interrupteur 
horaire et d’un thermostat (BC23, BC35)
Interrupteur horaire
La mise en marche du poêle s’effectue au moyen 
du bouton de l’interrupteur horaire. La graduation 
de l’interrupteur horaire comporte deux plages. La 
première est celle de mise en marche immédiate 
: le poêle est allumé pour la durée choisie (de 0 
à 4 heures). La deuxième plage correspond à la 
préprogrammation (de 1 à 8 heures). Dans cette 
plage, le poêle se met en marche après expiration du 
délai d’attente programmé. Il commence à chauffer 
lorsque l’horloge remet le bouton dans la plage de 
mise en marche immédiate, c’est-à-dire à la hauteur 
du chiffre quatre (4). Après cela, le poêle reste 
allumé pendant environ 4 heures, à moins que le 
bouton ne soit remis en position 0, ce qui a pour 
effet d’interrompre l’alimentation électrique des 
résistances et, par conséquent, le chauffage du 
poêle. Voir figure 2. 

1.2. Verwarming van de sauna
Wanneer de saunaoven voor de eerste keer in wordt 
geschakeld, geven zowel de saunaoven als de stenen 
een geur af. Om deze geur te verdrijven moet de 
saunaruimte goed worden geventileerd.

Het doel van de saunaoven is, de temperatuur van 
de saunaruimte en de saunastenen te verhogen tot de 
vereiste badtemperatuur. Als het vermogen van de 
saunaoven geschikt is voor de saunaruimte, dan duurt 
het bij een goed geïsoleerde sauna ongeveer een uur 
tot deze temperatuur is bereikt. Zie paragraaf 2.1., 
“Isolatie en wandmaterialen van de saunaruimte”. 
Een geschikte temperatuur voor de saunaruimte is 
circa +65 °C– +80 °C.

De saunastenen bereiken de vereiste badtemperatuur 
doorgaans binnen dezelfde tijd als de saunaruimte. 
Als de capaciteit van de saunaoven te groot is, zal 
de lucht in de sauna zeer snel worden opgewarmd, 
terwijl de temperatuur van de stenen te laag kan 
bljven; het gevolg is dat water dat op de stenen 
wordt gegooid, er tussendoor zal lopen. Indien echter 
de capaciteit van de saunaoven te klein is voor de 
saunaruimte, dan wordt de ruimte langzaam warm 
en kan de gebruiker trachten, de temperatuur van 
de sauna te verhogen door water op de stenen te 
schudden. Het resultaat is evenwel dat het water 
de stenen snel af doet koelen, en na een tijdje is de 
sauna niet warm genoeg meer; de saunaoven kan 
die temperatuurdaling dan niet compenseren.

Om het baden aangenaam te maken, moet de 
capaciteit van de saunaoven zorgvuldig worden gekozen, 
rekening houdend met de grootte van de saunaruimte. 
Zie paragraaf 2.3. “Vermogen saunaoven”.

1.3. Regelorganen van de saunaoven 
en correct gebruik
De BC23 en BC35 saunaovens zijn 
onderaan voorzien van een tijdklok en 
een thermostaat.

De BC23E en BC35E saunaovens 
moeten worden uitgerust met een aparte 
besturingsunit die in een droog vertrek 
buiten de saunaruimte moet worden 
geïnstalleerd.

Voordat u de saunaoven inschakelt, moet 
u zich er altijd van vergewissen dat er zich 
geen voorwerpen op of in de onmiddellijke 
nabijheid van de saunaoven bevinden. Zie 
paragraaf 1.6. “Waarschuwingen”.

1.3.1. Saunaovens met tijdklok en thermostaat 
(BC23 en BC35)
Tijdklok
De saunaoven wordt ingeschakeld met behulp van 
een tijdschakelaar. De tijdklok heeft twee schalen: de 
eerste (met grote cijfers) is het “meteen aan” gedeelte, 
d.w.z. de saunaoven is gedurende de gekozen 
tijdsduur (0–4 uur) ingeschakeld. Het andere gedeelte 
is het zogenaamde “vooraf ingestelde” gedeelte (1–
8 uur), dat wordt gebruikt om de saunaoven na een 
bepaalde tijd in te schakelen. De saunaoven start 
wanneer de tijdklok de schakelaar terug heeft gezet 
op het “meteen aan” gedeelte, d.w.z., bij nummer 
vier (4). Hierna zal de saunaoven gedurende ongeveer 
4 uur aanblijven, tenzij de schakelaar eerder op nul 
wordt gezet. Bij het bereiken van de nul (0) wordt 
de netvoeding naar de elementen onderbroken en 
wordt de saunaoven uitgeschakeld. Zie fig. 2.
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Figure 3.  Thermostat
Figuur 3. Thermostaat

Exemple 1. Un utilisateur part skier et compte faire une 
séance de sauna à son retour. Il estime être de retour 
dans  5 heures. Il tourne l’interrupteur horaire du poêle 
dans le sens des aiguilles d’une montre en sautant 
la plage de mise en marche immédiate (graduation 
de 0 à 4) jusque dans la plage de préprogrammation 
(graduation de 1 à 8), à la hauteur du chiffre 4.

L’horloge démarre et met le poêle sous tension au bout 
de quatre heures. Il commence alors à chauffer. Cette 
phase durant approximativement une heure, le sauna 
sera prêt dans environ 5 heures, c’est-à-dire à l’heure 
où l’utilisateur compte rentrer de sa balade à ski.
Exemple 2. Un utilisateur souhaite faire une séance 
de sauna immédiatement ; dans ce cas, il est inutile 
de recourir à la préprogrammation. Il lui suffit de 
positionner le bouton de l’interrupteur horaire, dans 
la plage de mise en marche immédiate (0 à 4), sur 
la durée souhaitée, ce a pour effet de 
mettre le poêle immédiatement sous 
tension – il commence alors à chauffer et 
sera prêt au bout d’une heure environ.

Il est recommandé d’éteindre le poêle à la 
fin de la séance de sauna, une fois séchées 
les pierres du poêle. Il est cependant 
parfois nécessaire de laisser le poêle allumé 
pendant une courte période, pour sécher 
les structures en bois du sauna.

NB ! Il est absolument indispensable 
de vérifier que l’horloge du poêle a 
bien interrompu l’alimentation électrique 
des résistances au bout de la durée 
programmée.

Thermostat et protection contre la surchauffe
Le thermostat se compose de deux unités 
fonctionnelles, dont une paramétrable s’efforçant 
de maintenir la température à un niveau constant 
en fonction du réglage effectué.

Le réglage de la température s’effectue en ajustant 
le thermostat entre les valeurs minimale et maximale. 
Le réglage idéal de la position du thermostat s’effectue 
de manière empirique.

En commençant les essais à partir de la position 
maximale de la zone de réglage (position d’extrême 
droite), on peut déterminer le temps nécessaire 
au poêle pour amener le sauna et les pierres à la 
température requise. 

Si la température a tendance à trop monter durant 
la séance de sauna, tourner légèrement le bouton de 
réglage dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. 
Il convient de noter qu’une déviation même minime 
du bouton de réglage près de sa position maximale a 
pour effet de provoquer une variation sensible de la 
température dans le sauna. Voir figure 3.

Si, pour une raison quelconque, le sauna atteint une 
température trop élevée, l’unité de protection contre 
la surchauffe du thermostat fait office de dispositif de 
sécurité et interrompt de façon permanente l’alimentation 
électrique des résistances du poêle. Ce n’est qu’une fois 
le poêle refroidi que la protection contre la surchauffe 
peut être remise dans la position permettant au courant 
de passer à travers le thermostat. La remise en service 
de la protection contre la surchauffe s’effectue au 
moyen d’un bouton-poussoir dans le thermostat, situé 
dans le boîtier de raccordement à l’intérieur du poêle ; 
c’est pourquoi seule une personne habilitée à effectuer 
des installations électriques peut accomplir cette tâche. 
Voir paragraphe 3.5.1. et figure 11.

Voorbeeld 1. U wilt gaan joggen en daarna een 
saunabad nemen. U schat dat u 5 uur zal lopen. U 
draait de tijdklok met de wijzers van de klok mee 
over de schaal 0–4 tot aan het keuzesegment (schaal 
1–8) bij nummer 4.

De tijdklok gaat lopen en na vier uur wordt de 
saunaoven ingeschakeld. Omdat het ongeveer een 
uur duurt voordat de sauna op temperatuur is, 
zal de ruimte na circa 5 uur warm en gereed voor 
gebruik zijn, m.a.w.: op het moment dat u bent 
uitgelopen.
Voorbeeld 2. Als u “meteen” wilt baden en dus geen 
gebruik wilt maken van een vooraf ingestelde tijd, 
dan moet de tijdklok op het gewenste punt worden 
ingesteld in het bereik 0–4. De saunaoven wordt dan 
onmiddellijk ingeschakeld en de sauna is na ongeveer 
een uur gereed voor gebruik.

Schakel de saunaoven meteen na 
het baden uit en controleer of de 
saunastenen droog zijn. Soms is het 
raadzaam, de saunaoven nog een tijdje 
aan te laten staan zodat de houten delen 
van de sauna de tijd krijgen om goed 
op te drogen. 

LET OP! U moet er absoluut op 
toezien dat de tijdklok na afloop van 
de ingestelde tijd de netvoeding naar de 
elementen uit heeft geschakeld.

Thermostaat en begrenzer tegen oververhitting
De thermostaat bestaat uit twee units; de instelbare 
unit tracht de temperatuur van de saunaruimte stabiel 
te houden.

De temperatuur wordt door de thermostaat 
aangepast op een punt tussen minimum en maximum. 
De juiste positie van de thermostaatschakelaar moet 
proefondervindelijk worden vastgesteld.

Begin te experimenteren bij de maximum stand 
(uiterst rechts) om erachter te komen, hoe snel de 
saunaruimte en de stenen tot de gewenste temperatuur 
kunnen worden opgewarmd. Als u tijdens het baden 
het gevoel heeft dat de temperatuur te ver oploopt, 
kunt u deze wat verlagen door de schakelaar tegen 
de wijzers van de klok in te draaien. Houd er rekening 
mee dat zelfs een klein verschil in het maximumdeel 
van de schaal een aanzienlijke temperatuurwijziging 
in de sauna veroorzaakt. Zie fig. 3.

Indien door eender welke oorzaak de temperatuur 
van de saunaruimte te hoog wordt, dan zal de 
begrenzer tegen oververhitting van de thermostaat 
de netvoeding naar de weerstanden permanent 
onderbreken. De begrenzer kan pas weer op de oude 
stand worden teruggezet (waarbij de thermostaat 
gevoed wordt) als de saunaoven is afgekoeld. De 
begrenzer tegen oververhitting wordt teruggezet 
door de reset-knop van de thermostaat in te drukken; 
deze bevindt zich in de aansluitdoos binnen in 
de saunaoven. De begrenzer mag alleen worden 
teruggezet door personen die bevoegd zijn om 
elektrische installaties aan te leggen. Zie paragraaf 
3.5.1. en fig. 11.
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Avant de remettre en service le bouton-poussoir, 
il convient de déterminer la cause de la panne :

Les pierres se sont-elles effritées et resserrées 
dans le compartiment à pierres ?
Le poêle est-il resté longtemps sans être utilisé ?
Le support du capteur du thermostat repose-t-il 
contre la paroi du boîtier électrique ?
Le poêle a-t-il été soumis à un choc violent (par 
exemple durant le transport) ?

1.3.2. Poêles équipés d’un centre de commande 
séparé (BC23E, BC35E) 
Les modèles BC23E et BC35E fonctionnent avec le 
centre de commande séparé C90/C150. 

Les poêles et le boîtier du capteur fourni avec le 
centre de commande C90/C150 doivent être installés 
conformément aux présentes consignes d’installation 
et d’utilisation.

Les composants du boîtier capteur surveillent le 
fonctionnement du centre de contrôle. Le capteur de 
température et le circuit de surchauffe se trouvent 
dans le boîtier capteur. La température est détectée 
par une thermistance NTC. Un circuit de surchauffe 
pouvant être réinitialisé est également installé. En 
cas de défaillance, ce circuit de surchauffe coupe 
définitivement l’alimentation du poêle. 

Le centre de commande doit être installé dans 
un endroit sec, par exemple dans le vestiaire. Le 
thermostat doit quant à lui être installé dans le sauna, 
au-dessus du poêle et près du plafond. 

1.4. Projection de l’eau de vapeur sur les pierres
L’air du sauna devient sec en chauffant. Pour obtenir 
une humidité convenable, il faut projeter de l’eau sur 
les pierres brûlantes du poêle. 

L’humidité de la vapeur dépend de la quantité d’eau 
projetée. Quand le degré d’humidité est correct, la 
peau se met à transpirer et on ne ressent aucune 
difficulté à respirer. La personne qui projette l’eau 
doit le faire à l’aide d’une petite louche et ressentir 
l’effet de l’humidité de l’air sur sa peau. Une chaleur 
et une hygrométrie trop élevées sont désagréables 
à supporter.

Des séances prolongées dans un sauna chaud 
provoquent une élévation de la température du corps 
qui peut s’avérer dangereuse.

La contenance de la louche utilisée ne doit pas 
excéder 2 dl. Ne pas projeter ou verser une quantité 
d’eau plus importante en une seule fois. En effet, lors 
de l’évaporation, l’excédent d’eau bouillante pourrait 
éclabousser les personnes présentes dans le sauna.

Veiller aussi à ne pas projeter d’eau sur les pierres 
lorsque quelqu’un se trouve à proximité du poêle, la 
vapeur bouillante risquant de causer des brûlures.

1.4.1. Qualité de l’eau de vapeur
N’utiliser que de l’eau remplissant les exigences de 
qualité de l’eau domestique. Les facteurs influant 
notablement sur la qualité de l’eau sont :

La teneur en humus (couleur, goût, précipités) ; 
recommandation : maximum 12 mg/l.
La teneur en fer (couleur, odeur, goût, précipités) 
; recommandation : maximum 0,2 mg/l.
La dureté de l’eau ; les éléments les plus importants 
sont le manganèse (Mn) et le calcium (Ca), c’est-
à-dire le calcaire. Recommandation : pour le 
manganèse, maximum 0,05 mg/l ; pour le calcium, 
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Voordat de knop wordt ingedrukt, moet de oorzaak 
van de storing worden opgespoord:

zijn de stenen verkruimeld en samengeperst?
is de saunaoven gedurende lange tijd ongebruikt 
ingeschakeld geweest?
is de sensorsteun van de thermostaat tegen de 
zijkant van het stenencompartiment gebogen?
is de saunaoven geschud of is er tegenaan 
gestoten?

1.3.2. Saunaovens met aparte besturingsunits 
(BC23E en BC35E)
De BC23E en BC35E saunaovens worden bestuurd 
vanuit een aparte besturingsunit C90/C150.

Installeer de saunaoven en het sensorkastje die 
bij de C90/C150 besturingsunit worden geleverd, 
volgens deze instructies voor installatie en gebruik. 
De besturingsunit heeft haar eigen instructies.

De onderdelen van de sensordoos regelen de werking 
van de besturingsunit. De temperatuursensor en 
de oververhittingsbeveiliging bevinden zich in de 
sensordoos. De temperatuur wordt gemeten met een 
NTC-thermoweerstand en de oververhittingsbeveiliging 
kan worden teruggesteld. Bij een storing schakelt de 
oververhittingsbeveiliging de voeding van de oven 
permanent uit.

De besturingsunit moet in een droge ruimte worden 
geïnstalleerd, bijvoorbeeld in een kleedruimte. De 
thermostaat moet boven de oven en dichtbij het plafond 
in de saunaruimte worden gemonteerd. Zie de instructies 
bij de besturingseenheid voor nadere toelichting. 

1.4. Water op de verwarmde stenen gooien 
De lucht in de saunaruimte wordt droog als ze 
wordt opgewarmd. Daarom is het nodig, water op 
de verwarmde stenen te gooien om een geschikte 
vochtigheidsgraad in de sauna te krijgen. 

De luchtvochtigheid in de saunaruimte wordt geregeld 
via de hoeveelheid water die op de stenen wordt gegooid. 
Een juist vochtigheidsniveau zorgt dat de huid van de bader 
transpireert, en vergemakkelijkt het ademen. Door met 
een kleine lepel water op de stenen te gooien, voelt de 
bader het effect van luchtvochtigheid op de huid. Zowel 
een te hoge temperatuur als een te hoge luchtvochtigheid 
geven een onaangenaam gevoel.

Indien men langdurig in de hete sauna blijft, zal de 
lichaamstemperatuur oplopen; dit is gevaarlijk.

De maximale inhoud van de lepel is 2 deciliters. De 
hoeveelheid water die per keer op de stenen wordt 
gegooid, mag niet meer zijn dan 2 dl; als er een 
bovenmatige hoeveelheid water op de stenen wordt 
gegooid, zal slechts een deel daarvan verdampen 
terwijl de rest als kokend heet water op de baders 
terecht kan komen.

Gooi nooit water op de stenen wanneer er zich 
personen vlakbij de saunaoven bevinden, aangezien 
heet water brandwonden kan veroorzaken.

1.4.1. Saunawater
Het water dat op de hete stenen wordt gegooid, moet 
voldoen aan de normen voor schoon huishoudwater. 
Factoren die de waterkwaliteit kunnen beïnvloeden, zijn:

humusachtige gehalte (kleur, smaak, bezinksel); 
aanbevolen gehalte minder dan 12 mg/liter;
ijzergehalte (kleur, geur, smaak, bezinksel); 
aanbevolen gehalte minder dan 0,2 mg/liter;
hardheid - de belangrijkste substanties zijn mangaan 
(Mn) en calcium (Ca); aanbevolen mangaangehalte 
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maximum 100 mg/l. 
Une eau de vapeur calcaire provoque la formation 

d’une couche blanche pâteuse sur les pierres et les 
parois métalliques du poêle. Ce dépôt calcaire nuit à la 
qualité des pierres destinées à produire de la vapeur.

L’eau ferrugineuse laisse un dépôt de rouille sur 
la surface et les résistances du poêle, provoquant 
ainsi leur corrosion.

L’utilisation de l’eau de mer ou bien d’une eau 
contenant de l’humus ou du chlore est interdite.

Pour aromatiser l’eau de vapeur, n’utiliser que des 
essences prévues à cet effet. Suivre les consignes 
figurant sur l’emballage.

1.4.2. Température et hygrométrie du sauna
Il existe des thermomètres et des hygromètres 
adaptés aux saunas. Chaque personne ressentant 
différemment les effets de la vapeur, il est difficile 
de fournir des recommandations précises quant à la 
température et au degré d’humidité. Les impressions 
ressenties par la personne qui prend un sauna sont 
le meilleur thermomètre.

La ventilation du sauna doit être adéquate : l’air 
doit être suffisamment riche en oxygène et facile 
à respirer. Voir paragraphe 2.4. « Ventilation du 
sauna ».

Les adeptes du sauna en apprécient les bienfaits 
délassants et salutaires. Une séance de sauna nettoie 
la peau, réchauffe, relaxe, calme, apaise les angoisses 
et offre un lieu paisible propice à la réflexion.

1.5. Conseils pour la séance de sauna
Commencer la séance de sauna en se lavant, par 
exemple en prenant une bonne douche.
S’asseoir dans le sauna et profiter de la vapeur 
aussi longtemps que cela reste agréable.
Le code des bonnes manières dans un sauna 
préconise de ne pas déranger les autres par un 
comportement bruyant.
Ne pas faire fuir les autres occupants en projetant 
une quantité excessive d’eau de vapeur.
Oublier le stress et se détendre !
Se rafraîchir la peau afin de la refroidir.
Les personnes en bonne santé peuvent profiter d’une 
baignade rafraîchissante si cela est possible.
Après la séance de sauna, se laver et déguster 
une boisson fraîche afin de se réhydrater.
Se reposer, puis se rhabiller.

1.6. Avertissements
L’air marin et humide est susceptible d’avoir une 
action corrosive sur les surfaces métalliques.
Ne pas utiliser le sauna pour y faire sécher du 
linge sous peine de provoquer un incendie ou 
d’endommager les pièces électriques en raison 
de l’humidité excessive.
Se tenir éloigné des pierres et les parties 
métalliques du poêle. Elles risquent de provoquer 
des brûlures.
Ne pas projeter trop d’eau à la fois sur les pierres: 
la vapeur produite au contact des pierres est 
brûlante.
Les enfants, les handicapés et les personnes 
affaiblies ou en mauvaise santé doivent être 
accompagnés lors des séances de sauna.
Il est conseillé de consulter un médecin au cas où 
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0,05 mg/liter, calcium minder dan 100 mg/liter.
Kalkhoudend water laat een witte, kleverige laag 

achter op de stenen en op metalen oppervlakken in 
de saunaoven. Door kalkaanslag op de stenen worden 
de verwarmende eigenschappen slechter.

IJzerhoudend water laat een roestachtige laag op 
het oppervlak van de saunaoven en de elementen 
achter en veroorzaakt corrosie.

Het gebruik van humusachtig, gechloreerd water 
en zeewater is niet toegestaan.

Er mogen alleen geurstoffen worden gebruikt die voor 
saunawater zijn samengesteld. Volg de aanwijzingen 
op de verpakking.

1.4.2. Temperatuur en vochtigheid in de saunaruimte
Er zijn thermometers en hygrometers verkrijgbaar die 
geschikt zijn voor gebruik in een sauna. Aangezien 
de uitwerking van stoom op mensen kan variëren, is 
het onmogelijk om een exacte, algemeen toepasbare 
badtemperatuur of een vochtigheidspercentage te geven. 
Het welbehagen van de bader is de beste leidraad.

De saunaruimte moet van goede ventilatie worden 
voorzien om ervoor te zorgen dat de lucht rijk aan 
zuurstof en gemakkelijk te ademen is. Zie paragraaf 
2.4., “Ventilatie van de saunaruimte”.

Baden in een sauna wordt als verfrissend ervaren 
en bevordert de gezondheid. Door het saunabad 
wordt het lichaam gereinigd en verwarmd, spieren 
worden ontspannen en benauwdheid en een gevoel 
van beklemming wordt verminderd. Als een plaats 
van rust biedt de sauna gelegenheid om de gedachten 
te ordenen.

1.5. Instructies voor het baden 
Begin met een wasbeurt, bijvoorbeeld door te 
douchen.
Blijf in de sauna zolang als u plezierig vindt.
Het is een ongeschreven saunaregel om andere 
gebruikers niet te storen door hard te praten.
Verjaag andere gebruikers niet uit de sauna door grote 
hoeveelheden water op de stenen te gooien.
Vergeet al uw zorgen en ontspant u zich.
Koel uw huid naar behoefte af.
Als u in goede gezondheid verkeert, kunt u gaan 
zwemmen als er een zwembad aanwezig is.
Was uzelf goed na het gebruik van de sauna. Drink 
water of frisdrank om uw vloeistofpeil weer in 
balans te brengen.
Rust een tijdje uit en wacht tot uw hartslag op het 
normale peil is gezakt voordat u zich aankleedt.

1.6. Waarschuwingen
Door zeelucht en een vochtig klimaat kunnen de 
metalen oppervlakken van de saunaoven gaan  
corroderen.
Hang in verband met brandgevaar geen kleren in de 
sauna om te drogen. Een te hoge vochtigheidsgraad 
kan ook de elektrische apparatuur beschadigen.
Blijf uit de buurt van de saunaoven als deze heet 
is. De stenen en buitenste oppervlakken van de 
saunaoven kunnen brandwonden veroorzaken.
Gooi niet teveel water op de stenen. Het verdampende 
water is kokend heet.
Zorg dat kinderen, gehandicapten of zieken de 
sauna niet zonder toezicht gebruiken.
Raadpleeg uw huisarts met betrekking tot eventuele 
gezondheidsbeperkingen bij saunagebruik.
Ouders moeten hun kinderen bij de hete saunaoven 
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les séances de sauna seraient contre-indiquées.
Les parents doivent veiller à ce que les enfants 
ne s’approchent pas trop près du poêle.
Discuter avec un pédiatre de la participation 
éventuelle d’enfants en bas âge aux séances de 
sauna (âge, température du sauna, durée des 
séances ?)
Toujours se déplacer avec la plus grande prudence, 
les bancs et le sol pouvant être glissants.
Ne pas prendre un sauna sous l’effet de produits 
narcotiques (alcool, médicaments, drogues etc.).

1.7. En cas de panne
Si le poêle ne chauffe pas, vérifier les points 
suivants:

L’appareil est sous tension.
Le thermostat est réglé sur une valeur supérieure 
à la température du sauna.
Les fusibles du poêle sur le tableau électrique 
sont intacts. 
Le limiteur de température ne s’est pas déclenché. 
Dans ce cas, le bruit de l’horloge est audible, mais 
les résistances ne chauffent pas. (BC)
L’interrupteur horaire a été réglé dans la plage où 
le poêle chauffe (de 0 à 4). (BC)

2. SAUNA

2.1. Isolation et matériaux muraux du sauna
Dans un sauna chauffé électriquement, les surfaces 
murales massives qui accumulent la chaleur (briques, 
pavés de verre, crépi ou autres matériaux équivalents) 
doivent être suffisamment isolées pour permettre 
l’utilisation d’un poêle de puissance raisonnable.

Un sauna est considéré bien isolé si la structure 
des murs et du plafond comporte :

Une couche de laine isolante soigneusement posée, 
y compris sur les murs intérieurs de la maison, 
d’une épaisseur de 100 mm (min. 50 mm).
Un matériau pare-vapeur, par exemple un papier 
aluminium dont les joints sont soigneusement 
rendus étanches, apposé avec la surface brillante 
du côté intérieur du sauna.
Un espace de ventilation d’environ 10 mm 
(recommandation) entre le revêtement en lambris 
et le pare-vapeur.
Comme revêtement mural, un lambris léger, d’une 
épaisseur comprise entre 12 et 16 mm environ.
Un espace de ventilation de quelques millimètres 
entre la partie supérieure du lambris mural et le 
plafond.

Pour choisir un poêle de puissance raisonnable, il peut 
être nécessaire d’abaisser le plafond (normalement 
2100-2300 mm, hauteur minimale 1900 mm), 
et de diminuer ainsi le volume du sauna, ce qui 
permet d’utiliser un poêle de puissance plus faible. 
L’abaissement du plafond est réalisé en descendant 
la charpente à la hauteur désirée. L’espace vide formé 
par la charpente est isolé (épaisseur minimum de 
l’isolant : 100 mm) de même que le revêtement du 
plafond, comme indiqué précédemment.

La chaleur ayant tendance à monter, la distance 
maximale recommandée entre le banc supérieur et 
le plafond est de 1100 à 1200 mm.

NB ! S’informer auprès des autorités en matière 
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vandaan houden. 
Win advies in van het consultatiebureau als 
u kleine baby’s mee in de sauna wilt nemen: 
- leeftijd? 
- temperatuur van de sauna?
- tijd die in de warme sauna wordt doorgebracht?
Beweeg voorzichtig in de sauna, aangezien het 
platform en de vloeren glad kunnen zijn.
Ga nooit in een hete sauna zitten als u alcohol, 
sterke medicijnen of een een verdovend middel 
heeft gebruikt.

1.7. Problemen oplossen
Als de saunaoven niet verwarmt, dient u de volgende 
punten langs te lopen:

De stroom is ingeschakeld
De thermostaat toont een hogere waarde dan de 
temperatuur van de sauna
De zekeringen van de saunaoven zijn in goede 
conditie
De temperatuurbewaking is niet geactiveerd. 
Het geluid van de tijdklok is te horen maar de 
elementen worden niet verwarmd. (BC)
De tijdklok heeft naar een gedeelte geschakeld 
waarin de saunaoven moet verwarmen (0–4). 
(BC)

2. DE SAUNARUIMTE

2.1. Isolatie en wandmaterialen voor de 
saunaruimte
In een elektrisch verwarmde sauna moeten alle 
massieve wandoppervlakken die veel warmte opnemen 
(zoals bakstenen, glasblokken, pleisterwerk etc.), 
voldoende worden geïsoleerd om het vermogen van de 
saunaoven op een redelijk laag niveau te houden.

Een wand- en plafondconstructie is voldoende 
thermisch geïsoleerd indien:

de dikte van de zorgvuldig aangebrachte isolatiewol in 
het huis 100 mm bedraagt (minimum 50 mm);
de vochtbescherming bestaat uit b.v. aluminiumfolie 
met goed afgeplakte randen. De folie moet zodanig 
worden aangebracht dat de glanzende zijde naar 
de binnenkant van de sauna gekeerd is;
er een luchtspeling van 10 mm is tussen de 
vochtbescherming en de paneelplanken 
(aanbevolen);
de binnenzijde bedekt is met 12-16 mm dikke 
lambrisering;
er een speling van enkele millimeters is 
bovenaan de wandbedekking aan de rand van 
de plafondbetimmering.

Als u een redelijk vermogen voor de saunaoven 
nastreeft, kan het raadzaam zijn om het plafond van 
de sauna te verlagen (doorgaans 2100–2300 mm, 
minimumhoogte 1900 mm). Hierdoor wordt de inhoud 
van de sauna kleiner en kan met een kleiner vermogen 
van de saunaoven worden volstaan. Het plafond kan 
worden verlaagd zodat de plafondbinten worden 
bevestigd op een geschikte hoogte. De ruimten tussen 
de binten worden geïsoleerd (minimale isolatie 100 
mm) en zoals hierboven beschreven overdekt.

Omdat warmte naar boven beweegt, wordt een 
maximale afstand van 1100–1200 mm tussen de 
bank en het plafond aanbevolen.

LET OP! Raadpleeg de brandweer om te achterhalen, 
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de sécurité incendie au sujet des parties du mur 
coupe-feu pouvant être isolées. Les conduits en 
fonction ne doivent pas être isolés !

NB ! Une protection de type léger des murs et 
du plafond, par exemple des panneaux minéraux 
directement appliqués sur les surfaces, peut engendrer 
une élévation de la température, dangereuse pour 
les matériaux des murs et du plafond.

2.1.1. Murs du sauna qui foncent
Le bois présent dans le sauna, par exemple la frisette, 
fonce avec le temps. Ce phénomène est provoqué 
par la lumière du jour et par la chaleur dégagée par 
le poêle. Si les surfaces des murs ont été traitées au 
moyen de substances protectrices pour lambris, il se 
peut que l’on remarque très vite que la surface du 
mur située au dessus du poêle fonce, selon le produit 
utilisé pour le traitement. Ceci est dû au fait que les 
substances en question présentent une résistance à 
la chaleur moindre que celle du bois non traité et a 
été mis en évidence au moyen de tests pratiques. 

Les pierres du sauna s’effritent et la fine poussière 
minérale qui s’en détache et remonte avec les 
courants d’air est également susceptible de faire 
foncer la surface du mur autour du poêle.

Lorsque l’installation du poêle s’effectue en 
respectant les consignes émanant du fabricant, il ne 
causera pas de surchauffe dangereuse des matériaux 
inflammables du sauna. La température maximale 
autorisée dans le sauna au niveau des surfaces 
murales et du plafond est de +140 degrés.

Les poêles à sauna dotés du marquage CE satisfont 
à tous les règlements relatifs aux installations de 
saunas. Le contrôle de leur respect est assuré par 
les autorités compétentes.

2.2. Sol du sauna
Du fait des variations importantes de température, les 
pierres du poêle se détériorent et s’effritent à l’usage.

De fines particules et des débris se détachent des 
pierres et sont entraînés vers le sol par l’eau de vapeur. 
Ces morceaux de pierre chauds risquent d’endommager 
les revêtements de sol à surface plastifiée se trouvant 
autour et au-dessous du poêle.

D’autre part, les impuretés des pierres et de l’eau 
de vapeur (par exemple sa ferruginosité) peuvent 
colorer les joints de carrelage clairs.

Afin d’éviter les inconvénients esthétiques qui en 
découleraient, il est conseillé d’utiliser au-dessous et 
tout autour du poêle un revêtement de sol de type 
céramique et des joints foncés.

2.3. Puissance du poêle
Lorsque le revêtement des murs et du plafond est 
en lambris et que l’isolation se trouvant derrière est 
suffisante pour éviter les pertes de chaleur vers les 
matériaux des murs, la puissance du poêle doit être 
fonction du volume du sauna. Voir tableau 1.

Si le sauna laisse apparaître des surfaces murales 
non isolées en briques, pavés de verre, verre, béton 
ou carrelage, il faut rajouter au volume du sauna 
1,2 m³ par mètre carré de ces surfaces et choisir 
la puissance du poêle suivant les valeurs données 
dans le tableau.

Les murs en rondins ou madriers chauffent lentement 
; il faut donc multiplier le volume par 1,5 et choisir la 
puissance du poêle en fonction de ce volume corrigé.

welk deel van de brandwerende muur mag worden 
geïsoleerd. Luchtkokers niet isoleren. 

LET OP! Door het afschermen van de wanden 
of het plafond met hittewerend materiaal, zoals 
steenplaten die rechtstreeks aan muur of plafond 
worden bevestigd, kan de temperatuur van de wand- of 
plafondmaterialen gevaarlijk stijgen.

2.1.1. Het zwart worden van de saunawanden
Houten materialen in een sauna, zoals panelen, 
worden na verloop van tijd zwart. Dit proces wordt 
versneld door zonlicht en door de hitte van de 
saunaoven. Als de wandoppervlakken zijn behandeld 
met beschermingsmiddelen, dan kan het zwart 
worden van het oppervlak van de muur boven de 
saunaoven snel zichtbaar worden, afhankelijk van het 
beschermingsmiddel dat is gebruikt. Het zwart worden 
is te wijten aan het feit dat de beschermingsmiddelen 
minder hittebestendig zijn dan onbewerkt hout. Dit 
is in praktijktests aangetoond.

Het micronische minerale aggregaat dat van de 
stenen loslaat en op de saunaoven valt, kan het 
wandoppervlak vlakbij de saunaoven zwart maken.

Indien de installatievoorschriften van de fabrikant bij 
het installeren van de saunaoven, worden opgevolgd, 
zal de saunaoven niet zo heet worden dat het brandbare 
materiaal in de saunaruimte in gevaar komt. De 
maximum toelaatbare temperatuur in de wand- en 
plafondoppervlakken van de saunaruimte is +140 
graden Celsius.

Saunaovens die de CE-tekens dragen, voldoen aan alle 
bepalingen voor sauna-installaties. Bevoegde autoriteiten 
zorgen ervoor dat de bepalingen worden opgevolgd.

2.2. De vloer van de saunaruimte
Ten gevolge van de sterke temperatuurwisseling 
brokkelen de saunastenen gaandeweg af.

Kleine brokken steen worden over de saunavloer 
weggespoeld door het water dat op de stenen wordt 
gegooid. Hete stukken steen kunnen de plastic 
vloerbedekking die onder en nabij de saunaoven is 
aangebracht, beschadigen.

Een lichtkleurige voegspecie die voor een tegelvloer 
wordt gebruikt, kan onzuiverheden afkomstig van de 
stenen en het water (b.v. ijzer) absorberen.

Uit esthetische overwegingen (vanwege de 
bovenstaande redenen) dienen onder en in de buurt 
van de saunaoven alleen donkere voegspecies en 
vloerbedekkingen van rotsachtig materiaal te worden 
toegepast.

2.3. Vermogen van de saunaoven
Indien de wanden en het plafond bedekt zijn met panelen, 
en de isolatie achter de panelen voldoende is om te 
voorkomen dat de wanden teveel warmte opnemen, dan 
wordt het vermogen van de saunaoven bepaald door de 
kubieke inhoud van de sauna. Zie tabel 1.

Als de sauna visueel niet geïsoleerde 
wandoppervlakken heeft, zoals wanden bedekt met 
stenen, glasblokken, beton of tegels, dan zorgt elke 
vierkante meter van het genoemde wandoppervlak 
ervoor dat de kubieke inhoud van de sauna met 1,2 m3 
toeneemt. Het vermogen van de saunaoven wordt dan 
gekozen aan de hand van de waarden in de tabel.

Omdat houten wanden langzaam opwarmen, moet 
de kubieke inhoud van een houten sauna worden 
vermenigvuldigd met 1,5, en het vermogen van de 
saunaoven moet dan worden gekozen op basis van 
deze gegevens.
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2.4. Ventilation du sauna
Une bonne ventilation est très importante pour les 
séances de sauna. L’air du sauna doit être renouvelé 
six fois par heure. Il faut prévoir à cet effet une arrivée 
d’air frais provenant directement de l’extérieur. Selon 
les dernières études, cette arrivée doit se trouver à 
50 cm au minimum au-dessus du poêle. Le diamètre 
du conduit doit être compris entre 5 et 10 cm.

L’air évacué doit être dirigé de la partie inférieure 
du sauna directement dans un conduit d’évacuation 
d’air ou dans un conduit d’évacuation situé près 
du sol et menant à la bouche située dans la partie 
supérieure du sauna. L’air peut aussi être évacué 
par dessous la porte de la douche (où se trouve 
une bouche d’évacuation), si l’espace entre le sol 
et la porte est de 5 cm. L’évacuation d’air du sauna 
doit être située le plus loin possible du poêle, mais 
près du sol. La surface de section de la bouche 
d’évacuation doit être deux fois supérieure à celle 
de l’arrivée d’air frais.

L’exemple de ventilation décrit ci-dessus 
fonctionne de manière optimale si la ventilation est 
mécanisée.

Si le poêle est installé dans un sauna « clé en 
main », suivre les instructions du fabricant concernant 
la ventilation.

La série de figures comporte des exemples de 
ventilation du sauna. Voir figure 4.

2.5. Hygiène du sauna
Pour que les séances de sauna soient agréables, il 
convient de veiller à l’hygiène de la pièce.

Nous recommandons l’usage de serviettes pour 
s’asseoir, afin que la transpiration ne coule pas sur 
les bancs. Les serviettes doivent être lavées après 
chaque usage. Il est bon de prévoir des serviettes 
séparées pour les invités.

En faisant le ménage, il est conseillé de passer 
l’aspirateur ou de balayer le sol du sauna avant de 
le laver avec une serpillière humide.

Le sauna doit être nettoyé à fond au moins tous les 
six mois. Les murs, les bancs et le sol doivent être 
brossés avec une brosse rugueuse et un détergent 
pour sauna.

2.4. Ventilatie van de saunaruimte
Voldoende ventilatie is buitengewoon belangrijk voor 
de sauna. De lucht in de saunaruimte moet zesmaal 
per uur worden ververst. De pijp met toevoerlucht 
moet in rechtstreekse verbinding met de buitenlucht 
staan. Volgens de laatste onderzoeksresultaten, 
moet de pijp zich op een minimum hoogte van 50 
cm boven de saunaoven bevinden. De doorsnee van 
de pijp moet ongeveer 5–10 cm bedragen.

Afvoerlucht moet  vanuit het onderste deel van de 
sauna recht naar de luchtschoorsteen worden geleid 
of, door gebruik te maken van een afvoerpijp die op 
vloerniveau begint, bij een luchtkanaal in het bovendeel 
van de sauna uitkomen. Afvoerlucht kan ook naar 
buiten worden geleid via een afvoerluchtkanaal in 
de wasruimte via een 5 cm grote opening onder de 
saunadeur. De afvoerlucht van de saunaruimte moet 
zo ver mogelijk van de saunaoven vandaan worden 
aangezogen, maar wel dicht bij de vloer. Het afgestoken 
gebied van het afvoerluchtkanaal moet tweemaal zo 
groot zijn als de doorsnee van de luchttoevoerpijp. 

In het bovengenoemde systeem is mechanische 
ventilatie vereist.

Indien de saunaoven in een kant en klare sauna 
wordt geïnstalleerd, moeten de aanwijzingen van de 
saunafabrikant worden opgevolgd bij het inrichten 
van de ventilatie. 

De reeks afbeeldingen toont voorbeelden van 
ventilatiesystemen voor een saunaruimte. Zie fig. 4.

2.5. Hygiënische omstandigheden in de 
saunaruimte
Goede hygiënische normen voor de saunaruimte maken 
het bezoek hiervan tot een aangename ervaring. 

Aanbevolen wordt, handdoeken op de saunazittingen 
te gebruiken om de voorkomen dat zweet op de 
platforms kan druppelen. De handdoeken moeten na 
elk gebruik worden gewassen. Iedere gast dient een 
eigen handdoek te krijgen.

Bij de reiniging is het raadzaam, de vloer van de 
sauna te stofzuigen of aan te vegen. Bovendien kan de 
vloer worden afgeveegd met een vochtige doek.

De saunaruimte moet minstens eenmaal per half jaar 
grondig worden schoongemaakt. Borstel de wanden, 
platforms en vloer met behulp van een natte borstel 
en een saunareiniger.

1. Bouche d’arrivée d’air
2. Alternative pour l’arrivée d’air, si l’évacuation de la ventilation est  
 mécanisée. La bouche se trouve à 50 cm au dessus du poêle.
3. Bouche d’évacuation d’air.
4. Éventuellement, bouche de ventilation destinée au séchage du sauna, qui  
 doit être fermée pendant que le sauna chauffe et durant les séances. Le  
 sauna peut aussi être séché en laissant la porte ouverte après la séance.
5. Si la bouche d’évacuation d’air est dans la douche, l’espace entre la  
 porte du sauna et le sol doit être de 5 cm au moins. Une ventilation  
 mécanique -est recommandée.

1. Kanaal luchttoevoer.
2. Optioneel kanaal voor luchttoevoer, indien mechanische afzuigventilatie  
 wordt gebruikt. De opening bevindt zich 50 cm boven de saunaoven.
3. Kanaal voor afvoerlucht.
4. Mogelijke droogklep, die gesloten wordt tijdens het verwarmen en  
 baden. De sauna kan ook worden gedroogd door tijdens het baden de  
 deur open te laten.
5.  Als er zich alleen in de wasruimte een kanaal voor afvoerlucht bevindt,  
 dan moet er onder de deur van de saunaruimte een opening zijn van  
 minimaal 5 centimeter. Mechanische ventilatie wordt aanbevolen.

Figure 4. Ventilation du sauna
Figuur 4.  Ventilatie van de saunaruimte
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Enlever la poussière et les impuretés accumulées 
sur le poêle à l’aide d’un chiffon humide.

Ontdoe de saunaoven van stof en vuil met een 
vochtige doek.

Tableau 1.  Données d’installation du poêle BC/BCE
Tabel 1.  Installatiedetails van een BC en BCE saunaoven

*) Pour le thermostat 4 x 0,5 mm2 (BC23E, BC35E)
*) Kabel voor thermostaat 4 x 0,5 mm2 (BC23E, BC35E)

Poêle/Saunaoven

Modèle et 
dimensions/Model 
en afmetingen

Puissance
Vermogen

kW

Sauna Distances minimum par rapport au poêle
Minimale afstanden

Câble de raccordement/Fusible
Aansluitkabel/Zekering

Volume/
Kubieke inh.

Hauteur
Hoogte A B Au plafond

Tot plafond
Au sol

Tot vloer 400V 2N~ A 230V 1N~ A

Largeur/Breedte 
280 mm
Profondeur/Diepte
• BC 295 mm
• BCE 270 mm
Hauteur/Hoogte
505 mm
Poids/Gewicht 7 kg
Pierres max/Stenen
max. 12 kg

Voir 
paragraphe 
2.3.

Zie par. 
2.3.

Voir fig. 5.

Zie fig. 5.

Voir fig. 7. Les mesures s’appliquent 
uniquement au câble de raccordement (3)!

Zie fig. 7. De afmetingen zijn alleen van 
toepassing op de verbindingskabel (3)!

min
m3

max
m3

min
mm

mm mm mm mm mm2 A mm2 A

BC23 2,3 1,3 2,5 1700 10 20 900 80 4 x 1,5 2 x 10 3 x 1,5 1 x 10

BC35 3,5 2 4,5 1700 20 30 900 80 4 x 1,5 2 x 10 3 x 2,5 1 x 16

BC23E 2,3 1,3 2,5 1700 10 20 900 80 4 x 1,5 *) 2 x 10 3 x 1,5 1 x 10

BC35E 3,5 2 4,5 1700 20 30 900 80 4 x 1,5 *) 2 x 10 3 x 2,5 1 x 16

3. CONSIGNES DE MONTAGE

3.1. Avant l’installation
Avant de se lancer dans l’installation du poêle, bien 
lire les consignes et vérifier les points suivants :

La puissance et le type du poêle à installer sont-
ils adaptés au sauna en question ?

Le volume du sauna ne doit être ni inférieur ni 
supérieur à celui indiqué dans le tableau 1.

Les pierres sont-elles de bonne qualité et en 
quantité suffisante ? 
La tension d’alimentation est-elle adaptée au 
poêle ?
Si l’habitation dispose d’un chauffage électrique, 
son circuit de commande (contacteur) a-t-il besoin 
d’un relais intermédiaire pour éliminer le potentiel 
de la fonction de commande ? En effet le poêle 
transmet une commande sous tension lorsqu’il 
est allumé.
L’emplacement du poêle satisfait-il aux exigences 
de distances de sécurité minimales figurant dans 
la figure 5 et le tableau 1 ?

Ces valeurs doivent impérativement être respectées 
pour éviter tout risque d’incendie. Le sauna ne doit 
être équipé que d’un seul poêle électrique.

3.2. Fixation du poêle au mur
1. À l’aide des vis livrées avec le poêle, fixer la console 

d’installation du poêle sur le mur en respectant les 
distances minimales de sécurité données dans le 
tableau 1 et la figure 5. 
NB ! La présence derrière le lambris devant recevoir 

les vis de fixation d’une pièce de renfort, par exemple 
une planche supplémentaire, serait obligatoire, pour 
que les vis soient solidement fixées. Mais s’il n’y a 
pas de planches de renfort derrière le lambris, il est 
possible de fixer les vis solidement sur le lambris.
2. Soulever le poêle sur la console fixée contre le 

mur de telle sorte que les crochets de fixation de la 
partie inférieure de la console s’encastrent derrière 
le bord du châssis du poêle et que la rainure de 
la partie supérieure du poêle se plaque contre la 
console d’installation.

•

•

•

•

•

3. INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE

3.1. Voorafgaand aan installatie
Lees vóór het installeren van de saunaoven de installatie-
instructies en controleer de volgende punten:

Is het vermogen en het type saunaoven geschikt 
voor de saunaruimte?

De kubieke inhouden die in tabel 1 worden gegeven, 
moeten worden aangehouden.

Zijn er voldoende saunastenen van goede 
kwaliteit?
Is de netvoeding geschikt voor de saunaoven?
Als het huis elektrisch wordt verwarmd: heeft 
de pilootschakeling (contactgever) een extra 
relais nodig om de piloot potentiaalvrij te laten 
functioneren, aangezien de spanningsregeling over 
wordt gestuurd vanuit de saunaoven wanneer dit 
is ingeschakeld?
De plaats van de saunaoven moet voldoen 
aan de minimum vereisten voor wat betreft de 
veiligheidsafstanden zoals vermeld in fig. 5 en 
tabel 1.

Het is van essentieel belang dat de installatie wordt 
uitgevoerd in overeenstemming met deze waarden. 
Worden deze niet aangehouden, dan bestaat 
brandgevaar. Per saunaruimte mag slechts één 
elektrische saunaoven worden geïnstalleerd.

3.2. De saunaoven aan een wand bevestigen
1. Maak het wandframe vast aan de wand met de 

schroeven die bij het frame worden geleverd. Neem 
de minimum veiligheidsafstanden in acht die in 
tabel 1 en figuur 5 worden aangegeven. 
LET OP! Er moet zich een steun, b.v. een plank, achter 

het paneel bevinden, zodat de bevestigingsschroeven 
in een dikker houten materiaal kunnen worden 
gedraaid dan het paneel. Als er zich achter het paneel 
geen planken bevinden, kunnen de planken ook aan 
het paneel worden bevestigd.
2. Hang de saunaoven aan het frame aan de muur zodat 

de bevestigingshaken van het onderste stuk van 
het frame achter de rand van de saunaoven.

•

•

•

•

•
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3. Bloquer le poêle à la hauteur du rebord supérieur 
contre la console à l’aide de la vis.

La distance d’installation entre le sol et le poêle est de 
seulement 80 mm. Cela signifie que le poêle est placé 
plus bas que la plupart des poêles et que la chaleur 
qui en émane se répartit de façon plus uniforme 
dans le sauna, même à des niveaux inférieurs où la 
chaleur est souvent nécessaire.

3.3. Rambarde de sécurité
Si une rambarde de sécurité est installée autour du 
poêle, respecter les consignes de distance de sécurité 
données dans la figure 5 et le tableau 1.

3.4. Installation du centre de commande C90/
C150 et du capteur (BC23E, BC35E)
Le centre de commande doit être installé dans un 
endroit sec à l’extérieur du sauna, à une hauteur 
d’environ 170 cm. Des consignes détaillées concernant 
la fixation sur le mur du centre de commande sont 
fournies avec ce dernier.

Installer le capteur de température sur le mur du 
sauna au dessus du poêle, dans l’axe central de la 
largeur de ce dernier, à 100 mm du plafond. 

3.5. Raccords électriques
Le raccordement du poêle au secteur ne doit être 
réalisé que par un électricien professionnel et 
conformément aux règlements en vigueur. 

Les câbles reliant le poêle au contrôle du chauffage 
et au témoin lumineux doivent avoir une section 
correspondant à celle de l’alimentation du poêle. Le 
poêle est connecté de façon semi-fixe au boîtier de 
jonction situé sur le mur du sauna. Voir figure 7. Le 
câble de raccordement doit être un câble caoutchouté 
de type H07RN-F ou équivalent.

3. Maak de rand van de saunaoven met een schroef 
aan het montageframe vast.

De saunaoven wordt slechts 80 mm boven de vloer 
geïnstalleerd. De saunaoven bevindt zich dus lager 
dan meestal het geval is en de warmte wordt beter 
over de hele sauna verspreid, ook op lagere niveaus 
waar vaak warmte nodig is.

3.3. Veiligheidsleuning
Als er een veiligheidsleuning rond de saunaoven 
wordt gemaakt, moeten de minimale afstanden zoals 
in fig. 5 en table 1 worden aangehouden. 

3.4. Installatie van de C90, C150 
besturingsunit en sensors (BC23E, BC35E)
Installeer de besturingsunit op een droge plaats buiten 
de saunaruimte op een hoogte van ongeveer 170 cm. 
De besturingsunit gaat vergezeld van gedetailleerde 
instructies voor het aan de muur bevestigen van het 
middendeel.

Installeer de temperatuursensor tegen de wand 
van de saunaruimte boven de saunaoven. De sensor 
moet op de zijdelingse centrumlijn van de saunaoven 
worden gemonteerd, 100 mm onder het plafond. 

3.5. Elektrische verbindingen
De saunaoven mag alleen door een daartoe 
bevoegde, professionele elektrotechnicus conform 
de geldende bepalingen op een stroomnetwerk 
worden aangesloten.

De doorsnee van de kabels die de saunaoven verbinden 
met de verwarmingsregeling en de signaallamp, 
moet gelijk zijn aan die van de voedingskabel van 
de saunaoven. De saunaoven wordt semistationair 
met de aansluitdoos aan de saunawand verbonden. 
Zie fig. 7. De verbindingskabel moet een rubberkabel 
van het type H07RN-F of zijn equivalent zijn.

FR NL

Figure 5. Distances de sécurité  
 du poêle capteur
Figuur 5.  Veiligheidsafstanden  
 t.o.v. de saunaoven
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Figure 6.
Fixation du poêle 
au mur

Figuur 6. 
De saunaoven 
aan de muur 
bevestigen

Figure 7. Raccord du poêle
Figuur 7. Aansluitingen van de saunaoven

1. Dispositifs de commande
2. Boîtier de jonction
3. Câble de raccordement

1. Besturingsunit 
2. Verbindingskast
3. Aansluitkabel

MODEL X min. mm

BC23/BC23E 40

BC35/BC35E 50
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NB ! Le recours à un câble isolé en PVC comme 
câble de raccordement est interdit en raison de sa 
sensibilité à la chaleur. Le boîtier de jonction doit être 
étanche aux éclaboussures. Sa hauteur par rapport 
au sol ne doit pas dépasser 50 cm.

Les câbles de raccordement ou d’installation 
arrivant dans le sauna ou dans les murs du sauna, 
à une hauteur supérieure à 100 cm du sol, doivent 
supporter, en charge, une température de 170 °C 
au moins (par exemple SSJ). Les équipements 
électriques installés à une hauteur supérieure à 100 
cm du sol du sauna doivent être homologués pour 
une utilisation à température ambiante de 125 °C 
(marquage T125).

Commandes externes du poêle BC
Le poêle dispose d’un centre de commande intégré. 
Le centre de commande est équipé, parallèlement 
aux bornes de secteur, d’une borne (P) permettant 
le contrôle du chauffage électrique. Voir figure 8.

Le câble de contrôle du chauffage électrique est 
relié directement au boîtier de jonction du poêle, d’où 
il continue au moyen d’un câble de raccordement 
caoutchouté épais vers le connecteur à ligne du 
poêle. 

Commandes externes du poêle BCE
Le câble reliant le centre de commande aux témoins 
lumineux doit avoir une section correspondant à 
celle de l’alimentation du centre. Voir tableau 1 et 
figure 9.

Des consignes plus précises sur les installations non 
standard peuvent être obtenues auprès des autorités 
locales chargées de la réglementation électrique.

3.5.1. Remise en service de la protection contre la 
surchauffe (BC23, BC35)
Le bouton-poussoir de remise en service est situé 
dans le châssis du boîtier électrique du thermostat 
(voir figure 11), de sorte qu’il faut déconnecter les 
fusibles du poêle dans le tableau électrique avant de 
procéder à l’opération.
1. Défaites les leviers pivotants du thermostat et de  

la minuterie en les tirant vers l’extérieur.
2. Défaites la vis M4x5 située sous le levier de la 

minuterie.
3. Défaites les vis de fixation (2) du couvercle du 

boîtier de connexion sur l’extrémité inférieure du 
boîtier, puis retirez ce couvercle.

4. La remise en service du limiteur s’effectue en 
l’enfonçant en position active (au besoin avec 
une force correspondant à 7 kg), jusqu’à ce qu’on 
entende un clic. Voir figure 11.

3.6. Résistance d’isolation du poêle électrique
Lors de l’inspection finale des installations électriques, 
il est possible que la mesure de la résistance d’isolation 
du poêle révèle une « fuite », due à l’humidité 
ambiante qui a pu pénétrer dans la matière isolante 
des résistances de chauffage (pendant le stockage/
transport). L’humidité disparaîtra des résistances 
quand le sauna aura été chauffé deux ou trois 
fois.

Ne pas raccorder l’alimentation du poêle électrique 
par l’interrupteur du courant de défaut !

LET OP! Omdat hij door verwarming bros wordt, mag 
geen met PVC geïsoleerde kabel als verbindingskabel 
naar de saunaoven worden gebruikt. De aansluitdoos 
moet spatvrij zijn, en de maximale hoogte t.o.v. de 
vloer mag niet meer dan 50 cm bedragen.

Als de verbindings- en installatiekabels zich op 
meer dan 100 cm boven de saunavloer of binnen 
in de saunawanden bevinden, dan moeten ze onder 
belasting bestand zijn tegen een minimumtemperatuur 
van 170 °C (bijvoorbeeld SSJ). Elektrische apparatuur 
die op meer dan 100 cm boven de saunavloer wordt 
geïnstalleerd, moet zijn goedgekeurd voor gebruik bij 
een temperatuur van 125 °C (markering T125).

Elektrische aansluitingen van saunaoven BC
De saunaoven heeft een ingebouwde besturingsunit. 
Naast de voedingsaansluiting heeft de besturingsunit 
een extra connector (P) waarmee een elektrische 
verwarming kan worden geregeld. Zie afbeelding 8.

De stuurkabel voor de elektrische verwarming wordt 
rechtstreeks in de aansluitdoos van de saunaoven 
aangebracht en vandaar naar het aansluitingenblok 
geleid via een kabel met dezelfde dikte als die van de 
aansluitkabel. 

Elektrische aansluitingen van saunaoven BCE
De dwarsdoorsnede van de kabel van de besturingsunit 
naar de lampen moet gelijk zijn aan die van de 
voedingskabel van de besturingsunit. Zie tabel 1 en 
afbeelding 9.

Bij plaatselijke energiebedrijven kunt u nadere 
instructies vragen betreffende uitzonderlijke 
installaties.

3.5.1. De temperatuurbegrenzer terugzetten 
(BC23, BC35)
De reset-knop bevindt zich op het frame van de 
thermostaat op de elektrische doos (zie fig. 11), en 
daarom moeten de zekeringen van de saunaoven op 
het elektrisch paneel worden verwijderd voordat u 
met de werkzaamheden kunt beginnen. 
1. Maak de draaibare hendels van de thermostaat en 

de timer los door ze naar buiten te trekken.
2. Draai de schroef M4x5 onder de hendel van de   

timer los.
3. Aan de onderzijde van de dekplaat van de aansluitdoos 

bevinden zich (2) bevestigingsschroeven. Draai 
deze schroeven los en verwijder de dekplaat.

4. Zet de grensaanslag terug door erop te drukken 
(indien nodig met een kracht van 7 kg), waarbij 
een klik is te horen. Zie fig. 11. 

3.6. Isolatieweerstand elektrische saunaoven
Bij de laatste inspectie van de elektrische installaties 
vindt men mogelijk een “lekka ge” bij het meten 
van de isolatieweerstand van de saunaoven. De 
oorzaak hiervan is dat het isolatiemateriaal van de 
verwarmingsweerstanden vocht uit de lucht heeft 
geabsorbeerd (opslag, transport). Nadat de saunaoven 
een aantal keren is gebruikt, zal het vocht van de 
weerstanden zijn verdwenen.

Sluit de stroomkabel voor de saunaoven niet aan 
via de storingsschakelaar!

FR NL
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Figure 8.  Commandes externes du poêle BC
Figuur 8. Elektrische aansluitingen van de saunaoven BC

Figure 9.  Commandes externes du poêle BCE
Figuur 9.  Elektrische aansluitingen van de saunaoven BCE

FR NL
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Figure 11. Bouton-poussoir de remise 
 en service de la protection 
 contre la surchauffe
Figuur 11.  Reset-knop voor de   
 temperatuurbegrenzer

Figure 10. Centre de commande C90/C150 et raccords électriques du poêle BCE
Figuur 10.  Elektrische aansluitingen van de besturingsunit C90/C150 en saunaoven BCE

400V 2N~ 230V 1N~

FR NL
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4. PIÈCES DÉTACHÉES 4. RESERVEONDERDELEN

4.1. Remplacement des résistances 
Les résistances peuvent être remplacées alors que 
le poêle reste fixé à la paroi : 

Retirez les fusibles.
Retirez les pierres du poêle.
Retirez les boutons de la minuterie et du thermostat 
du panneau avant.
Dévissez le panneau avant (3 vis).
Défaites les câbles et la plaque de protection 
contre l’eau.

On parle de résistances fixées lorsque celles-ci 
peuvent être remplacées alors que le poêle est fixé 
au mur.

•

•

•

•

•

4.1. Verwarmingselementen vervangen
Verwarmingselementen kunnen worden vervangen 
terwijl de saunaoven aan de wand bevestigd blijft. 
Ga daarbij als volgt te werk. 

Schakel de zekeringen uit
Verwijder de stenen uit de oven
Neem de knoppen van de timer en de thermostaat 
los van het voorpaneel
Verwijder het voorpaneel (3 schroeven)
Neem de kabels en de waterkerende plaat los

De bevestiging van de verwarmingselementen 
verschijnt en deze kunnen worden vervangen terwijl 
de saunaoven aan de wand bevestigd blijft.

•

•

•

•

•

FR NL

1 1150 W / 230 V (BC23/E) ZSB-770 (2 pc/st)
2 1150 W / 230 V (BC35/E) ZSB-770 (3 pc/st)
3 ZSK-510 (BC)
4 ºC ZSK-520 (BC)



37

LV LT

1. PAMÀCÏBA LIETOTÀJIEM

1.1. Akmeñu krau¹ana
Kràsnij ir derïgi akmeñi 4-8 cm diametrà. Kràsnï liek 
ïpa¹i ¹im mºróim domàtus labus, masïvus akmeñus. 
Vieglu, porainu vai keramikas akmeñu lieto¹ana-
aizliegta, jo tie var pàrkarsºt sildelementus un 
veicinàt to pàrlþ¹anu. Tàpat aizliegts arï lietot 
mïkstus, sïkus akmeñus. Pirms lik¹anas pirts kràsnï 
akmeñi ir jànomazgà. Akmeñus liek tiem paredzºtajà 
vietà kràsnï, kraujot tos àrstieñiem pa aug¹u starp 
sildelementiem tà, lai akmeñi balstïtu viens otru. 
Akmeñi nedrïkst balstïties uz sildelementiem, 
tos nevar kàrtot pàràk blïvi, lai netraucºtu kràsns 
gaisa apmaiñai. Akmeñus nedrïkst ieóïlºt starp 
sildelementiem. Nav arï izmantojami pàràk mazi 
akmentiñi.

Akmeñiem pilnïbà ir jànoklàj sildelementus. Nav vºrts 
arï kraut akmeñus kà lielu kalnu uz sildelementiem. 
Skat. 1 zïm.

Tà kà kràsns lieto¹anas laikà akmeñi pakàpeniski 
bojàjas, tos nepiecie¹ams pàrkàrtot ne retàk kà 1 
reizi gadà, bie¾i lietojot vºl bie¾àk. Tai pat laikà 
nepiecie¹ams izmest sakràju¹às akmens ¹óembas un tàs 
nomainït ar veseliem akmeñiem. 

Garantija neattiecas uz lieto¹anà 
sadauzïtiem akmeñiem, izgatavotàjs 
par to neatbild. Garantijà neietilpst 
arï lþzumi, kuri radu¹ies nepareizas 
gaisa cirkulàcijas dº¶. Bojàjumus 
var bþt arï izsauku¹i pàràk mazi 
akmentiñi.

Rezervuàrà,  kur¹  domàts 
akmeñiem, aizliegts izvietot 
priek¹metus vai ierïces, kuri var 
ietekmºt gaisa plþsmas virzienu, kas 
var izsaukt elementu ievºrojamu 
uzkar¹anu, kà arï sienu virsmu 
aizdeg¹anàs bïstamïbu!

1.2. Pirts uzkarsº¹ana
Pirms ieslºdziet pirts kràsni noteikti pàrliecinieties, ka 
tàs tuvumà nav nekàdu priek¹metu, kas varºtu viegli 
aizdegties, skat. p. 1.6. dro¹ïbas pasàkumi. Pirmo reizi 
uzkarsºjot pirti, kràsns un akmeñi var izdalït smaku. 
Lai novºrstu smaku, pirtij ir jàbþt labi ventilºjamai.

Kràsns uzdevums ir uzkarsºt akmeñus lïdz pºr¹anàs 
temperatþrai. Ja kràsns jauda atbilst karsºtavas 
izmºram, tad labi siltumizolºta pirts sakarst lïdz 
pºr¹anas temperatþrai 1 stundas laikà. Skat. 
2.1. Karsºtavas izolàcija. Piemºrotà karsº¹anàs 
temperatþra ir +65 °C lïdz 80 °C.

Kà likums, vienlaicïgi ar karsº¹anàs telpu uzkarst arï 
akmeñi lïdz karsº¹anàs temperatþrai. Pàràk jaudïga 
kràsns uzkarsº karsºtavu àtri, bet akmeñi nesasniedz 
vajadzïgo temperatþru, un lai¾ cauri þdeni. Ja kràsns 
jauda pàràk maza, salïdzino¹i ar karsºtavas izmºru, 
tad karsºtava uzsilst lºnàm, cilvºki, kuri pirtï karsºjas 
vºlas “pacelt garu”, bet þdens tikai atdzesº akmeñus. 
Piemºrotu kràsni pirtij nepiecie¹ams izvºlºties 
atbilsto¹i dotajiem paskaidrojumiem prospektà. 
Skat. p. 2.3. Kràsns jauda.

1. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

1.1. Akmenù sudìjimas
Krosnelei tinka 4 - 8 cm skersmens akmenys. Çkrovai 
naudokite tik specialiai tam skirtus, ¾inomos sudìties 
masyvius akmenis. Naudoti lengvus, porìtus ir 
keraminius vienodo dyd¾io akmenis draud¾iama, nes 
dìl jù gali perkaisti ir sugesti krosnelìs kaitintuvai. Taip 
pat negalima naudoti mink¹tù keramikos du¾enù.
Prie¹ dìdami akmenis ç krosnelê, juos nuplaukite. 
Akmenis dìkite ç jiems skirt± viet± ant groteliù tarp 
kaitintuvù taip, kad akmenys prilaikytù vieni kitus. 
Akmenys neturi visu savo svoriu gulti ant kaitintuvù. 
Kad krosnelìje galìtù judìti oras, akmenù negalima 
sudìti labai tankiai. Jù taip pat negalima çsprausti tarp 
kaitintuvù. Nenaudokite labai smulkiù akmenù.

Akmenys turi visi¹kai u¾dengti kaitintuvus, taèiau 
neturi sudaryti vir¹ jù kaupo. ®iþr. 1 pav.
 Naudojantis saunos krosnele, akmenys palaipsniui 
trupa, todìl bent kart± per metus juos reikia perkrauti, 
o krosnele naudojantis daug, tai daryti reikia dar 
da¾niau. Perkraunant akmenis, reikia pa¹alinti 
krosnelìs dugne susikaupusias nuolau¾as ir pakeisti 
suskilusius akmenis.

Jei krosnelì sugenda todìl, kad 
buvo naudojami jos gamintojo 
reikalavimù neatitinkantys akmenys, 
jokios garantijos nebegalioja. 
Garantija taip pat negalioja, jei 
krosnelì sugenda todìl, kad dìl 
suirusiù arba labai smulkiù akmenù 
joje negalìjo normaliai cirkuliuoti 
oras.

Akmenù talpykloje arba ¹alia 
jos draud¾iama laikyti bet kokius 
daiktus arba çrenginius, kurie gali 
pakeisti pro krosnelê praeinanèio 
oro kiekç arba kryptç, nes dìl to gali 
perkaisti kaitintuvai bei u¾sidegti 
saunos sienos !

1.2. Saunos çkaitinimas
Prie¹ çjungdami krosnelê, visuomet patikrinkite, ar 
vir¹ krosnelìs ir ¹alia jos nìra jokiù pa¹aliniù daiktù. 
®iþr. 1.6. skyrelç „Saugos reikalavimai“. Pirm± kart± 
çkaitinus saun±, krosnelì ir akmenys gali skleisti 
tam tikr± kvap±. Norìdami pa¹alinti ¹ç kvap±, gerai 
i¹vìdinkite saun±.
 Krosnelì yra skirta saunai ir çkrovos akmenims 
ç¹ildyti iki kaitinimosi temperatþros. Jei krosnelìs 
galia atitinka patalpos dydç, tai gerai izoliuota sauna 
iki kaitinimosi temperatþros ç¹yla per 1 valand±. ®iþr. 
2.1. skyrelç „Saunos izoliacija ir sienù med¾iagos“. 
Rekomenduojama kaitintis +65 °C … +80 °C 
temperatþroje.
 Akmenys iki garinimo temperatþros da¾niausiai 
çkaista kartu su sauna. Per daug galinga krosnelì 
patalp± çkaitina greitai, o akmenys neçkaista iki 
reikiamos temperatþros ir praleid¾ia nespìjusç i¹garuoti 
vandenç. Jei krosnelìs galia per ma¾a, tai sauna 
ç¹yla lìtai, ir besikaitinantieji patalpos temperatþr± 
stengiasi pakelti didindami garù kiekç, taèiau vanduo 
tik atvìsina saun±. Po kurio laiko ¹ilumos saunoje 
nebeu¾tenka, o krosnelì nebeduoda garù.
 Krosnelê reikia parinkti taip, kad jos galia kuo 
tiksliau atitiktù patalpos dydç. Kaip tai padaryti 
apra¹yta 2.3. skyrelyje „Krosnelìs galia“.

1 pav. Akmenù i¹dìstymas
1. zïm. Akmeñu krau¹ana
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1.3. Kràsns kontrole un izmanto¹ana
Kràsnis BC23 un BC35 ir aprïkotas ar taimeri un 
termostatu, kas novietots kràsns aug¹ºjà da¶à. Kràsnïm 
BC23E, un BC35E jàbþt aprïkotàm ar speciàlu vadïbas 
pulti, kura uzstàdàma sausà vietà àrpus karsºtavas 
telpàm.

1.3.1. Kràsnis ar taimeri un termostatu (BC23, 
BC35)
Taimeris
Kràsns tiek ieslºgta, izmantojot taimera slºdzi. 
Taimerim ir divas skalas: pirmà (ar lielàkajiem cipariem) 
ir „tþlïtºjas ieslºg¹anas pozïcija”, tas ir, kràsns silst 
noteiktu laika periodu (0-4 stundas). Otrà skala ir tà 
sauktà „atpaka¶ skaitï¹anas sada¶a” (1–8 stundas), to 
izmanto, lai ieslºgtu kràsni pºc noteikta laika perioda. 
Kràsns sàk silt, kad taimera slºdzis atrodas „tþlïtºjas 
ieslºg¹anas pozïcijà”, tas ir, pie skait¶a èetri (4). Kràsns 
darbosies apmºram 4 stundas, ja vien slºdzis netiks 
pagriezts uz atzïmi nulle àtràk. Pie nulles vºrtïbas (0), 
stràvas padeve tiek pàrtraukta, un kràsns izslºdzas.  
Skat. zïmºjumu Nr. 2.

1. piemºrs. Jþs vºlaties paskriet un pºc tam doties 
karsºtavà. Jþs skriesiet apmºram 5 stundas. Pagrieziet 
taimeri pulksteñràdïtàja kustïbas virzienà pàri skalas 
sadaïai 0-4 lïdz atpaka¶ skaitï¹anas sada¶ai (1-8), lïdz 
skaitlim 4. Taimeris sàks laika atskaitï¹anu, un pºc 
èetràm stundàm, kràsns ieslºgsies. Tà kà karsºtavas 
uzsil¹anai nepiecie¹ama viena stunda, tà bþs silta un 
gatava izmanto¹anai apmºram pºc 5 stundàm, tas ir, 
lïdz brïdim, kad bþsiet beidzis skrºjienu.

2. piemºrs.  Ja vºlaties izmantot 
karsºtavu „nekavºjoties”, un nevºlaties 
izmantot atpaka¶ skaitï¹anas re¾ïmu, 
taimeris ir jànoregulº uz vºlamo laika 
periodu skalà 0-4. Kràsns sàks silt uzreiz, 
un karsºtava bþs iesilusi apmºram 
pºc vienas stundas. Izslºdziet kràsni 
uzreiz pºc karsºtavas izmanto¹anas un 
pàrbaudiet, vai karsºtavas akmeñi ir 
sausi. Da¾kàrt ir ieteicams atstàt kràsni 
kàdu brïdi pºc karsºtavas izmanto¹anas 
ieslºgtu, lai tàs koka konstrukcijas iz¾þtu 
pilnïbà. 

PIEZÏME! Obligàti ir jàpàrbauda, vai 
taimeris ir atslºdzis stràvas padevi pºc 
noteiktà laika.

Termostats un pàrkar¹anas dro¹inàtàjs
Termostats sastàv no divàm da¶àm; regulºjamà da¶a 
nodro¹ina iespºju uzturºt nemainïgu temperatþru 
karsºtavas telpà.

Ar termostata palïdzïbu temperatþru var regulºt 
robe¾às no minimàlàs vºrtïbas lïdz maksimàlajai. 
Nepiecie¹amo termostata stàvokli atradïsiet 
eksperimentºjot. 

Sàciet eksperimentu ar maksimàlo termostata 
pozïciju (tàlàkà labà puse), lai noskaidrotu, cik àtri 
karsºtavas telpa un akmeñi sasilst lïdz vºlamajai 
temperatþrai. Ja karsºtavas temperatþra ¹óiet pàràk 
augsta, nedaudz pagrieziet termostatu pretºji 
pulksteñràdïtàja kustïbas virzienam. Jàatceras, ka 
pat neliela vºrtïbas izmaiña maksimàlàs vºrtïbas zonà 
ievºrojami izmainïs karsºtavas temperatþru. Skatït 
zïmºjumu Nr. 3.

Ja kàda iemesla dº¶ karsºtavas temperatþra k¶þst 

1.3. Krosnelìs valdymo prietaisai
Krosnelìs BC23 ir BC35 ¹oninìje savo dalyje turi 
laikmatç ir termostat±. BC23E ir BC35E modeliù 
krosnelìs yra valdomos atskiru pultu. Pult± reikia 
sumontuoti saunos i¹orìje, sausoje patalpoje.

1.3.1. Krosnelì su laikmaèiu ir termostatu (BC23, 
BC35)
Laikmatis
Krosnelì çjungiama pasukant laikmaèio rankenìlê. 
Laikmaèio skalìje yra dvi zonos. Pirmoji (su skaièiais 
baltame fone) – tai „veikimo“ zona: krosnelì çsijungia 
pasirinktam laiko tarpui (nuo 0 iki 4 valandù). Antroji 
zona – „i¹ankstinio çjungimo“ (nuo 1 iki 8 valandù) 
zona. Jungiklç pasukus ç ¹i± padìtç, krosnelì çsijungia 
po pasirinkto laiko tarpo. Ji pradeda kaisti, kai jungiklis 
pereina ç „veikimo“ zon± ties skaièiumi 4. Po to krosnelì 
veikia 4 valandas, jeigu jos niekas nei¹jungia anksèiau, 
pasukdamas laikmaèio rankenìlê ç padìtç 0. Tai 
padarius, nutraukiamas elektros tiekimas ç kaitintuvus, 
ir krosnelì nustoja kaisti. ®iur. 2 pav.

1 pavyzdys. Jþs i¹einate pasivaik¹èioti, o po to norite 
eiti ç saun±. Pasivaik¹èiojimas u¾truks ma¾daug 5 
valandas. Krosnelìs jungiklç laikrod¾io rodyklìs 
kryptimi pasukite per veikimo zon± (skalì nuo 0 iki 4) ç 
i¹ankstinio çjungimo zon± (skalì nuo 1 iki 8) iki skaièiaus 
4. Laikmatis pradìs veikti ir po 4 valandù çjungs 
krosnelê. Saunai çkaisti reikia ma¾daug 1 valandos, 
todìl kaitinimuisi ji bus paruo¹ta po 5 valandù, t. y. 
kaip tik tada, kai jþs sugrç¹ite.

2 pavyzdys. Jþs norite kaitintis tuojau 
pat. Tokiu atveju jungiklç pasukite ç 
reikiam± veikimo zonos (skalì nuo 0 iki 
4) padìtç. Krosnelì çsijungs nedelsiant 
ir sauna bus paruo¹ta ma¾daug po 
valandos. Krosnelê patartina i¹jungti 
baigus kaitintis ir patikrinus, ar krosnelìs 
akmenys sausi. Kad i¹d¾iþtù medinìs 
saunos dalys, krosnelê kartais verta 
palikti çjungt± neilgam laikui.

DÌMESIO! Baigê naudotis krosnele, 
bþtinai patikrinkite, ar laikmatis 
atjungì elektros energijos tiekim± ç 
kaitintuvus.

Termostatas ir perkaitimo saugiklis
Termostat± sudaro dvi darbinìs dalys, kuriù viena 
saunoje palaiko nustatyt± temperatþr±. 

Temperatþra reguliuojama termostato rankenìlê 
pasukus ç padìtç tarp minimumo ir maksimumo. 
Geriausia padìtis randama bandymù keliu.

Pradìjus bandym± nuo auk¹èiausi± temperatþr± 
atitinkanèios padìties (de¹inioji kra¹tinì padìtis), 
galima i¹siai¹kinti, per kiek laiko krosnelì ç¹ildo 
saun± iki norimos temperatþros. Jeigu kaitinimosi 
metu temperatþra pakyla per daug, termostato 
rankenìlê reikia pasukti prie¹ laikrod¾io rodyklê. 
Turìkite omenyje, kad net nedaug pasukus rankenìlê, 
temperatþra saunoje pasikeièia ¾ymiai. ®iur. 3 pav.

Jeigu dìl kokios nors prie¾asties temperatþra saunoje 
pakyla per daug, termostato perkaitimo saugiklis 
visi¹kai atjungia kaitintuvus. Çjungti perkaitimo 
saugiklç (t.y. gr±¾inti jç ç darbinê padìtç, kurioje elektros 

2. zïm. Taimeris
2 pav. Laikmatis
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pàràk augsta, termostata pàrkar¹anas dro¹inàtàjs 
pavisam atslºgs stràvas padevi. Pàrkar¹anas dro¹inàtàju 
nevar noregulºt, lai tas pieslºgtu elektrïbu atpaka¶, 
kad kràsns ir atdzisusi. Pàrkar¹anas dro¹inàtàjs tiek 
atiestatïts, piespie¾ot termostata atiestatï¹anas 
pogu, kura atrodas elektro kastïtº kràsns iek¹pusº. 
Pàrkar¹anas dro¹inàtàju atiestatït drïkst tikai personas, 
kas ir kvalificºtas elektroinstalàciju darba veik¹anai. 
Skatït punktu 3.5.1. un zïmºjumu Nr. 11.

Pirms atiestatï¹anas pogas nospie¹anas, jàatrod 
pàrkar¹anas iemesls:
•  vai karsºtavas akmeñi ir vajadzïgajà lielumà un 

salikti cie¹i kopà?
•  vai kràsns ir bijusi ilgi ieslºgta un neizmantota?
•  vai termostata sensora kabelis pieskaras 

akmeñu nodalïjuma malai?
•  vai kràsns ir sañºmusi triecienu vai sakratïta?

1.3.2. Kràsnis ar atsevi¹óàm vadïbas pultïm
(BC23E, BC35E)
BC23E un BC35E kràsnis regulº, izmantojot atsevi¹óu 
vadïbas pulti C90/C150.

Ievºrojot ¹ïs uzstàdï¹anas un izmanto¹anas 
instrukcijas, uzstàdiet kràsni un sensora kastïti, kura ir 
komplektà ar vadïbas pulti C90/C150. Sensora kastïtes 
komponentes kontrolº vadïbas pults darbïbu. 

Sensora kastïtes komponentes 
kontrolº vadïbas pults darbïbu. 
Sensora kastïtº atrodas temperatþras 
sensors un pàrkar¹anas dro¹inàtàjs. 
Temperatþru mºra NTC termistors, ¹eit 
atrodas arï pàrkar¹anas dro¹inàtàjs, 
kuru iespºjams atiestatït. Kràsns 
nepareizas darbïbas gadïjumà, ¹is 
pàrkar¹anas dro¹inàtàjs pilnïbà atslºgs 
stràvas padevi kràsnij. 

Vadïbas pults jànovieto sausà 
vietà, piemºram, »ºrbtuvº, turpretï 
termostats jànovieto karsºtavas 
telpà virs kràsns tuvu pie griestiem. 
Sïkàkus noràdïjumus skatït vadïbas 
pults uzstàdï¹anas instrukcijàs.

1.4. Tvaiks pirtï
Karsºjot gaiss pirtï k¶þst sauss, tàdº¶, lai iegþtu 
vajadzïgo mitrumu karstos akmeñus jàaplej ar þdeni. 
Ar þdens daudzumu regulº piemºrotu karsºtavas 
mitrumu. Piemºrots gaisa mitrums veicina svï¹anu un 
atvieglina elpo¹anu pirtï. Pàràk augsta temperatþra 
un mitrums karsºtavà rada nepatïkamas izjþtas.

Pàràk ilga atra¹anàs karstà pirtï izsauc óermeña 
temperatþras paaugstinà¹anos, kas var izràdïties 
bïstami. 

Pirts kausa apjomam nevajadzºtu pàrsniegt 2 dl. 
Pàrlieku liels karstà þdens daudzums var izsaukt 
apdegumus ar karstà tvaika strþklàm. Neaplejiet 
akmeñus, ja kàds atrodas kràsns tuvumà, jo tas var 
izsaukt óermeña àdas apdegumus.

energija vìl tiekiama per termostat±) bus galima tik 
tada, kai krosnelì atvìs. Perkaitimo saugiklç çjungiantis 
mygtukas yra elektriniù jungimù dì¾utìje, krosnelìs 
viduje. Todìl ¹ç darb± gali atlikti tiktai specialistas, 
turintis teisê dirbti elektros montavimo darbus. ®iur. 
skyrelç 3.5.1. ir 11 pav.

Prie¹ nuspaud¾iant saugiklio mygtuk±, reikia i¹siai¹kinti 
perkaitimo prie¾astç. Galimos ¹ios prie¾astys:
•  akmenys sutrupìjo ir krosnelìs viduje sudarì 

sankaup±;
•  krosnelì ilgai kaito nenaudojama;
•  termostato jutiklio laikiklis persikreipì ir 

priartìjo prie kar¹tù krosnelìs pavir¹iù;
•  krosnelì buvo stipriai sutrenkta.

1.3.2. Krosnelì su atskiru valdymo pultu
(BC23E, BC35E)
BC23E ir BC35E modeliù krosnelìs valdomos atskiru 
pultu C90 arba C150.

Krosnelì ir valdymo pulto jutiklio dì¾utì 
instaliuojamos laikantis ¹ios montavimo ir naudojimo 
instrukcijos. Kartu su pultu pateikiama i¹samesnì jo 
montavimo ir naudojimo instrukcija.

Jutiklio dì¾utìje esantys elementai 
– temperatþros jutiklis ir perkaitimo 
saugiklis kontroliuoja valdymo pulto 
funkcijas. Temperatþr± matuoja NTC 
tipo termistorius, o ¹alia jo çtaisytas 
perkaitimo saugiklis, kurç galima 
pakartotinai çjungti. Gedimo atveju, kai 
temperatþra pakyla vir¹ kritinìs ribos, 
perkaitimo saugiklis visi¹kai i¹jungia 
krosnelìs maitinim±.

Valdymo pultas turi bþti montuojamas 
sausoje patalpoje, pavyzd¾iui, 
priepirtyje, o jutikliù dì¾utì – pirties 
patalpoje vir¹ krosnelìs, netoli lubù. 
Jei reikìtù daugiau informacijos,– 
¾iþrìkite valdymo pulto montavimo 
instrukcij±.

1.4. Sauna ir garai
Kaisdamas saunos oras sausìja, todìl, norint pasiekti 
kaitinimuisi tinkam± drìgmê, ant çkaitusiù krosnelìs 
akmenù reikia pilti vandenç.
 Oro drìgnumas saunoje reguliuojamas i¹garinamo 
vandens kiekiu. Kai oro drìgnumas tinkamas, saunoje 
esantis ¾mogus prakaituoja, jam lengva kvìpuoti. 
Siekiant, kad garù poveikis odai bþtù malonus, vandenç 
ant akmenù patartina pilti ma¾omis porcijomis.
 Per auk¹ta temperatþra ir drìgmì nesukelia maloniù 
pojþèiù. Per ilgai bþnant kar¹toje saunoje, padidìja 
kþno temperatþra, o tai gali bþti pavojinga. 
 Saunoje naudojamo samèio talpa turi bþti ne 
didesnì kaip 0,2 litro. Jei vandens ant akmenù bus 
u¾pilta per daug, kar¹tù garù srautas gali nuplikyti.  
Nepilkite ant akmenù vandens, jei kas nors stovi ¹alia 
krosnelìs, kad jo nenuplikytumìte kar¹tais garais.

3. zïm. Termostats
3 pav. Termostatas
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1.4.1. Þdens
Pirtï ieteicams izmantot þdeni, kur¹ atbilst saimniecïbas 
prasïbàm (nedestilºto).

Fakti, kas ietekmº þdens kvalitàti:
•  humusa sastàvs (kràsa, gar¹a, nosºdumi); 

ieteicams <12 mg/l.
• dzelzs sastàvs (kràsa, smar¾a, gar¹a, nosºdumi); 

ieteicams <0,2 mg/l.
• cietïba: ïpa¹i svarïgi elementi ir mangàns un 

kalcijs, resp. ka¶óis. Rekomendàcija mangànam 
<0,05 mg/l, kaïóim- < 100 mg/l.

Þdens ar lielu ka¶óu saturu (ciets), atstàj baltu 
kàrtiñu uz akmeñiem un metàla virsmàm. Akmeñu 
apka¶óo¹anàs samazina to kvalitatïvàs ïpa¹ïbas 
karsº¹anas procesà.

Dzelzs saºd virsmas un sildelementus. Þdens, kas 
satur humusu un hloru, kà arï jþras þdens lieto¹ana 
ir aizliegta. Pirts kràsnij lietojamajam þdenim drïkst 
pievienot tikai speciàlus aromatizatorus, kas nav 
pàrlieku óïmiski aktïvi. Sekojiet ieteikumiem uz 
to iepakojuma. Garantija nav spºkà, ja izmantots 
neatbilsto¹s þdens, kura piemaisïjumi neatbilst 
rekomendàcijàm par kràsns lieto¹anu.

1.4.2. Temperatþra un mitrums pirtï
Pirts temperatþras un gaisa mitruma mºrï¹anai ir 
speciàli piederumi. Tà kà tvaika radïtais  iespaids uz 
katru cilvºku ir at¹óirïgs, tad sniegt precïzus ieteikumus 
pareizajai pºr¹anàs temperatþrai ir neiespºjami. Savas 
izjþtas - tas ir ïstais termometrs tiem, kuri peras.

Pºrtuvº nepiecie¹ams nodro¹inàt labu gaisa 
ventilàciju, jo gaisam ir jàbþt labi ventilºjamam, kà 
arï bagàtam ar skàbekli un viegli elpojamam. Skat. 
p. 2.4. “Gaisa apmaiña pºrtuvº”.

Pirts ir atvese¶ojo¹a un atsvaidzino¹a. Tà attïra, 
atslàbina, izkarsº, nomierina un sniedz iespºju 
iztºlei.

1.5. Pºr¹anàs pamàcïba
• Pºr¹anos jàsàk ar mazgà¹anos. Pietiek arï ar 

du¹u.
• Pirtï varat atrasties, atkarïbà no pa¹sajþtas - cik 

ilgi ir patïkami.
• Pie labàm manierºm pirtï ir pieskaitàma 

uzmanïba pret citiem:
• netraucºjiet ar ska¶u uzvedïbu.
• nedzeniet citus prom no làvàm uzdodot pàràk 

karstu tvaiku.
• Aizmirstiet steigu un atslàbinieties! 
• Ja jþsu àda ir pàràk sakarsusi, atpþ¹ieties telpà, 

kura atrodas pirms pirts.
• Ja jums ir laba veselïba, tad varat atslàbinàties  

nopeldoties.
• Nobeigumà nomazgàjaties. Lai izlïdzinàtu 

balansu starp ¹óidrumiem, iedzeriet kàdu 
atsvaidzino¹u dzºrienu.

• Atpþ¹aties, atslàbinieties un ap»ºrbjaties.

1.6. Dro¹ïbas pasàkumi
• Jþras un mitrais klimats var veicinàt kràsns 

metàla virsmu saº¹anu.
• Neizmantojiet pºrtuvi kà slapjo drºbju 

¾àvºtavu, lai neizceltos ugunsgrºks. Ja telpà ir 
lieks mitrums, var salþzt elektropiederumi.

• Esat uzmanïgi ar karstajiem akmeñiem un 

1.4.1. Vanduo
Saunoje naudokite tik geriamojo vandens reikalavimus 
atitinkantç vandenç. 

Vandens kokybei did¾iausi± çtak± turi ¹ie 
elementai:
• humuso kiekis (spalva, skonis, nuosìdos); jo 

turìtù bþti < 12 mg/l;
• gele¾ies kiekis (spalva, kvapas, skonis, 

nuosìdos); turìtù bþti < 0,2 mg/l;
• kietumas; jis labiausiai priklauso nuo kalcio, t.y. 

kalkiù; kalcio turìtù bþti < 100 mg/l; mangano 
turìtù bþti < 0,05 mg/l.

Daug kalkiù turintis vanduo ant akmenù ir metaliniù 
detaliù palieka baltas nuosìdas. Akmenù apkalkìjimas 
pablogina vandens i¹garinim±.

Vandenyje esanti gele¾is sukelia krosnelìs pavir¹iù 
ir kaitintuvù korozij±. Naudoti vandenç su humusu 
ir chloru, o taip pat jþros vandenç yra draud¾iama. 
Ç saunoje naudojam± vandenç galima pilti tik tam 
pritaikytas kvapi±sias med¾iagas. Laikykitìs ant jù 
pakuotìs pateiktù nurodymù.

Jei krosnelìs defektai atsiranda todìl, kad buvo 
naudojamas vanduo su didesniu priemai¹ù kiekiu nei 
rekomenduojama, garantija nebegalioja.

1.4.2. Temperatþra ir drìgnumas saunoje
Saunos oro temperatþra ir drìgnumas matuojami 
tam pritaikytais prietaisais. Kadangi kiekvienas 
¾mogus garù poveikç jauèia skirtingai, tai duoti 
tikslias rekomendacijas dìl temperatþros ir drìgnumo 
neçmanoma: geriausias besikaitinanèiojo termometras 
– jo pojþèiai.

Sauna turi gerai vìdintis, nes ore turi bþti pakankamai 
deguonies ir joje turi bþti lengva kvìpuoti. ®iþr. 2.4 
skyrelç „Oro apykaita saunoje“.

Laikoma, kad kaitinimasis saunoje gydo ir gaivina. 
Sauna valo, ¹ildo, atpalaiduoja, ramina ir leid¾ia 
ramiai pam±styti.

1.5. Kaitinimosi patarimai
• Prie¹ eidami ç saun± nusiprauskite. Tam u¾tenka 

du¹o. 
• Kaitinimosi trukmì priklauso nuo savijautos – 

saunoje bþkite tol, kol jums tai bus malonu.
• Dìmesys aplinkiniams – viena i¹ gero elgesio 

saunoje normù: netrukdykite kitiems garsiai 
kalbìdami.

• Nenuvykite kitù ¾moniù nuo saunos suoleliù 
per daug stipriu garù srautu.

• Pamir¹kite rþpesèius, neskubìkite ir 
atsipalaiduokite.

• Labai stipriai çkaitus odai, atsivìsinkite 
priepirtyje.

• Jeigu jþsù sveikata gera, tai, turìdami 
galimybê, paplaukiokite.

• Pasikaitinê nusiprauskite. Kad atstatytumìte 
skysèiù pusiausvyr±, i¹gerkite gaivinanèiùjù 
gìrimù.

• Pailsìkite, kol pulsas taps normalus, 
atsipalaiduokite ir apsirenkite.

1.6. Saugos reikalavimai
• Dìl jþrinio ir drìgno klimato metalinìs 

krosnelìs detalìs gali pradìti rþdyti.
• Ned¾iovinkite saunoje skalbiniù, nes gali kilti  

gaisras. Didelì drìgmì taip pat gali pa¾eisti 
elektros çrang±.

• Saugokitìs çkaitusiù akmenù ir metaliniù 
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kràsns metàla da¶àm. Pretºjà gadïjumà var 
iegþt àdas apdegumus.

• Uz kràsns akmeñiem nedrïkst uzreiz izliet 
daudz þdens, jo radies þdens tvaiks var radït 
apdegumus.

• Pirtï bez uzraudzïbas nedrïkst atstàt mazus  
bºrnus, invalïdus un cilvºkus, kuriem ir vàja 
veselïba.

• Jautàjumus, kuri saistïti ar veselïbas 
ierobe¾ojumiem, jànoskaidro pie àrsta.

• Neat¶aujiet bºrniem atrasties kràsns tuvumà.
• Par mazu bºrnu pºr¹anos jàkonsultºjas ar 

àrstu: 
 - vecums?
 - pºrº¹anàs temperatþra? 
 - pºr¹anàs laiks?
• Pirtï jàpàrvietojas uzmanïgi, jo grïda un làvas 

var bþt slidenas. 
• Ja esat lietojis alkoholu, zàles, narkotikas, u. c. 

lïdzekïus, neejiet pirtï!

1.7. Iespºjamie bojàjumi
Ja elektriskà pirts kràsns neuzkarst, pàrbaudiet 
sekojo¹o:
•  elektrïba ir ieslºgta
•  termostats ràda augstàku vºrtïbu nekà 

temperatþra karsºtavà.
•  kràsns elektriskie kontakti ir labà stàvoklï.
•  temperatþras ràdïtàjs nav krities. Dzirdama 

taimera darbïbas skaña, bet kràsns elementi 
nesilst. (BC)

•  taimeris ir noregulºts kràsns sildï¹anai (sada¶à 0–
4). (BC)

2. KARSªTAVA

2.1. Karsºtavas izolàcija un sienu materiàli
Pirtï ar elektrisko kràsni visas masïvàs sienu virsmas, 
kas apsorbº siltumu (óie»e¶i, stiklaóie»e¶i, apmetums 
utt.) ir termiski jaizolº.

Par labi izolºtàm tiek uzskatïtas tàdas griestu un 
sienu konstrukcijas, kur:
• ieklàts ap 100 mm biezas termoizolºjo¹as 

loksnes (PAROC utt., ne mazàk par 50 mm).
• par mitruma izolatoru kalpo piemºram, 

alumïnija papïrs (folija), kura ¹uves ir rþpïgi 
aizlïmºtas un materiàls uzklàts tà, ka spïdïgà 
puse vºrsta pret pirts iek¹sienàm.

• starp mitruma izolatoru un pane¶a 
ap¹uvumu ir spraugas (atstarpes) ventilàcijai. 
Rekomendºjams 10 mm.

• iek¹ºjà materiàla ap¹uvumam izmanto 
ap¹uvuma dº¶us apmºram 12 - 16 mm biezumà.

• augºjà ap¹uvuma da¶à, pie robe¾as ar griestu 
pane¶iem, izveido da¾us milimetrus platu 
ventilàcijas spraugu.

Lai kràsns sasniegtu optimàlo jaudu, iespºjams ir 
lietderïgi samazinàt pirts griestu augstumu (normatïvais 
augstums 2100 – 2300 mm, minimàlais augstums 1900 
mm), kas sekmº pirts tilpuma samazinà¹anos un 
ietekmº pirts kràsns siltumatdevi.

Griestu pazeminà¹ana notiek tàdºjàdi, ka eso¹ajiem 
griestiem tiek piestiprinàtas brusas nepiecie¹amajà 
augstumà. Tuk¹à sprauga starp jaunajiem un 

krosnelìs daliù, nes jie gali nudeginti jþsù od±.
• Nepilkite ant akmenù per daug vandens, nes  

susidarê garai gali nuplikyti.
• Neleiskite vaikams, neçgaliesiems ir silpnos 

sveikatos ¾monìms kaitintis saunoje be 
prie¾iþros.

• Dìl galimù, susijusiù su sveikata, kaitinimosi  
apribojimù pasitarkite su savo gydytoju.

• Neleiskite vaikù prie çkaitusios krosnelìs.
• Dìl ma¾ù vaikù kaitinimosi pasitarkite su 

vaikù gydytoju. Aptarkite jù am¾iù, saunos 
temperatþr±, kaitinimosi laik±.

• Saunoje judìkite atsargiai, nes grindys ir suolai  
gali bþti slidþs.

• Niekuomet nesikaitinkite saunoje, jei esate 
i¹gìrê alkoholio, paveikti vaistù ar narkotikù.

1.7. Galimi gedimai
Jei krosnelì nekaista, patikrinkite:
• ar krosnelì çjungta ç elektros tinkl±;
• ar termostate nustatyta auk¹tesnì temperatþra 

nei rodo saunos termometras;
• ar tvarkingi saugikliai;
• ar nei¹sijungì perkaitimo saugiklis; ¹iuo atveju 

laikmaèio junginìjimas bus girdimas, taèiau 
kaitintuvai neveiks (BC);

• ar laikmatis yra veikimo zonoje (nuo 0 iki 4, BC);

2. SAUNA

2.1. Saunos izoliacija ir sienù med¾iagos
Elektra ¹ildomoje saunoje visi masyvþs, daug ¹ilumos 
sukaupiantys sienù pavir¹iai (plytos, stiklo blokeliai, 
tinkas ir t.t.) turi bþti gerai izoliuoti.

Sienas ir lubas galima laikyti pakankamai izoliuotomis 
tuomet, kai:
• pastate esanti patalpa i¹ vidaus ap¹iltinta 

glaud¾iai paklota mineraline vata, kurios storis 
yra 100 mm (minimalus storis – 50 mm);

• garo izoliacijos sluoksnç sudaro, pavyzd¾iui, 
aliuminiu dengta plìvelì su gerai 
u¾sandarintomis sandþromis, o jos blizganti 
pusì nukreipta ç saunos vidù;

• tarp garui nelaid¾ios plìvelìs ir apdailos 
lenteliù yra apie 10 mm ventiliacinis tarpas 
(rekomenduojamas);

• saunos vidinìs sienos apkaltos 12 - 16 mm storio  
dailylentìmis;

• tarp sienù apdailos kra¹to ir lubù apdailos yra 
keliù milimetrù ventiliacinis tarpelis.

Kad bþtù galima naudoti optimalios galios krosnelê, 
gali bþti verta ¾emiau nuleisti saunos lubas (normalus 
saunos auk¹tis 2100 - 2300 mm, o ma¾iausias – 1900 
mm). Tai padarius, suma¾ìja saunos tþris, todìl 
pakanka ma¾esnìs galios krosnelìs. Lubas galima 
nuleisti, reikiamame auk¹tyje pritvirtinant lubù sijas. 
Tarpus tarp sijù reikia u¾pildyti izoliacine med¾iaga 
(ne plonesniu kaip 100 mm sluoksniu) ir apkalti 
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iepriek¹ºjiem pirts griestiem tiek izolºta, (izolàcija 
ne mazàk kà 100 mm) un ap¹þta ar iepriek¹ 
aprakstïtajiem materiàliem. Tà kà siltais gaiss ce¶as 
aug¹up, rekomendºjamais attàlums starp griestiem 
un làvu ir 1100 – 1200 mm.

Uzmanïbu! Ugunsdzºsïbas dienestà jànoskaidro, 
kàdas mþra da¶as drïkst izolºt! Darbojo¹os, eso¹os 
dþmvadus izolºt nedrïkst!

Uzmanïbu! Sienu vai griestu izolàcija ar tàdiem 
viegliem materiàliem, kà piemºram minºràlàs 
plàksnes, kas piestiprinàmas tie¹i pie sienas vai 
griestu virsmàm, var izsaukt bïstamu temperatþras 
paaugstinà¹anos sienu un griestu materiàlos.

2.1.1. Pirts sienu melnº¹ana
Koka ap¹uvumam, kas tiek izmantots pirts sienu 
apdarei, ir tendence ar laiku palikt tum¹àkam. ¹o 
procesu veicina saules stari un pirts kràsns siltums. 
Mazà akmens frakcija atdalàs no akmens un pace¶as 
gaisà kopà ar silto gaisu un arï var veicinàt sienu 
melnº¹anu.

Ja montà¾as laikà tiek ievºrotas visas instrukcijas, 
tad pirts kràsns nesasildïs pirts telpu lïdz bïstamai 
temperatþrai. Uz sienàm un griestiem pirtï pie¶aujamà 
maksimàlà temperatþra ir 140 °C. 

Pirstkràsnis, uz kuràm ir atzïme CE, atbilst 
visàm prasïbàm, lai tàs uzstàdïtu pirtï. ©o prasïbu 
ievºro¹anu ra¾o¹anas procesà kontrolº atbildïgàs 
valsts institþcijas.

2.2. Karsºtavas grïda
Paugstinàtas teperatþras, precizàk, strauju 
temperatþras svàrstïbu rezultàtà, kràsns akmeñi 
drþp un plaisà. 

Sïkas ¹óembas un niecïgie graudiñi no akmeñiem 
tiek noskaloti ar þdeni uz pirts grïdas. Sakarsºtàs 
akmeñu sïkda¶as un ¹óembas var radït pirts grïdas 
bojàjumus, jo ir abrazïvi materiàli. 

Akmens un þdens sàrñi (piemºram, tur eso¹ais 
dzelzs) var iesþkties, iestràdàties flï¾u ¹uvºs, ja grïda 
ir flïzºta. 

Lai novºrstu estºtiskos trþkumus, augstàk uzskaitïto 
iemeslu rezultàtà zem pirts kràsns un tàs tuvumà ir 
lietderïgi izmantot akmeni saturo¹us grïdas segumus 
un tum¹as flï¾u saistmasas.
 
2.3. Kràsns jauda
Pºc pirts ap¹þ¹anas un izolàcijas, kràsns jauda tiek 
aprºóinàta atbilsto¹i pirts apjomam. Skatït 1.tabulu. 
Ja pirtï redzamas neizolºtas sienu virsmas -óie»e¶i, 
stikla bloki, betons vai flïzes, pirts apjoms jàpapildina 
par 1,2 m3 par katru ¹àdas virsmas kvadràtmetru un, 
turmàk pirts kràsns jauda tiek izvºlºta atbilsto¹i tabulà 
uzràdïtajiem lielumiem.

Ba¶óu sienas uzkarst lºnàm, tàdº¶ aprºóinot pirts 
kràsns jaudu, izskait¶oto pirts apjomu jàpareizina ar 
1,5 lai izvºlºtos jaunajam apjomam atbilsto¹i jaudïgu 
kràsni.

2.4. Karsºtavas gaisa apmaiña
Pirtï bþtiska ir efektïva gaisa apmaiña. Gaisam pirtï 
pilnïbà jàapmainàs se¹as reizes vienas stundas laikà. 
Ieplþstosà gaisa atveri svaiga gaisa piek¶þ¹anai 

dailylentìmis, kaip nurodyta auk¹èiau.
Kadangi ¹iltas oras kyla auk¹tyn, tarp lubù ir 

vir¹utiniojo suolo patartina palikti apie 1100 - 1200 
mm tarp±.

DÌMESIO! Prie¹gaisrinìse tarnybose i¹siai¹kinkite, 
kokias ugniasieniù dalis leid¾iama izoliuoti. Veikianèiù 
dþmtraukiù izoliuoti negalima.

DÌMESIO! Jei saunos vidines sienas ir lubas 
izoliuosite tiesiai prie jù tvirtindami tokias lengvas 
izoliacines med¾iagas kaip mineralinìs vatos plok¹tìs, 
tai sienù ir lubù med¾iagos gali pavojingai çkaisti.

2.1.1. Saunos sienù patamsìjimas
Saunos apdailai naudojami medienos gaminiai, tokie 
kaip medinìs dailylentìs, laikui bìgant tamsìja. Tai 
vyksta dìl saulìs ¹viesos ir krosnelìs skleid¾iamos ¹ilumos 
poveikio. Jeigu sienù pavir¹ius apdorotas apsauginiu 
impregnantu, tai, priklausomai nuo jo tipo, siena vir¹ 
krosnelìs patamsìti gali labai greitai. Patamsìjimas 
atsiranda todìl, kad apsauginis impregnantas yra 
ma¾iau atsparus kar¹èiui nei neapdorota mediena. Tai 
çrodyta praktiniais bandymais. Siena ¹alia krosnelìs 
gali patamsìti ir dìl to, kad nuo krosnelìs kartu su 
kar¹tu oru kyla smulki akmenù frakcija.

Jeigu, instaliuojant krosnelê, bus laikomasi 
gamintojo pateiktù instrukcijù, tai degios med¾iagos 
saunos patalpoje iki pavojingos temperatþros neçkais. 
Saunos sienù ir lubù pavir¹iams negalima leisti çkaisti 
daugiau kaip iki 140 °C temperatþros.

CE ¾enkl± turinèios saunos krosnelìs atitinka visas 
instaliavimo saunose taisykles. ©iù taisykliù laikym±si 
kontroliuoja atitinkamos oficialios instancijos.

2.2. Saunos grindys
Dìl dideliù temperatþros svyravimù saunos krosnelìse 
naudojami akmenys dþlìja ir trupa.

Ant saunos akmenù pilant vandenç, smulkios jù 
nuolau¾os patenka ant saunos grindù. Çkaitê nuolau¾os 
gali pa¾eisti po krosnele ir ¹alia jos esanèi± grindù 
dang±.

Jei plytelìmis padengtù grindù ply¹iai u¾glaistyti 
¹viesiu glaistu, tai akmenyse ir vandenyje esantys 
ne¹varumai (pvz., gele¾is) gali jç nuda¾yti.

Norìdami, kad grindù danga i¹liktù gra¾i, po 
krosnele ir ¹alia jos naudokite dang± i¹ akmens arba 
keramikos ir tamsù siþliù glaist±.

2.3. Krosnelìs galia
Tinkamai izoliavus saunos sienas ir lubas bei 
apkalus jas dailylentìmis, saunos krosnelìs galia 
apskaièiuojama pagal saunos tþrç. ®iþr. 1 lentelê. 
Jeigu saunoje yra neizoliuotù sienù pavir¹iù (plytù, 
stiklo blokeliù, betono ar keraminiù plyteliù), tai 
kiekvienas kvadratinis metras tokio pavir¹iaus saunos 
tþrç s±lyginai padidina 1,2 m3. Krosnelìs galia toliau 
parenkama i¹ lentelìs.

Kadangi r±stù sienos ç¹yla lìtai, tai, parenkant 
krosnelê, r±stinìs saunos tþrç reikia padauginti i¹ 1,5, 
o po to krosnelìs gali± vìl nustatyti pagal lentelê.

2.4. Oro apykaita saunoje
Kaitinantis yra labai svarbi oro apykaita. Oras saunoje 
turi pasikeisti ¹e¹is kartus per valand±. Patartina, 
kad ¹vie¾io oro kanalas ateitù tiesiai i¹ lauko. Pagal 



43

LV LT

rekomendº pievadït tie¹i no àra (ielas utt.), turklàt, 
saskañà ar pºdºjiem pºtïjumiem ¹ï atvere jàizveido ne 
zemàk kà 50 cm virs pirts kràsns. Atveres diametram 
jàbþt apmºram 5 –10 cm.

Izplþsto¹ais gaiss jàizvada no pirts apak¹ºjas da¶as 
tie¹i dþmvadà vai caur grïdas lïmenï iestràdàtu cauruli 
ventilàcijas ¹ahtà, kas atrodas pirts aug¹ºjà da¶à. 
Izplþsto¹o gaisu var izvadït arï zem durvïm, ja zem 
tàm ir aptuveni 5 cm plata sprauga, piemºram, uz 
vannas istabu, kurà atrodas ventilàcijas atvere. Gaisa 
atplþ¹anas atverei no pirts jàbþt izvadïtai maksimàli 
tàlu no pirts kràsns, taèu grïdas tuvumà. Izplþsto¹à 
gaisa atveres diametram divkàrtïgi (2x) jàpàrsniedz 
ieplþsto¹à gaisa atveres diametru. Turklàt, ¹ajà 
gadïjumà, ventilàcijai jàbþt mehàniskai. Ja pirts 
kràsns tiek uzstàdïta jau gatavà pirtï, ventilàciju 
jàizvada saskañà ar pirts izgatavotàja noràdïjumiem. 
Zïmºjumos paràdïti pirts ventilàcijas problºmas 
risinàjumi. Skatït 4 zïm.

2.5. Karsºtavas higiºna
Lai iegþtu labsajþtu no pºr¹anàs, nepiecie¹ams ievºrot 
higiºnas un pºr¹anas noteikumus.

Iesakàm pºr¹anas laikà izmantot paliktñus, lai 
mazinàtu sviedru notecº¹anu uz làvàm. Pºc lieto¹anas 
paliktñus jànomazgà. Viesu vajadzïbàm vajadzºtu 
atsevi¹óus paliktñus. Uzko¹anas laikà (pºc ¾àvº¹anas) 
pirts grïda bþtu jàkopj ar putek¶sþcºju un jàiztïra ar 
mitru lupatu. Ne retàk kà reizi pusgadà nepiecie¹ams 
pºrtuvi rþpïgi izmazgàt. Sienas, làvas un grïdu jàmazgà 
ar birsti, lietojot speciàlos pirts mazgà¹anas lïdzek¶us. 
Pirts kràsni no putek¶iem un netïrumiem tïra ar mitras 
lupatas palïdzïbu.

naujausius tyrimus, ¹is kanalas turi bþti ne ma¾esniame 
kaip 50 cm auk¹tyje vir¹ krosnelìs. Jo skersmuo turi 
bþti 5 - 10 cm.
 Oras i¹ saunos turi i¹eiti apatinìje jos dalyje. Jis turi 
patekti tiesiai ç ortakç arba ç vir¹ grindù atsiveriantç 
vamzdç, nueinantç ç saunos vir¹utinìje dalyje esanèi± 
ventiliacinê ang±. Oras taip pat gali i¹ prad¾iù i¹eiti 
pro durù apaèi± (iki grindù turi likti 5 cm tarpelis), o 
po to per prausimosi patalpoje esanèi± ventiliacinê 
ang±. ©iuo atveju reikia mechaninio vìdinimo çtaiso. 
I¹ saunos i¹einantis oras turi bþti paimamas kuo 
toliau nuo krosnelìs, arti grindù. Oro ¹alinimo kanalo 
skerspjþvio plotas turi bþti du kartus didesnis u¾ oro 
tiekimo kanalo skerspjþvio plot±.
 Jei krosnelì instaliuojama i¹ atskirù elementù 
surinktoje saunoje, vìdinim± reikia sutvarkyti taip, 
kaip rekomenduoja saunos gamintojas.
 Paveikslìliuose pateikti saunos patalpos vìdinimo 
variantai. ®iþr. 4 pav.

2.5. Saunos higiena
Norìdami, kad kaitintis saunoje bþtù malonu, 
laikykitìs saunai keliamù higienos reikalavimù.
 Kad prakaitas nepatektù ant saunos suoliukù, 
patartina naudoti patiesalus. Patiesalus reikia plauti 
kiekvien± kart± pasinaudojus sauna. Sveèiams turìtù 
bþti skirti atskiri patiesalai. Valydami saun±, jos grindis 
nusiurbkite ir nu¹luostykite drìgnu skuduru. Bent kart± 
per pusê metù saun± gerai i¹plaukite. Panaudodami 
saunos valymo priemones, ¹epeèiu gerai nu¹veiskite 
sienas, suolelius ir grindis. Drìgnu skudurìliu i¹ 
krosnelìs i¹valykite dulkes ir ne¹varumus.

1. Gaisa pieplþde
2. Gaisa atveres variants pie mehàniskàs ventilàcijas. 

Atvere izvietota 50 cm virs pirts kràsns
3. Gaisa izplûde
4. Iespºjama ¾àvº¹anas atvere, aizverama uz pºrtuves 

uzkarsº¹anas un pºr¹anàs laiku. Pirti var iz¾àvºt arî 
atverot pºrtuves durvis. 

5. Ja ventilàcijas atvere atrodas blakus eso¹ajà mazgàtuvº, 
tad spraugai starp grïdu un durvïm jàbþt vismaz 5 cm. 
Nepiecie¹ama mehàniskà ventilàcija.

1. Oro çìjimo anga.
2. Oro çìjimo anga, kai naudojamas mechaninis oro 

i¹traukimo çtaisas. Anga padaryta 50 cm auk¹tyje vir¹ 
krosnelìs.

3. Oro i¹ìjimo anga.
4. D¾iovinimui skirta anga (nebþtina), kuri, ç¹ildant 

saun± ir kaitinantis, yra u¾daroma. Saun± taip pat 
galima i¹d¾iovinti, po kaitinimosi palikus atviras duris.

5. Jeigu oro i¹ìjimo anga yra tik prausimosi patalpoje, 
tai saunos durù apaèioje turi bþti ne ma¾esnis kaip 5 
cm auk¹èio tarpas. Patartina naudoti mechanines oro 
i¹traukimo priemones.

4 pav. Saunos vìdinimas
4. zïm Ventilàcija pºrtuvº
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3. MONTÀ®AS INSTRUKCIJA

3.1. Pirms uzstàdï¹anas
Pirms darba uzsàk¹anas iepazïstaties ar instrukciju 
un pàrbaudat sekojo¹o:
• Vai kràsns jauda un tips atbilst dotajai pirtij
Pirmajà tabulà dotos datus nedrïkst samazinàt vai 
palielinàt.
• Vai ir pietiekami daudz labas kvalitàtes 

akmeñu?
• Vai kràsnij ir pietiekama baro¹anas stràva?
•  Ja ºka tiek apsildïta ar elektrïbu, vai kràsns 

papildus elektriskajai óºdei (slºdzim) 
nepiecie¹ams papildus relejs, kas nodro¹ina 
elektriskàs óºdes normàlu darbïbu, jo, kad 
kràsns ir ieslºgta, no tàs tiek padots spriegums?

• Novietojot kràsni jàievºro minimàlo attàlumu 
nosacïjumi, kuri ir attºloti 5. zïm., kà arï 1. tab.

Noteikumi ir jàievºro, jo pretºjà gadïjumà var 
izcelties ugunsgrºks.

Pirtï var bþt izvietota tikai viena kràsns.

3.2. Kràsns piestiprinà¹ana pie sienas
1. Piestipriniet pie sienas montºjamo ràmi ar 

komplektà eso¹ajàm skrþvºm. Dro¹ïbas nolþkos 
ievºrojiet minimàlos attàlumus, kas noràdïti 
tabulà Nr. 1 un zïmºjumos nr. 5 un 6. 

PIEZÏME! Piestiprinà¹anai ir nepiecie¹ams stingrs 
pamats, piemºram, dºlis, aiz pane¶a, lai stiprinàjumu 
skrþves varºtu ieskrþvºt biezàkà koka materiàlà kà 
panelis. Ja aiz pane¶a nav dº¶a, to var piestiprinàt 
pie pane¶a.
2. Paceliet kràsni lïdz ràmim pie sienas, lai ràmja 

apak¹ºjie stiprinàjumi ir aiz kràsns malas. 
3. Piestipriniet kràsns malu ràmï ar skrþvi. 

Instalàcijas attàlums no pirtskràsns lidz grïdai ir 
tikai 80 mm. Tas nodro¹ina zemàku kà parasti kràsns 
novietojumu, kà rezultàtà karstais gaiss izplatàs 
vienmºrïgàk pºrtuvº, tàdejàdi nodro¹inot arï karstu 
gaisu pirts zemàkàs làvas lïmenï.

3. INSTALIAVIMO INSTRUKCIJOS

3.1. Prie¹ instaliavim±
Prie¹ instaliuodami krosnelê, perskaitykite jos instrukcij± 
ir patikrinkite ¹iuos dalykus:
• Ar krosnelìs galia ir tipas atitinka saunos patalp± ?
Reikia laikytis 1 lentelìje pateiktù tþrio reik¹miù.
• Ar akmenys kokybi¹ki ir jù pakanka ?
• Ar elektros tinklo çtampa atitinka krosnelìs 

maitinimo çtamp± ?
•  Jei namas ¹ildomas elektra, tai derìtù patikrinti 

ar saunos krosnelei nereikia sumontuoti atskiro 
automatinio jungiklio, nes çjungus krosnelì, 
gerokai padidìja linijos apkrova.

• Ar krosnelìs vieta parinkta taip, kad i¹laikomi 5 
pav. bei 1 lentelìje nurodyti minimalþs atstumai ?

Instaliuodami krosnelê, bþtinai i¹laikykite ¹iuos 
atstumus, nes prie¹ingu atveju gali kilti gaisras. 
Saunoje galima çrengti tik vien± saunos krosnelê. 

Krosnelê reikia instaliuoti taip, kad bþtù galima 
lengvai perskaityti ant elektrinìs çrangos dì¾utìs 
esanèius u¾ra¹us.

3.2. Krosnelìs tvirtinimas prie sienos
1.  Prie sienos pritvirtinkite laikantçjç rìm±, 

prisukdami jç krosnelìs komplekte esanèiais 
medsraigèiais. I¹laikykite minimalius saugius 
atstumus, kurie nurodyti 5 ir 6 pav. bei 1 lentelìje.

DÌMESIO ! Toje vietoje, kur sukami medsraigèiai, po 
dailylentìmis turi bþti tvirta atrama, pavyzd¾iui, lenta 
ar medinì plok¹tì, prie kurios galima stipriai pritvirtinti 
rìm±. Jeigu tokios atramos u¾ dailylenèiù nìra, tai j± 
galima pritvirtinti tiesiog ant dailylenèiù.
2.  Krosnelì prie laikanèiojo rìmo tvirtinama taip, 

kad rìmo apaèioje esantys tvirtinamieji kabliai 
u¾sikabintù u¾ apatinìs krosnelìs korpuso 
briaunos, o krosnelìs vir¹uje esanèio oro 
kreiptuvo briauna u¾sikabintù u¾ rìmo.

3.  Vir¹utinê krosnelìs dalç sraigtu prisukite prie 
laikanèiojo rìmo.

Krosnelìs pakabinimo auk¹tis – tik 80 mm nuo 
grindù pavir¹iaus. Tad ¹i krosnelì tvirtinima ¾emiau, 
lyginant su dauguma kitù krosneliù. Dìl to krosnelìs 
atiduodama ¹iluma tolygiau skleid¾iasi visoje saunoje, 
o taip pat ir jos apatinìje dalyje, kur kar¹èio da¾nai 
nepakanka.1. tabula BC un BCE tipa kràsñu ràdïtàji

1 lentelì BC ir BCE krosneliù duomenys

Modelis un 
izmºri
Krosneliù 
matmenys ir 
masì

Jauda 
Galia 

kW

Pºrtuve
Saunos patalpa

Minimàlie attàlumi no kràsns
Atstumai iki krosnel

Kabe¶i
Kabeliai

Apjoms 
Tþris

Augstums 
Auk¹tis

A
min.

B
min.

Uz griestiem
Ç lubas

Uz grïdu
Ç grindis 400V 2N~ Dro¹inàtàji

Saugiklis 230V 1N~ Dro¹inàtàji
Saugiklis

platums / plotis 
280 mm
dzi¶ums / gylis
• BC 295 mm
• BCE 270 mm
augstums / auk¹tis
505 mm
svars / masì 
7 kg
akmeñi / akmenù 
masì 
max 12 kg

Skat. p. 
2.3.

®iþr. 2.3 
skyrelç

Skat. 5. 
zïm.

®iþr. 5 
pav.

Skat. 8. zïm. Mºrïjumi piemºrojami tikai 
savienojuma kabelim (3)! 

®iþr. 8 pav. Matmenys duoti tik maitinimo 
kabeliui (3)!

min.
m3

max
m3

min.
mm

mm mm min.
mm

min.
mm

mm2 A mm2 A

BC23 2,3 1,3 2,5 1700 10 20 900 80 4 x 1,5 2 x 10 3 x 1,5 1 x 10

BC35 3,5 2 4,5 1700 20 30 900 80 4 x 1,5 2 x 10 3 x 2,5 1 x 16

BC23E 2,3 1,3 2,5 1700 10 20 900 80 4 x 1,5 *) 2 x 10 3 x 1,5 1 x 10

BC35E 3,5 2 4,5 1700 20 30 900 80 4 x 1,5 *) 2 x 10 3 x 2,5 1 x 16

*)  Uz termostatu 4 x 0,5 mm2

*)  Ç termostat± 4 x 0,5 mm2
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3.3. Aizsargbarjera
Uzstàdot kràsnij apkàrt aizsargbarjeru, jàievºro 
attàlumus, kuri ir noràdïti 1. Tabulà un zïmºjumos 
nr. 5.

3.4. Vadïbas pults (C90, C150) un sensoru 
(BC23E, BC35E) uzstàdï¹ana
Uzstàdiet vadïbas pulti sausà vietà àrpus karsºtavas 
telpas apmºram 170 cm augstumà. Vadïbas pultij 
pievienotas detalizºtas instrukcijas tàs piestiprinà¹anai 
pie sienas.

Piestipriniet temperatþras sensoru pie sienas 
karsºtavas telpà virs kràsns. Tas jàuzstàda tie¹i pretï 
kràsnij (tie¹i centrà virzienà no abàm malàm), 100 mm 
attàlumà no griestiem.

3.5. Kràsns elektromontà¾a
Kràsns pieslºg¹anu elektrotïklam drikst veikt tikai 
elektrióis, kuram ir at¶auja veikt ¹àda rakstura darbus 
atbilsto¹i pastàvo¹ajiem likumiem.

Kabe¶a ¹óºrsgriezumam, kas savieno kràsni ar vadïbas 
pulti un apgaismojumu, ir jàbþt tàdam pa¹am kà kràsns 
baro¹anas kabe¶a ¹óºrsgriezumam.

Kràsns pusstacionàri tiek pievienota pirts sienas 
rozetei. Skat. 7 zïm. Kà savienotàja kabeli ieteicams 
izmantot gumijotas izolàcijas kabeli HO7RN-F vai 
lïdzïgu tipu.

Uzmanïbu! Aizliegts izmantot PVH tipa kabeli, 
jo siltuma iedarbïbà tà izolàcija deformºjas. 
Kontaktdak¹ai jàbþt pasargàtai no ¹¶akatàm un 
jàatrodas ne zemàk kà 50 cm augstumà no grïdas.

Ja savienotàjkabelis tiek pievilkts pirtij vai cauri pirts 
sienàm, augstumà virs 100 cm no grïdas, tam pilnà 
elektroslogojujumà jàiztur 170 °C. Vadïbas ierïcºm, kas 
uzstàdïtas augstàk par 100 cm no pirts grïdas lïmeña, 
jàdarbojas 125 °C temperatþrà (maróºjums T125). 

3.3. Apsauginì atitvara
Jeigu aplink krosnelê çrengiama apsauginì atitvara, 
reikia laikytis ma¾iausiù leistinù atstumù, kurie 
nurodyti 5 pav. ir 1 lentelìje.

3.4. Valdymo pulto (C90, C150) ir jutiklio 
instaliavimas (BC23E, BC35E)
Valdymo pult± instaliuokite sausoje vietoje, ne saunos 
patalpoje, ma¾daug 170 cm auk¹tyje. Valdymo pulto 
negalima montuoti sienos çduboje.

I¹sami pulto instaliavimo instrukcija yra pateikiama 
kartu su juo. Temperatþros jutiklç pritvirtinkite 
saunoje ant sienos, vir¹ krosnelìs, 100 mm atstumu 
nuo lubù.

3.5. Elektrinis prijungimas
Krosnelê prie elektros tinklo gali jungti tik kvalifikuotas 
elektrikas, turintis çgaliojimus atlikti tokius darbus.

I¹ krosnelìs ç valdymo pult± ir ç signalinê lemputê 
i¹einanèiù laidù skerspjþvio plotas turi bþti toks 
pats, kaip ir krosnelìs maitinimo laidù skerspjþvio 
plotas.

Krosnelì pusiau stacionariai prijungiama prie saunos 
sienoje esanèios jungiamosios dì¾utìs. ®iþr. 7 pav. 
Tam reikia naudoti guma padengt± H07RN-F tipo ar 
jam analogi¹k± kabelç.

DÌMESIO! Naudoti PVC dengt± kabelç draud¾iama, 
nes, veikiant kar¹èiui, izoliacija gali suirti. Jungiam±j± 
dì¾utê reikia apsaugoti nuo purslù ir ji turi bþti ne 
¾emiau kaip 50 cm vir¹ grindù.

Jeigu maitinimo kabelis eina sauna arba saunos 
sienoje didesniame kaip 100 cm auk¹tyje, tai, 
esant did¾iausiai apkrovai, jis turi atlaikyti 170 °C 
temperatþr±. Didesniame kaip 100 cm auk¹tyje vir¹ 
saunos grindù çrengiami prietaisai turi bþti pritaikyti 
darbui 125 °C temperatþroje (¾ymìjimas – T125). 

5. zïm.  Dro¹ïbas attàlumi
5 pav. Saugþs atstumai iki  
 krosnelìs.
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6. zïm. Kràsns 
piestiprinà¹ana pie 
sienas

6 pav. Krosnelìs 
pritvirtinimas prie 
sienos

1. Vadïbas pults 
2. Sadales dºlis
3. Savienojuma kabelis

1. Valdymo pultas
2. Elektriniù jungimù dì¾utì
3. Jungties laidas

7. zïm. Kràsns uzstàdï¹ana
7 pav. Krosnelìs prijungimas ir jos dalys

MODEL X min. mm

BC23/BC23E 40

BC35/BC35E 50
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BC kràsns elektriskie savienojumi
Kràsnij ir iebþvºta vadïbas pults. Bez stràvas 
konektoriem, vadïbas panelim ir papildus konektors 
(P), kas ¶auj kontrolºt kràsns sildï¹anu ar elektrïbu. 
Skatït zïmºjumu Nr. 8.

Elektriskàs apsildes kontroles kabelis ir pievienots 
tie¹i kràsns elektro kastïtei, tàlàk tas iet uz kràsns 
terminàla bloku pa kabeli ar gumijas izolàciju, kura 
¹óºrsgriezums ir tàds pats kà baro¹anas kabelim.

3.5.1. Pàrkar¹anas dro¹inàtàja atiestatï¹ana (BC23, 
BC35)
Atiestatï¹anas poga atrodas termostata elektro 
kastïtº (skatït zïmºjumu Nr. 11), tàdºjàdi pirms darba 
uzsàk¹anas ir jàatvieno kràsns elektriskie kontakti.
1.  Atvienojiet termostata un taimera grie¾amàs 

sviras, pavelkot tàs uz àru.
2.  Atskrþvºjiet M4x5 skrþvi zem taimera sviras.
3.  Atvienojiet elektro kastïtes vàka stiprinàjuma 

skrþves (2), kas atrodas kastïtes apak¹ºjà da¶à, 
un noñemiet kastïtes vàku.

Atiestatiet pàrkar¹anas dro¹inàtàju (ar 7 kg lielu 
spºku, ja nepiecie¹ams) tà, lai dzirdams ”klik¹óis”. 
Skatït 11. zïm.

3.6. Elektrokràsns pretestïbas izolàcija
Veicot elektromontà¾as noslºdzo¹o pàrbaudi, jàizdara 
kràsns mºrïjumi izolàcijas pretestïbas fiksº¹anai. Var 
paràdïties noplþde, ko izsauc atmosfºras mitrums, 
kas iesþcas izolàcijas materiàlos un sildelementos. 
Mitrums iztvaikos jau pºc divàm kràsns uzkarsº¹anas 
reizºm. Nepieslºdziet sprieguma padevi kràsnij caur 
parasto elektroslºdzi. 

Stràvas noplþdes automàtu lietot aizliegts.

BC krosneliù elektrinis prijungimas
Krosnelìs valdymo çranga – laikmatis ir termostatas yra 
integruoti paèioje krosnelìje. Be maitinimo kabelio 
prijungimo gnybtù krosnelìs gnybtù rinklìje dar yra 
papildomas gnybtas (P), suteikiantis galimybê valdyti 
patalpù elektrinç ¹ildym±. ®iþr. 8 pav.

Patalpù ¹ildym± valdantis kabelis atvedamas ç 
jungiam±j± dì¾utê, o i¹ jos ç krosnelê klojamas guma 
padengtas (kar¹èiui atsparus) kabelis; abiejù kabeliù 
laidù skerspjþvio plotai turi sutapti.

3.5.1. Perkaitimo saugiklio gr±¾inimas ç darbinê 
padìtç (BC23, BC35)
Perkaitimo saugiklio çjungimo (atstatymo ç darbinì 
padìtç) mygtukas yra termostato korpuse, jungèiù 
dì¾utìje – krosnelìs ¹one. (®iþr. 11 pav.). Prie¹ atlikdami 
¹ç darb± privalote i¹jungti krosnelìs maitinimo 
kabelio automatinius saugiklius arba elektros linijos 
jungiklç.
1.  Nuimkite laikmaèio ir termostato rankenìles, 

patraukdami jas i¹orìn.
2. I¹sukite M4*5 var¾t±, kuris randasi po laikmaèio 

rankenìle.
3.  I¹sukite tvirtinimo var¾tus (2), esanèius krosnelìs 

jungèiù dì¾utìs apatinìje dalyje, ir nuimkite 
jungèiù dì¾utìs gaubt±.

Perkaitimo saugiklis çjungiamas nuspaud¾iant 
mygtuk± iki pasigirs spragtelìjimas (spaudimo jìga 
lygi ma¾daug 7 kg). ®iþr. 11 pav.

3.6. Elektrinìs krosnelìs izoliacijos var¾a
Prijungus krosnelê ir atliekant jos izoliacijos var¾os 
matavimus, galima aptikti elektros srovìs nuotìkç, 
kuris atsiranda todìl, kad kaitintuvù vidinì izoliacija 
prisigìrusi atmosferoje esanèios drìgmìs (krosnelê 
transportuojant, sandìliuojant). Drìgmì i¹garuos, 
krosnelê çkaitinus ma¾daug du kartus.
 Nejunkite krosnelìs prie elektros tinklo per nuotìkio 
srovìs relê. 



48

LV LT

8. zïm.  Elektrïbas pieslºgums BC kràsnij
8 pav.  BC krosneliù elektrinì schema

9. zïm.  Elektrïbas pieslºgums BCE kràsnij
9 pav.  BCE krosneliù elektrinì schema
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11 zïm.  Pàrkar¹anas dro¹inàtàja ieslº»¹anas 
pogu

11 pav.  Perkaitimo saugiklio çjungimo 
mygtukas

400V 2N~ 230V 1N~

10. zïm.  Elektrïbas pieslºgums BCE kràsnij ar C90/C150 distnces vadïbas pulti
10 pav.  Valdymo pulto C90/C150 ir krosnelìs BCE elektrinì schema
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4. REZERVES DA¦AS 4. ATSARGINÌS DETALÌS

1 1150 W / 230 V (BC23/E) ZSB-770 (2 gb./vnt.)
2 1150 W / 230 V (BC35/E) ZSB-770 (3 gb./vnt.)
3 ZSK-510 (BC)
4 ºC ZSK-520 (BC)

4.1. Kaitintuvù pakeitimas
Kaitintuvus galima pakeisti ir nenukabinus krosnelìs 
nuo sienos:
• I¹junkite krosnelìs automatinius saugiklius arba  
 elektros linijos jungiklç.
• I¹imkite i¹ krosnelìs akmenis.
• Nuimkite laikmaèio ir termostato rankenìles   
 nuo jungèiù dì¾utìs gaubto.
• Atsukite 3 sraigtus, tvirtinanèius gaubt±.
• Atjunkite kaitintuvù laidus ir nuimkite nuo   
 vandens apsauganèi±j± plok¹tê.

Atlikus ¹iuos veiksmus, kaitintuvù tvirtinimo vieta 
tampa lengvai pasiekiama, todìl juos galima pakeisti 
nenukabinus krosnelìs nuo sienos.

4.1. Sildelementu nomaiña
Sildelementu nomaiña var tikt veikta nenoñemot 
kràsni no sienas:
• tslºdziet stràvas padevi kràsnij
• izñemiet akmeñus no pirtskràsns
• noñemiet taimera un termostata vadïbas pogas
• atskrþvºjiet priek¹ºjo paneli (3 skrþves)
• atvienojiet vadus un noñemiet plàksni, kas 

aizsargà vadus no þdens nok¶þ¹anas uz tiem
• atskrþvºjiet sildelementus un nomainiet pret 

jauniem, atstàjot kràsni pieskrþvºtu pie sienas
• salieciet atpaka¶ kràsni
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1. ISTRUZIONI PER L’USO

1.1. Come impilare le pietre della stufa
Le pietre da sauna per un bruciatore elettrico 
dovrebbero avere un diametro di 4–8 cm. Le pietre 
per il riscaldatore dovrebbero essere blocchi solidi 
di pietra particolarmente indicata per l’utilizzo nel 
riscaldatore. Non bisogna utilizzare né “pietre” 
leggere e porose di ceramica, anche se delle stesse 
dimensioni, né pietre argillose morbide, perché 
potrebbero far sì che la temperatura di resistenza 
aumenti troppo e ciò potrebbe portare alla rottura 
della resistenza stessa.

Prima di impilare le pietre è bene lavare via la loro 
polvere. Le pietre dovrebbero essere impilate nello 
scomparto riservato alle pietre e posto sopra la griglia, 
fra gli elementi elettrici (resistenze), in modo che le 
pietre si sostengano a vicenda. Il peso delle pietre 
non deve poggiare sugli elementi di riscaldamento.

Le pietre non devono essere troppo strette fra 
loro, in modo che l’aria possa circolare attraverso 
il riscaldatore. Le pietre vanno impilate senza fare 
pressione e non vanno incuneate fra gli elementi del 
riscaldatore. Non bisogna assolutamente inserire 
pietre molto piccole.

Le pietre dovrebbero coprire completamente gli 
elementi di riscaldamento, pur non formando una 
pila troppo alta sopra di essi. Vedi fig. 1.

Con l’andare del tempo, le pietre tendono a 
sbriciolarsi. Di conseguenza esse vanno risistemate 
perlomeno una volta all’anno, o anche più spesso, 
se la sauna viene usata con una certa frequenza. 
Allo stesso tempo, ogni frammento di pietra deve 
essere tolto dal fondo del riscaldatore, e le pietre 
sbriciolate devono essere sostituite da altre.

La garanzia non copre i guasti provocati dall’utilizzo 
di pietre non consigliate dalla ditta, come pure i 
guasti provocati dalla presenza di pietre sbriciolate 
o troppo piccole che vadano a bloccare il sistema 
di ventilazione del riscaldatore.

E’ importante che nessun oggetto od apparecchio 
venga posto all’interno dello spazio del riscaldatore 
riservato alle pietre, né presso il riscaldatore, affinché 
la quantità e la direzione del flusso dell’aria attraverso il 
riscaldatore non subiscano variazioni. Ciò infatti potrebbe 
causare un eccessivo aumento della temperatura di 
resistenza e far prendere fuoco alle pareti!

1.2. Riscaldamento della 
sauna
Quando il riscaldatore viene 
acceso per la prima volta, sia 
il riscaldatore che le pietre 
rilasciano un certo odore. 
Per eliminare questo odore, 
la stanza della sauna deve 
essere ventilata in maniera 
sufficiente.

Scopo del riscaldatore 
è quello di aumentare la 
temperatura della stanza 
della sauna fino ad ottenere 
la temperatura ottimale 
per il bagno. Se la portata 
del riscaldatore è adatta 
alla stanza della sauna, 
il raggiungimento della 

Figura 1.  Come impilare le pietre della sauna
Rys. 1.  Uk³adanie kamieni w grzejniku

1. EKSPLOATACJA GRZEJNIKA

1.1. Uk³adanie kamieni u¿ywanych w saunie
Do grzejnika elektrycznego w saunie nale¿y u¿ywaæ 
kamieni o ¶rednicy 4 – 8 mm. Powinny to byæ pe³ne bloczki 
kamienne, specjalnie przeznaczone do grzejników 
saunowych. Do grzejnika nie nale¿y nigdy u¿ywaæ 
lekkich, porowatych „kamieni” ceramicznych ani 
wykonanych z miêkkiego steatytu. U¿ycie takich kamieni 
mo¿e spowodowaæ nadmierny wzrost temperatury 
rezystorów i w rezultacie ich przepalenie. 

Przed u³o¿eniem nale¿y zmyæ z kamieni py³ kamienny. 
Kamienie nale¿y uk³adaæ w przeznaczonej do tego 
komorze nad rusztem miêdzy elementami grzejnymi 
tak, aby opiera³y siê o siebie nawzajem. Kamienie nie 
mog± le¿eæ bezpo¶rednio na elementach grzejnych.

Kamieni nie nale¿y uk³adaæ zbyt ciasno, nale¿y 
pozostawiæ miejsce na przep³yw powietrza przez 
grzejnik. Nale¿y je uk³adaæ lu¼no i nie wpychaæ ich miêdzy 
elementy grzejne. Bardzo ma³ych kamieni w ogóle nie 
powinno siê wk³adaæ do grzejnika.

Kamienie powinny ca³kowicie przykrywaæ elementy 
grzejne, nie mog± jednak tworzyæ wysokiego stosu nad 
grzejnikiem (patrz rys. 1).

Kamienie pêkaj± i rozpadaj± siê w miarê u¿ywania. 
Dlatego nale¿y je przek³adaæ nie rzadziej ni¿ raz na rok, 
a nawet czê¶ciej, je¶li z sauny korzystamy intensywnie. 
Przy okazji przek³adania kamieni nale¿y usun±æ od³amki 
zalegaj±ce na dnie grzejnika, a popêkane kamienie 
zast±piæ nowymi. 

Gwarancja nie obejmuje usterek spowodowanych 
stosowaniem kamieni innych, ni¿ zalecane przez 
producenta grzejnika. Podobnie gwarancja nie 
obejmuje uszkodzeñ spowodowanych popêkanymi 
kamieniami lub u¿yciem kamieni zbyt ma³ych, 
blokuj±cych przep³yw powietrza przez grzejnik.

Do komory grzejnika przeznaczonej do uk³adania 
kamieni nie wolno wk³adaæ ¿adnych przedmiotów, które 
mog³yby zak³óciæ przep³yw powietrza przez grzejnik, tj. 
zmieniæ natê¿enie lub kierunek przep³ywu powietrza, 
podobnie na grzejniku lub w jego pobli¿u nie wolno 
umieszczaæ ¿adnych przedmiotów zak³ócaj±cych obieg 
powietrza. Zak³ócenie przep³ywu powietrza mo¿e 
doprowadziæ do nadmiernego wzrostu temperatury 
rezystorów i w rezultacie spowodowaæ zapalenie siê 
powierzchni ¶cian!

1.2. Nagrzewanie sauny
Nowy grzejnik, w³±czony po raz 
pierwszy, wraz z kamieniami 
wydziela charakterystyczny 
zapach. Aby go usun±æ, 
trzeba dobrze przewietrzaæ 
pomieszczenie sauny.

Zadaniem grzejnika jest 
podniesienie temperatury 
w pomieszczeniu sauny oraz 
rozgrzanie kamieni do takiej 
temperatury, jakiej wymaga 
w³a¶ciwe korzystanie z 
sauny. Je¶li moc grzejnika 
jest prawid³owo dobrana do 
wielko¶ci sauny, nagrzanie 
prawid³owo izolowanego 
cieplnie pomieszczenia do 
tej temperatury trwa oko³o 
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Figura 2. Timer
Rys. 2. Regulator czasowy

suddetta temperatura richiederà all’incirca un’ora in 
una sauna convenientemente isolata. Vedi paragrafo 
2.1., “Isolamento e materiali per le pareti della stanza 
della sauna”. Per una sauna, la temperatura ottimale 
è di circa +65 °C – +80 °C.

Le pietre della sauna raggiungono solitamente la 
temperatura ottimale per il bagno contemporaneamente 
alla stanza stessa. Se la portata del riscaldatore è 
eccessiva, l’aria della sauna si riscalderà molto in 
fretta mentre la temperatura delle pietre potrebbe 
rimanere insufficiente e, di conseguenza, l’acqua che 
viene gettata sulle pietre non farà altro che scivolare 
via. D’altra parte, se la portata del riscaldatore è 
troppo scarsa per la stanza della sauna, la stanza si 
riscalderà lentamente e l’utilizzatore potrebbe tentare 
di aumentare la suddetta temperatura gettando acqua 
sulle pietre. Ma l’acqua non farebbe altro che far 
raffreddare rapidamente le pietre e dopo un po’ la 
sauna non sarebbe più sufficientemente calda, né il 
riscaldatore riuscirebbe a fornire abbastanza calore.

Per rendere gradevole il bagno, la portata del bruciatore 
dovrebbe essere scelta con attenzione, in modo che 
sia adatta alle dimensioni della stanza della sauna. 
Vedi paragrafo 2.3., “Portata del riscaldatore”.

1.3. Comandi della stufa e impiego 
Le stufe BC23 e BC35 sono fornite di timer e termostato, 
collocati sulla parte bassa della stufa stessa.

Le stufe BC23E e BC35E devono disporre di una 
centralina separata da installare in una zona asciutta 
all’esterno della stanza della sauna.

Prima di accendere la stufa, controllare sempre 
che non vi siano oggetti appoggiati sopra né a poca 
distanza. Vedere punto 1.6. “Avvertenze”.

1.3.1. Stufe con timer e termostato (BC23 e BC35)
Timer 
Accendere la stufa con l’interruttore del timer. Il 
timer ha due scale graduate: la prima (con numeri 
grandi) è la sezione “accensione immediata”, la stufa 
cioè rimane accesa per un tempo stabilito (0-4 ore), 
mentre l’altra è la cosiddetta “sezione preimpostata” 
(1-8 ore), utilizzata per accendere la stufa dopo un 
periodo determinato. La stufa parte quando il timer 
ha riportato l’interruttore alla sezione “accensione 
immediata”, cioè al numero quattro (4), dopo di 
che resterà accesa per circa quattro ore, a meno 
che l’interruttore non sia stato prima 
azzerato. Sullo zero (0), l’alimentazione 
elettrica agli elementi è staccata e la 
stufa è spenta. Vedere figura 2.

Esempio 1. Volete andare a correre e 
poi fare la sauna. La durata stimata 
della corsa è di 5 ore. Girare il timer 
in senso orario sulla scala graduata 0-
4 alla sezione di preimpostazione (1-
8) sul numero 4.

Il timer parte e dopo quattro ore la 
stufa si accende. Dato che la sauna si 
scalda in circa un’ora, la stanza sarà 
calda e pronta per l’uso dopo circa 
cinque ore, al ritorno dalla corsa.

Esempio 2. Per fare la sauna “immediatamente” e 
quindi non utilizzare l’opzione di preimpostazione, il 
timer deve essere impostato al punto desiderato nella 
sezione 0-4, così la stufa si accende subito e la sauna 

godziny (patrz punkt 2.1. – „Materia³y ¶cienne i izolacyjne 
stosowane w saunach”). W³a¶ciwa temperatura w 
pomieszczeniu sauny wynosi + 65 - + 80 °C.

Kamienie u¿ywane w saunie osi±gaj± wymagan± 
temperaturê k±pieli jednocze¶nie z ca³ym pomieszczeniem 
sauny. Je¿eli moc grzejnika bêdzie zbyt du¿a, powietrze 
w saunie nagrzeje siê bardzo szybko, a temperatura 
kamieni mo¿e nadal byæ niedostateczna; w konsekwencji 
woda wylana na kamienie mo¿e po nich ¶ciec na dó³. 
Je¶li za¶ moc grzejnika jest zbyt ma³a w stosunku do 
wielko¶ci pomieszczenia sauny, bêdzie ono nagrzewaæ 
siê bardzo powoli, a k±pi±cy siê mo¿e spróbowaæ podnie æ 
temperaturê polewaj±c kamienie wod±. Jednak¿e woda 
tylko bardzo szybko ostudzi kamienie, wiêc po chwili 
sauna i tak nie bêdzie dostatecznie nagrzana, a grzejnik 
nie bêdzie w stanie dostarczyæ odpowiedniej ilo¶ci energii 
cieplnej.

Aby k±piel w saunie by³a przyjemna i mi³a, nale¿y moc 
grzejnika starannie dobraæ do wielko¶ci pomieszczenia 
sauny. Patrz punkt 2.3. – „Moc grzejnika”.

1.3. Regulatory grzejnika i ich u¿ywanie
Grzejniki typu BC23 i BC35 wyposa¿one s± w regulator 
czasowy i termostat, które znajduj± siê w dolnej czê¶ci 
obudowy.

Grzejniki typu BC23E i BC35E wymagaj± zastosowania 
oddzielnego modu³u sterowania, który nale¿y 
zainstalowaæ w suchym pomieszczeniu poza saun±.

Przed w³±czeniem grzejnika zawsze trzeba sprawdziæ, 
czy na grzejniku lub w jego pobli¿u nie znajduj± siê ¿adne 
przedmioty. Patrz punkt 1.6. – „Ostrze¿enia”.

1.3.1. Grzejniki z regulatorem czasowym i 
termostatem (BC23 i BC35)
Regulator czasowy
Grzejnik w³±cza siê za pomoc± regulatora czasowego. 
Regulator ten ma dwie skale: pierwsza (z wiêkszymi 
cyframi) odnosi siê do natychmiastowego w³±czenia 
grzejnika, tzn. regulator od razu w³±cza grzejnik na 
okre¶lony czas (0 – 4 godziny). Druga skala dotyczy czasu 
zw³oki (1 – 8 godzin) i dzia³a tak, ¿e grzejnik w³±cza siê 
po up³ywie czasu nastawionego na tej skali. Grzejnik 
w³±cza siê w momencie, gdy obracane regulatorem 
pokrêt³o wy³±cznika wejdzie w sektor natychmiastowego 
w³±czenia grzejnika, tzn. ustawi siê na cyfrze “4” skali 
tego sektora. Od tego momentu grzejnik pozostanie 
w³±czony przez oko³o 4 godziny – chyba, ¿e wy³±czy siê go 

wcze¶niej przekrêcaj±c pokrêt³o w pozycjê 
zerow±. W pozycji zerowej (0) zasilanie 
elementów grzejnych jest od³±czone i 
grzejnik wy³±cza siê (patrz rys. 2).

Przyk³ad 1. Zamierzamy pobiegaæ, a potem 
skorzystaæ z sauny. Planujemy biegaæ 
przez 5 godzin. Wtedy przekrêcamy 
pokrêt³o regulatora w prawo, poprzez 
skalê 0-4, i ustawiamy je na cyfrze 4 skali 
czasu zw³oki (1 – 8 godzin). 

Regulator czasowy zacznie dzia³aæ i po 
up³ywie czterech godzin w³±czy grzejnik. 
Poniewa¿ nagrzanie sauny trwa oko³o 

godziny, bêdzie nagrzana i gotowa po 
mniej wiêcej piêciu godzinach – a wiêc 

wtedy, gdy zmêczeni bieganiem wrócimy do domu.

Przyk³ad 2. Je¶li chcemy od razu skorzystaæ z sauny i w 
zwi±zku z tym nie chcemy u¿yæ funkcji zw³oki regulatora, 
ustawiamy regulator na ¿±dan± cyfrê skali w sektorze 
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sarà pronta per il bagno dopo circa un’ora.
Spegnere subito la stufa dopo il bagno e controllare 

che le pietre della sauna siano asciutte. Talvolta 
può essere consigliabile lasciare la stufa accesa per 
un po’ in modo che le parti in legno della sauna si 
asciughino correttamente. 

NOTA BENE: è assolutamente necessario verificare 
che il timer abbia sospeso l’alimentazione degli 
elementi dopo il tempo stabilito.

Termostato e limitatore termico di sicurezza 
Il termostato è costituito da due parti; l’unità regolabile 
ha lo scopo di mantenere stabile la temperatura della 
stanza della sauna.

È il termostato che regola la temperatura in una 
posizione compresa tra un minimo ed un massimo. 
Per trovare la posizione corretta dell’interruttore del 
termostato è necessario sperimentare.

Iniziare provando nella posizione massima (tutto 
a destra), per verificare quanto tempo occorra 
per portare alla temperatura desiderata la stanza 
della sauna e le pietre; se durante il bagno si ha 
la sensazione che la temperatura si sia innalzata 
eccessivamente, è possibile abbassarla 
un po’ girando l’interruttore in senso 
antiorario. È opportuno notare che 
anche una differenza minima nella 
sezione massima va a modificare la 
temperatura della sauna in maniera 
considerevole. Vedere fig. 3.

Nel caso che, per qualche motivo, la 
temperatura della sauna si alzi troppo, 
il limitatore termico di sicurezza del 
termostato stacca l’alimentazione delle 
resistenze in maniera permanente e 
può essere resettato alla posizione che 
consente l’entrata dell’elettricità solo 
a stufa raffreddata. Per ripristinare il 
limitatore termico di sicurezza, è necessario premere il 
pulsante di reset del termostato, ubicato nella scatola 
di derivazione dentro la stufa, ma solo personale 
autorizzato ad eseguire installazioni elettriche può 
eseguire l’operazione. Vedere il punto 3.5.1. e la 
figura 11.

Prima di premere il pulsante, occorre stabilire la 
causa dell’anomalia:

le pietre sono sbriciolate e pressate le une contro 
le altre?
la stufa è rimasta accesa per molto tempo senza 
essere utilizzata?
il supporto del sensore del termostato è inclinato 
contro il lato dello scomparto per le pietre?
la stufa ha ricevuto colpi o scosse? 

1.3.2. Stufe con centralina separata (BC23E e 
BC35E)
Le stufe nei modelli BC23E e BC35E sono controllate 
dalla centralina separata C90/C150.

Montare la stufa e la scatola dei sensori, fornita in 
dotazione con la centralina C90/C150, seguendo le 
presenti istruzioni per l’installazione e l’utilizzo. Per la 
centralina esiste un manuale di istruzioni distinto.

La centralina di controllo deve essere completa 
di sonda che abbia sia il sensore termostatico di 
temperatura, sia il limitatore di surriscaldamento. Nel 
sensore termostatico, la temperatura è avvertita da 
un termistore NTC, e il limitatore è un fusibile, che 
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Figura 3. Termostato
Rys. 3. Termostat

0–4. Wtedy grzejnik w³±czy siê od razu i sauna bêdzie 
gotowa do u¿ycia po up³ywie oko³o godziny.

Zaraz po skorzystaniu z sauny nale¿y wy³±czyæ grzejnik i 
sprawdziæ, czy kamienie s± suche. Czasami trzeba zostawiæ 
grzejnik w³±czony na jaki¶ czas, ¿eby drewniane czê¶ci 
sauny dobrze wysch³y.

UWAGA! Zawsze trzeba sprawdziæ, czy regulator 
czasowy wy³±czy³ zasilanie elementów grzejnych po 
up³ywie nastawionego czasu.

Termostat i wy³±cznik termiczny
Termostat sk³ada siê z dwóch zespo³ów; jeden z nich – 
zespó³ regulowany – odpowiada za utrzymanie stabilnej 
temperatury w pomieszczeniu sauny.

Temperaturê w saunie regulujemy ustawiaj±c pokrêt³o 
termostatu w którymkolwiek z po³o¿eñ poœrednich 
miêdzy po³o¿eniem maksymalnym a minimalnym. 
W³aœciwe po³o¿enie pokrêt³a termostatu ustalamy 
eksperymentalnie.

Najpierw ustawiamy termostat na maksymaln± 
temperaturê (skrajne prawe po³o¿enie) i obserwujemy, 
jak szybko kabina sauny i kamienie nagrzej± siê do 
po¿±danej temperatury. Je¶li w czasie korzystania 

z sauny stwierdzimy, ¿e temperatura 
zbytnio wzrasta, nale¿y j± nieco obni¿yæ 
obracaj±c pokrêt³o w lewo (przeciwnie 
do ruchu wskazówek zegara). Nale¿y 
pamiêtaæ, ¿e nawet niewielkie ró¿nice w 
po³o¿eniu pokrêt³a w okolicy temperatury 
maksymalnej powoduj± znaczne ró¿nice 
temperatury panuj±cej w saunie (patrz 
rys. 3). 

Je¿eli z jakichkolwiek powodów 
temperatura wewn±trz sauny nadmiernie 
wzro¶nie, zabezpieczaj±cy wy³±cznik 
termiczny termostatu trwale odetnie 
zasilanie spiral grzejnych. Wy³±cznika 
termicznego nie da siê z powrotem 

ustawiæ w pozycjê umo¿liwiaj±c± ponowne w³±czenie 
zasilania, dopóki grzejnik nie ostygnie. Wy³±cznik 
termiczny resetujemy naci¶niêciem przycisku „Reset” 
na termostacie – przycisk ten znajduje siê w skrzynce 
³±czeniowej wewn±trz grzejnika. Bezpiecznik termiczny 
mo¿e zresetowaæ tylko wykwalifikowany elektryk 
– instalator. Patrz punkt 3.5.1. oraz rys. 11.

Przed naci¶niêciem tego przycisku trzeba znale¼æ 
przyczynê usterki:

Czy kamienie nie rozkruszy³y siê ani nie zbi³y?
Czy grzejnik nie by³ w³±czony przez d³u¿szy czas, a 
sauna w tym czasie nie by³a u¿ywana?
Czy wspornik czujnika termostatu nie zosta³ 
wygiêty w stronê przedzia³u z kamieniami?
Czy grzejnik nie zosta³ uderzony lub nie uleg³ 
wstrz±sowi?

1.3.2. Grzejniki z oddzielnymi modu³ami 
steruj±cymi (BC23E i BC35E)
Grzejnikami typu BC23E i BC35E steruje siê za pomoc± 
oddzielnego modu³u steruj±cego typu C90/C150.

Grzejnik i czujniki dostarczone wraz z modu³em 
steruj±cym C90/C150 instalujemy zgodnie ze 
wskazówkami niniejszej instrukcji obs³ugi. Do modu³u 
steruj±cego do³±czona jest oddzielna instrukcja.

Komponenty skrzynki czujników monitoruj± dzia³anie 
sterownika. W skrzynce czujników znajduje siê czujnik 
temperatury i ogranicznik przegrzania. Temperatura jest 
kontrolowana przez termistor NTC. Wystêpuje równie¿ 
ogranicznik przegrzania, który mo¿na zresetowaæ. W 
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taglia l’alimentazione permanentemente. Il fusibile 
dovrà essere sostituito, nel caso intervenisse, una 
volta che la stufa si sarà raffreddata. 

La centralina di controllo deve essere installata in 
un ambiente asciutto, per esempio, nello spogliatoio; 
mentre la sonda deve essere posizionata nella cabina 
sauna, sopra la stufa, vicino al soffitto.

1.4. Come gettare l’acqua sulle pietre 
riscaldate
L’aria della stanza della sauna diventa secca, una 
volta riscaldata. Di conseguenza è necessario gettare 
dell’acqua sulle pietre riscaldate in modo da ottenere 
un grado ottimale di umidità nella sauna.

E’ possibile regolare il grado di umidità dell’aria nella 
stanza della sauna in base alla quantità dell’acqua 
gettata sulle pietre. Un corretto grado di umidità 
favorisce la sudorazione dell’utilizzatore e facilita 
la respirazione. Gettando l’acqua sulle pietre per 
mezzo di un piccolo mestolo, l’utilizzatore dovrebbe 
sentire sulla pelle gli effetti dell’umidità dell’aria. Un 
eccesso di temperatura o di umidità dell’aria dà una 
sensazione spiacevole.

Una lunga permanenza in una sauna calda provoca 
l’aumento della temperatura corporea, il che potrebbe 
essere pericoloso.

Il volume massimo del mestolo è di 2 decilitri. La 
quantità d’acqua da gettare sulle pietre non dovrebbe 
superare i 2 dl ogni volta, perché se si utilizza una 
eccessiva quantità d’acqua solo una parte di essa 
riuscirà ad evaporare ed il resto, trasformato in acqua 
bollente, potrebbe schizzare sugli utilizzatori. 

Non gettare mai l’acqua sulle pietre se ci sono 
persone in prossimità del riscaldatore, perché il 
getto di vapore bollente potrebbe provocare ustioni 
alla pelle.

1.4.1. Acqua della sauna
L’acqua da gettare sulle pietre riscaldate dovrebbe 
essere pulita come la normale acqua per utilizzo 
domestico. Tra i fattori che influiscono sulla qualità 
dell’acqua troviamo i seguenti:

contenuto di humus (colore, gusto, precipitati); 
percentuale consigliata: inferiore a 12 mg/litro
contenuto di ferro (colore, odore, gusto, precipitati); 
percentuale consigliata: inferiore a 0,2 mg/litro
durezza: le sostanze principali sono manganese 
(Mn) e calcio (Ca); percentuale consigliata: per 
il manganese 0,05 mg/litro, per il calcio inferiore 
a 100 mg/litro.

L’acqua calcarea lascia uno strato bianco ed 
appiccicoso sulle pietre e sulle superfici metalliche 
del riscaldatore. La calcificazione delle pietre provoca 
un deterioramento delle caratteristiche riscaldanti.

L’acqua ferrosa lascia uno strato rugginoso sulla 
superficie e sugli elementi del riscaldatore, e provoca 
corrosione.

E’ vietato utilizzare acqua ricca di humus e di cloro 
oppure acqua marina.

E’ possibile utilizzare soltanto profumi speciali 
appositamente prodotti per l’acqua della sauna. 
Seguite le istruzioni fornite sull’imballo.

1.4.2. Temperatura ed umidità della stanza della 
sauna
Sono disponibili sia i termometri che gli igrometri 
adatti all’utilizzo in sauna. Dal momento che l’effetto 
del vapore varia da persona a persona, è impossibile 
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razie usterki, ten ogranicznik przegrzania odetnie trwale 
zasilanie pieca.

Sterownik nale¿y zainstalowaæ w suchym miejscu, 
na przyk³ad w szatni, natomiast termostat nale¿y 
zainstalowaæ w saunie pod sufitem, powy¿ej pieca. 
Szczegó³owe instrukcje znajduj± siê w instrukcji instalacji 
sterownika.

1.4. Polewanie wod± rozgrzanych kamieni
Rozgrzane powietrze w saunie staje siê suche. Dlatego 
nagrzane kamienie w saunie trzeba polewaæ wod±, 
aby zwiêkszyæ wilgotno¶æ powietrza do po¿±danego 
poziomu.

Wilgotno¶æ powietrza wewn±trz kabiny sauny 
regulujemy odpowiednio zmieniaj±c ilo¶æ wody 
wylewanej na kamienie. Przy w³a¶ciwym poziomie 
wilgotno¶ci powietrza osoby korzystaj±ce z sauny 
poc± siê, a jednocze¶nie oddycha im siê ³atwo. Osoba 
za¿ywaj±ca k±pieli w saunie, wylewaj±c wodê na 
kamienie za pomoc± ma³ego czerpaka, powinna 
odczuwaæ na skórze wp³yw zmieniaj±cej siê wilgotno¶ci 
powietrza. Gdy temperatura i wilgotno¶æ powietrza s± 
za wysokie, osoba korzystaj±ca z sauny zaczyna czuæ 
siê nieprzyjemnie.

Przebywanie w rozgrzanej saunie przez d³u¿szy 
czas powoduje wzrost temperatury cia³a, co mo¿e byæ 
niebezpieczne dla zdrowia.

Pojemno¶æ czerpaka wynosi 0,2 litra. Ilo¶æ wody 
jednorazowo wylewanej na kamienie nie powinna byæ 
wiêksza od 0,2 l, poniewa¿ przy polaniu kamieni wiêksz± 
ilo¶ci± wody tylko jej czê¶æ wyparuje, a reszta w postaci 
wrz±tku mo¿e rozprysn±æ siê na osoby korzystaj±ce z 
sauny.

Nie wolno polewaæ kamieni wod±, gdy w pobli¿u 
grzejnika znajduj± siê inne osoby, poniewa¿ rozgrzana 
para wodna mo¿e spowodowaæ oparzenia.

1.4.1. Woda u¿ywana w saunie
Woda, któr± polewa siê kamienie, powinna spe³niaæ 
wymagania okre¶lone dla czystej wody gospodarczej. 
Do czynników istotnie wp³ywaj±cych na jako¶æ wody 
nale¿±:

zawarto¶æ cz±stek organicznych (barwa, smak, 
osad); zalecany poziom poni¿ej 12 mg/litr,
zawarto¶æ ¿elaza (barwa, zapach, smak, osad); 
zalecany poziom poni¿ej 0,2 mg/litr,
twardo¶æ – do najwa¿niejszych substancji 
wp³ywaj±cych na twardo¶æ wody nale¿± mangan 
(Mn) i wapñ (Ca); zalecana zawarto¶æ manganu 
0,05 mg/litr, a wapnia poni¿ej 100 mg/litr.

Woda o du¿ej zawarto¶ci wapnia pozostawia na 
kamieniach i metalowych czê¶ciach grzejnika warstwê 
bia³ego, lepkiego osadu. Nawapnienie kamieni zmniejsza 
ich przydatno¶æ do nagrzewania.

Woda za¿elaziona pozostawia rdzawy osad na 
powierzchni grzejnika i jego elementów, a tak¿e 
powoduje korozjê.

Nie wolno u¿ywaæ chlorowanej wody o du¿ej zawarto¶ci 
cz±stek organicznych ani wody morskiej.

Dla zapachu mo¿na dodawaæ tylko specjalnych perfum 
do wody u¿ywanej w saunie. Perfumy nale¿y stosowaæ 
zgodnie z instrukcj± podan± na ich opakowaniu.

1.4.2. Temperatura i wilgotno¶æ w saunie
Pomieszczenie sauny
Na rynku dostêpne s± zarówno termometry, jak i 
higrometry przeznaczone do stosowania w saunach. 
Poniewa¿ ka¿dy reaguje na parê wodn± w saunie w 
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stabilire una temperatura per il bagno od una 
percentuale di umidità che siano precise e valide in 
maniera universale. La miglior guida rimane il piacere 
provato dall’utilizzatore.

La stanza della sauna dovrebbe essere fornita 
di un’adeguata ventilazione in modo da garantire 
che l’aria sia ricca di ossigeno e facile da respirare. 
Vedi paragrafo 2.4., “Ventilazione della stanza della 
sauna”.

Il bagno in sauna viene considerato un’esperienza 
corroborante e buona per la salute. Il bagno pulisce e 
scalda il corpo, rilassa i muscoli, attenua ed allevia il 
senso di oppressione. Inoltre la sauna offre la possibilità 
di meditare, essendo un posto tranquillo.

1.5. Istruzioni per il bagno
Iniziate lavandovi il corpo, ad esempio facendo 
una doccia.
Restate nella sauna per tutto il tempo in cui vi ci 
sentite a vostro agio.
In base alle convenzioni stabilite per le saune, 
non dovete disturbare gli altri bagnanti parlando 
a voce alta.
Non costringete gli altri bagnanti ad uscire dalla 
sauna gettando una quantità eccessiva d’acqua 
sulle pietre.
Dimenticate tutti i vostri problemi e rilassatevi.
Lasciate che la vostra pelle si rinfreschi per tutto 
il tempo necessario.
Se siete in buona salute, potete anche fare 
una nuotata se è disponibile una vasca o una 
piscina.
Dopo il bagno lavatevi accuratamente. Bevete un 
po’ d’acqua fresca o un soft drink per ricostituire 
l’equilibrio dei liquidi nel vostro corpo.
Riposatevi un po’ e attendete che le pulsazioni 
riprendano il ritmo normale prima di rivestirvi.

1.6. Avvertenze
L’aria di mare ed il clima umido possono corrodere 
le superfici metalliche del riscaldatore.
Non appendete vestiti ad asciugare nella sauna, 
perché possono costituire un rischio di incendio. 
Inoltre, un contenuto eccessivo di umidità può 
danneggiare l’impianto elettrico.
State lontani dal riscaldatore quando è caldo. 
Le pietre e le superfici esterne del riscaldatore 
possono ustionare la pelle.
Non gettate troppa acqua sulle pietre; l’acqua 
che evapora è bollente e può scottarvi.
Non permettete a persone giovani, handicappate 
od ammalate di fare il bagno in sauna da sole.
Consultate il vostro medico relativamente ai 
rischi che il bagno in sauna può comportare per 
la vostra salute.
I genitori devono tenere i bambini lontani dal 
riscaldatore acceso.
Consultate il vostro pediatra sull’opportunità di 
portare bambini piccoli in sauna.
- età?
- temperatura della sauna?
- tempo trascorribile in una sauna calda?
State molto attenti a muovervi all’interno della 
sauna, perché la piattaforma ed il pavimento 
possono essere scivolosi.
Non entrate mai in una sauna calda se avete 
assunto alcolici, medicinali forti o sostanze 
stupefacenti.
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indywidualny sposób, nie mo¿na okre¶liæ dok³adnej 
uniwersalnej warto¶ci temperatury lub wilgotno¶ci 
wzglêdnej, jaka powinna panowaæ w pomieszczeniu 
sauny. Najlepszym wska¼nikiem bêdzie tu samopoczucie 
ka¿dej osoby za¿ywaj±cej k±pieli w saunie. 

Pomieszczenie sauny powinno byæ odpowiednio 
wentylowane, gdy¿ tylko wtedy powietrze bêdzie 
zawieraæ dostateczn± ilo¶æ tlenu i w saunie bêdzie 
siê ³atwo oddycha³o. Patrz punkt 2.4. – „Wentylacja 
pomieszczenia sauny”.

Ogólnie uwa¿a siê, ¿e k±piel w saunie dzia³a nadzwyczaj 
od¶wie¿aj±co i bardzo korzystnie dla zdrowia. Sauna 
oczyszcza i rozgrzewa skórê, odprê¿a miê¶nie, ³agodzi 
i u¶mierza bóle, usuwa znu¿enie. Cicha i spokojna 
atmosfera sauny sprzyja odprê¿eniu i medytacji.

1.5. Wskazówki korzystania z sauny
Zaczynamy od umycia siê, np. bior±c prysznic.
W saunie przebywamy tak d³ugo, jak d³ugo 
czujemy siê tam przyjemnie i komfortowo.
Zgodnie z przyjêtymi zwyczajami w saunie nie 
przeszkadzamy innym g³o¶n± rozmow± itp.
Nie polewamy kamieni nadmiern± ilo¶ci± wody, 
gdy¿ mo¿e to byæ nieprzyjemne dla innych 
osób korzystaj±cych z sauny i jest uwa¿ane za 
niegrzeczne.
W saunie rozlu¼niamy siê i zapominamy o 
wszystkich trudno¶ciach i k³opotach.
Och³adzamy skórê w miarê potrzeby.
Bêd±c dobrego zdrowia mo¿emy pop³ywaæ, o ile 
w pobli¿u sauny jest basen lub inne miejsce do 
k±pieli.
Po wyj¶ciu z sauny dok³adnie sp³ukujemy ca³e 
cia³o. Dobrze jest napiæ siê wody lub czego¶  
bezalkoholowego, aby przywróciæ równowagê 
p³ynów w organizmie.
Przed ubraniem siê przez chwilê odpoczywamy, 
aby têtno powróci³o nam do normy.

1.6. Ostrze¿enia
S³one, morskie powietrze i wilgotny klimat mo¿e 
powodowaæ korozjê metalowych czê¶ci grzejnika.
Nie nale¿y wieszaæ ubrañ do wyschniêcia w 
saunie, gdy¿ mo¿e to groziæ po¿arem. Nadmierna 
wilgotno¶æ mo¿e tak¿e spowodowaæ uszkodzenia 
podzespo³ów elektrycznych.
Nie polewaæ kamieni nadmiern± ilo¶ci± wody. 
Powstaj±ca para wodna ma temperaturê wrzenia!
Dzieci, osób niepe³nosprawnych i chorych nie 
wolno pozostawiaæ w saunie bez opieki.
Zaleca siê zasiêgniêcie porady lekarskiej odno¶nie 
ewentualnych ograniczeñ w korzystaniu z sauny 
spowodowanych stanem zdrowia.
Rodzice powinni uwa¿aæ na dzieci, ¿eby nie 
zbli¿a³y siê do gor±cego grzejnika. 
W kwestii korzystania z sauny przez ma³e dzieci 
nale¿y poradziæ siê lekarza pediatry:
- wiek dziecka?
- temperatura w saunie?
- czas przebywania w saunie?
W saunie nale¿y poruszaæ siê bardzo ostro¿nie, 
gdy¿ podest i pod³oga mog± byæ ¶liskie.
Nie wolno wchodziæ do sauny po alkoholu, 
narkotykach lub za¿yciu silnie dzia³aj±cych leków.
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1.7. Malfunzionamento
Se la stufa non riscalda, verificare i seguenti punti:

l’elettricità è accesa 
la cifra che compare sul termostato è più elevata 
rispetto alla temperatura della sauna. 
i fusibili per la stufa sono in buone condizioni. 
la protezione termica non è scattata. Si sente il suono 
del timer ma gli elementi non sono caldi. (BC)
il timer è stato girato su una sezione in cui la stufa 
dovrebbe essere riscaldata (0–4). (BC) 

•

•

•

•

•

2. POMIESZCZENIE SAUNY

2.1. Materia³y ¶cienne i izolacyjne stosowane w 
saunach
W elektrycznie ogrzewanej saunie wszystkie masywne 
¶ciany, które akumuluj± du¿e ilo¶ci ciep³a (ceg³a, bloczki 
szklane, tynk itp.) musz± byæ odpowiednio izolowane, 
aby nie trzeba by³o stosowaæ grzejników o zbyt du¿ej 
mocy.

Mo¿na przyj±æ, ¿e ¶ciany i sufit s± odpowiednio 
izolowane, je¶li:

Grubo¶æ starannie dopasowanych p³atów we³ny 
izolacyjnej wewn±trz domu wynosi 100 mm (minimum 
50 mm),
Wykonano izolacjê paroszczeln± w postaci np. papieru 
aluminiowanego z dok³adnie uszczelnionymi ta¶m± 
krawêdziami. Papier nale¿y k³a¶æ b³yszcz±c± stron± 
do wnêtrza sauny,
Miêdzy izolacj± paroszczeln± a p³ytami ¶ciennymi 
pozostawiono zalecan± 10–milimetrow± szczelinê 
wentylacyjn±,
Wnêtrze sauny wy³o¿ono p³ytami boazeryjnymi o 
rubo¶ci 12 – 16 mm,
Na styku krawêdzi ok³adzin ¶cian i sufitu pozostawiono 
kilkumilimetrow± szczelinê wentylacyjn±.

Je¶li chcemy zastosowaæ grzejnik o niezbyt wielkiej 
mocy, mo¿emy rozwa¿yæ mo¿liwo¶æ obni¿enia sufitu 
sauny (wysoko¶æ pomieszczenia sauny wynosi zwykle 
2100 – 2300 mm, minimalna wynosi 1900 mm). Obni¿aj±c 
sufit zmniejszymy kubaturê pomieszczenia, a wtedy 
do nagrzania sauny wystarczy grzejnik o mniejszej 
mocy. Sufit mo¿na obni¿yæ mocuj±c belki sufitowe na 
odpowiedniej wysoko¶ci. Przestrzenie miêdzy belkami 
sufitowymi nale¿y wype³niæ izolacj± (o minimalnej 
grubo¶ci 100 mm), a powierzchniê wy³o¿yæ izolacj± 
paroszczeln± w sposób wy¿ej opisany. 

Poniewa¿ rozgrzane powietrze w saunie unosi siê 
do góry, maksymalna odleg³o¶æ miêdzy ³aw± a sufitem 
powinna wynosiæ 1100 – 1200 mm.

UWAGA! W kwestii, które partie ¶cian ogniotrwa³ych 
mo¿na izolowaæ, nale¿y poradziæ siê specjalisty w 
zakresie po¿arnictwa.

UWAGA! Pokrycie ¶cian lub sufitu izolacj± ogniotrwa³±, 
np. p³ytami mineralnymi k³adzionymi bezpo¶rednio na 
¶ciany lub sufit, mo¿e doprowadziæ do niebezpiecznego 
wzrostu temperatury ¶cian lub sufitu.

2.1.1. Ciemnienie ¶cian sauny
Drewniane elementy sauny, np. p³yty ¶cienne lub 
sufitowe, z czasem ciemniej±. Proces ten zachodzi 
szybciej pod wp³ywem ¶wiat³a s³onecznego oraz ciep³a 
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2. LA STANZA DELLA SAUNA

2.1. Isolamento e materiali per le pareti della 
stanza della sauna
In una sauna riscaldata elettricamente, tutte le 
superfici murarie massicce che immagazzinano 
parecchio calore (come i mattoni, le parti in vetro, 
l’intonaco etc.) devono essere correttamente isolate 
allo scopo di mantenere la portata del riscaldatore 
ad un livello ragionevolmente basso.

Una costruzione formata da pareti e soffitto può 
essere considerata dotata di un corretto isolamento 
termico se:

Lo spessore della lana isolante accuratamente 
inserita nell’edificio è di 100 mm (minimo 50 
mm).
La protezione contro l’umidità consiste, ad esempio, 
in carta d’alluminio con i bordi perfettamente 
sigillati. La carta va sistemata in modo che la 
parte lucida si trovi rivolta verso l’interno della 
sauna.
E’ stato lasciato uno spazio di 10 mm fra la protezione 
contro l’umidità ed i pannelli (è consigliabile).
L’interno della stanza è coperto da pannelli con 
uno spessore di 12–16 mm.
E’ stato lasciato uno spazio di alcuni millimetri 
fra la parte finale del rivestimento delle pareti ed 
il bordo del rivestimento del soffitto.

Se si desidera ottenere una ragionevole portata del 
riscaldatore, potrebbe essere consigliabile abbassare 
il soffitto della sauna (normalmente a 2100–2300 
mm, altezza minima 1900 mm). In questo modo il 
volume della sauna viene ridotto e sarà sufficiente 
una portata inferiore del riscaldatore. Il soffitto va 
abbassato in modo che i travetti del soffitto stesso 
siano posti ad un’altezza corretta. Gli spazi fra un 
travetto e l’altro vanno isolati (isolamento minimo: 
100 mm) e rivestiti come sopra descritto.

Dal momento che il calore tende ad andare verso 
l’alto, si consiglia una distanza massima di 1100–1200 
mm fra la panca ed il soffitto.

NOTA: consultate i pompieri per sapere quale parte 
del muro va isolata contro gli incendi. Non isolate 
le canne fumarie. 

NOTA: La protezione delle pareti o del soffitto 
per mezzo di un isolante per il calore, come pannelli 
metallici posti direttamente a contatto con le pareti 
od il soffitto può provocare un pericoloso aumento 
della temperatura dei materiali degli stessi.

2.1.1. Annerimento delle pareti della sauna
I componenti di legno di una sauna, quali ad esempio 
i pannelli di rivestimento, con il passare del tempo 
si anneriscono. Il processo di annerimento viene 

•

•

•

•
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1.7. Wyszukiwanie usterek
Je¶li grzejnik nie dzia³a, nale¿y:

Sprawdziæ, czy zasilanie jest w³±czone.
Sprawdziæ, czy termostat nie jest ustawiony na 
temperaturê ni¿sz± ni¿ aktualnie panuj±ca w saunie.
Sprawdziæ, czy bezpieczniki grzejnika nie s± 
przepalone.
Sprawdziæ, czy nie zadzia³a³ wy³±cznik termiczny. 
Bêdzie s³ychaæ pracê regulatora czasowego, ale 
elementy grzejne nie bêd± zasilane. (BC)
Sprawdziæ, czy pokrêt³o regulatora czasowego jest 
ustawione w pozycji z sekcji natychmiastowego 
w³±czenia grzania (0-4). (BC)

•

•

•

•

•
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accelerato dalla luce del sole e dal calore emanato 
dalla stufa. Se la superficie delle pareti è stata 
trattata con agenti protettivi specifici per pannelli, 
l’annerimento della superficie della parete al di sopra 
della stufa potrà verificarsi in tempi più o meno brevi, 
a seconda dell’agente protettivo utilizzato. Come 
dimostrano i test pratici, l’annerimento è dovuto 
ad una resistenza al calore degli agenti protettivi 
inferiore a quella del legno non trattato. Il micronico 
aggregato minerale che si stacca dalle pietre posate 
sulla stufa può essere la causa dell’annerimento della 
parete nei pressi della stufa.

Attenendosi alle istruzioni approvate dal fabbricante 
per l’installazione della stufa si potrà evitare che 
questa raggiunga una temperatura capace di mettere a 
rischio le sostanze infiammabili all’interno della sauna. 
La temperatura massima consentita sulle superfici 
interne delle pareti e del soffitto è di +140 °C.

Le stufe per sauna che recano il marchio CE sono 
conformi alle disposizioni per gli impianti sauna. Le 
autorità competenti vigilano sull’adempimento di 
tali disposizioni.

2.2. Il pavimento della stanza della sauna
A causa degli enormi sbalzi di temperatura, le pietre 
della sauna tendono a sbriciolarsi con l’uso.

I piccoli frammenti di pietra vengono trascinati 
sul pavimento della sauna dall’acqua versata sulle 
pietre. Questi sassolini roventi possono danneggiare 
il rivestimento in plastica del pavimento installato 
sotto e presso il riscaldatore.

Un intonaco plastico con frammenti di pietra, come 
quello utilizzato per le fughe nei pavimenti in piastrelle 
può assorbire le impurità delle pietre e dell’acqua (ad 
esempio, il contenuto di ferro).

Allo scopo di evitare effetti antiestetici (date le ragioni 
fornite in precedenza) sotto il riscaldatore e presso di esso 
è bene utilizzare un intonaco di fuga di colore scuro e dei 
rivestimenti in materiale roccioso per il pavimento.

2.3. Portata del riscaldatore
Quando le pareti ed il soffitto sono coperti da pannelli 
e l’isolamento dietro i pannelli è sufficiente ad 
impedire al calore di raggiungere i materiali dei muri, 
la portata del riscaldatore viene stabilita in base al 
volume cubico della sauna. Vedi tabella 1.

Se la sauna ha pareti visibilmente prive di isolamento, 
come ad esempio pareti in mattoni, blocchi di vetro, 
cemento o mattonelle, ogni metro quadro della 
suddetta parete provoca un aumento del volume 
cubico della sauna pari a 1,2 m3. La portata del 
riscaldatore viene perciò stabilita in base ai valori 
forniti dalla tabella.

Dal momento che le pareti di tronchi si riscaldano 
lentamente, il volume cubico di una sauna con pareti 
di tronchi va moltiplicato per 1,5 e la portata del 
riscaldatore va pertanto stabilita in base a questo 
elemento.

2.4. Ventilazione della stanza della sauna
E’ estremamente importante che la sauna sia provvista 
di una ventilazione sufficiente. L’aria della stanza 
della sauna dovrebbe essere cambiata sei volte ogni 
ora. Il tubo che porta aria fresca dovrebbe arrivare 
direttamente dall’esterno. In base agli ultimi risultati 
delle ricerche in merito, il tubo dovrebbe essere 
collocato ad un’altezza minima di 50 cm sopra il 
riscaldatore ed avere un diametro di circa 5–10 cm.

wydzielanego przez grzejnik. Je¶li powierzchnie ¶cian 
pokryto ¶rodkiem ochronnym, zaciemnienie powierzchni 
drewna nad piecykiem mo¿na zauwa¿yæ wzglêdnie 
szybko, w zale¿no¶ci od rodzaju u¿ytego ¶rodka. 
Przyczyn± tego zjawiska jest fakt, ¿e ¶rodki ochronne 
do drewna maj± mniejsz± odporno¶æ na ciep³o ni¿ 
drewno nie pokryte nimi. Zosta³o to potwierdzone 
testami praktycznymi. Mikronowych rozmiarów odpryski 
kamieni w grzejniku mog± tak¿e spowodowaæ czernienie 
¶ciany sauny w pobli¿u grzejnika.

Je¶li przestrzega siê zatwierdzonych wytycznych 
producenta dotycz±cych instalowania piecyka do sauny, 
nie bêdzie siê on nagrzewa³ w stopniu niebezpiecznym 
dla ³atwopalnych materia³ów znajduj±cych siê w 
pomieszczeniu sauny. Maksymalna dopuszczalna 
temperatura powierzchni ¶cian i sufitu w pomieszczeniu 
sauny wynosi + 140 stopni Celsjusza.

Piecyk do sauny oznaczony znakiem CE spe³nia 
wszystkie przepisy dotycz±ce instalacji w saunach. Do 
odpowiednich w³adz nale¿y kontrola, by przepisy te by³y 
stale spe³nione.

2.2. Pod³oga w pomieszczeniu sauny
Ze wzglêdu na znaczne ró¿nice temperatur wystêpuj±ce 
w czasie eksploatacji, kamienie uk³adane w grzejniku z 
czasem rozpadaj± siê. 

Woda sp³ywaj±ca z kamieni sp³ukuje na pod³ogê ma³e 
odpryski kamieni. Rozgrzane do wysokiej temperatury 
od³amki mog± uszkadzaæ wyk³adziny pod³ogowe z tworzyw 
sztucznych, k³adzione bezpo¶rednio pod grzejnikiem lub 
w jego s±siedztwie. 

Zabarwiona na jasne kolory zaprawa do p³ytek 
pod³ogowych mo¿e absorbowaæ zanieczyszczenia ze 
sp³ywaj±cej wody i padaj±cych na pod³ogê odprysków 
kamieni (np. cz±stki ¿elaza).

Dlatego dla utrzymania estetycznego wygl±du pod³ogi 
nale¿y stosowaæ ciemn± zaprawê, a pod grzejnikiem i wokó³ 
niego k³a¶æ p³ytki kamienne. 

2.3. Moc grzejnika
W przypadku ¶cian i sufitu pomieszczenia sauny 
wy³o¿onych p³ytami podbitymi izolacj± dostatecznie 
chroni±c± przed przenikaniem ciep³a do materia³u ¶ciany 
moc grzejnika mo¿na obliczyæ na podstawie kubatury 
pomieszczenia (tabela 1). 

Je¿eli w pomieszczeniu sauny widoczne s± ods³oniête, 
nie izolowane powierzchnie ¶cian, np. partie wykonane 
z ceg³y, luksferów (bloczków szklanych), betonu lub 
p³ytek ceramicznych, na ka¿dy metr kwadratowy takiej 
nieizolowanej powierzchni nale¿y zwiêkszyæ o 1,2 m3 

kubaturê pomieszczenia przyjmowan± za podstawê 
obliczenia mocy grzejnika. Nastêpnie dobiera siê moc 
grzejnika wed³ug warto¶ci podanych w tabeli.

Poniewa¿ ¶ciany wykonane z belek drewnianych 
nagrzewaj± siê powoli, kubaturê sauny drewnianej nale¿y 
pomno¿yæ przez wspó³czynnik 1,5 i dobraæ moc grzejnika 
z tabeli na podstawie tak obliczonej warto¶ci.

2.4. Wentylacja pomieszczenia sauny
W przypadku sauny wentylacja odgrywa niezwykle 
wa¿n± rolê. Powietrze w saunie powinno byæ wymieniane 
sze¶æ razy na godzinê. Przewód doprowadzaj±cy ¶wie¿e 
powietrze powinien biec bezpo¶rednio z zewn±trz. 
Zgodnie z wynikami najnowszych badañ otwór przewodu 
nawiewnego nale¿y umie¶ciæ 50 cm nad grzejnikiem, a 
¶rednica przewodu powinna wynosiæ 5 – 10 cm.

Powietrze z sauny nale¿y odprowadzaæ bezpo¶rednio 
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L’aria da espellere dovrebbe passare dalla parte 
inferiore della sauna direttamente alla canna fumaria 
oppure, se si utilizza un tubo di scarico dell’aria 
quasi a livello del suolo, ad uno sfiatatoio nella parte 
superiore della sauna. L’aria da espellere può essere 
eliminata anche per mezzo di uno sfiatatoio di scarico 
nella stanza da bagno, attraverso un’apertura di 5 cm 
praticata sotto la porta della sauna. L’aria da espellere 
dalla stanza della sauna dovrebbe essere prelevata 
da un punto il più lontano possibile dal riscaldatore, 
ma posto quasi a livello del suolo. L’apertura dello 
sfiatatoio per l’aria di scarico dovrebbe essere doppia 
rispetto a quella del tubo che fornisce aria fresca.

Per un sistema come quello sopra riportato è 
necessaria una ventilazione meccanica.

Se il riscaldatore viene montato in una sauna 
già predisposta, è necessario seguire le istruzioni 
fornite dal produttore della sauna relativamente alla 
ventilazione.

Una serie di immagini mostra alcuni esempi di 
sistemi di ventilazione per una stanza da sauna. 
Vedi fig. 4.

2.5. Condizioni igieniche della stanza della 
sauna
L’esperienza del bagno verrà resa piacevole anche 
dalle condizioni igieniche presenti nella stanza della 
sauna.

L’uso di asciugamani sui sedili della sauna è 
consigliabile, affinché il sudore non coli direttamente 
sui sedili stessi. Gli asciugamani dovrebbero essere 
lavati dopo ogni utilizzo. E’ bene predisporre alcuni 
asciugamani di scorta per gli ospiti.

Per pulire bene la sauna è consigliabile spazzare 
il pavimento della stanza della sauna, o passarvi 
l’aspirapolvere, e poi ripassare il pavimento con uno 
straccio umido.

La stanza della sauna dovrebbe essere lavata da 
cima a fondo perlomeno ogni sei mesi. Spazzolate le 
pareti, le piattaforme ed il pavimento utilizzando una 
spazzola e con un prodotto specifico per saune.

La polvere e lo sporco sul riscaldatore vanno 
eliminati con uno straccio umido.

1. Presa d‘aria
2. Presa d’aria opzionale, in presenza di ventilazione ad aspirazione 

meccanica. L’apertura è ubicata 50 cm sopra la stufa.
3. Presa d‘aria ad aspirazione
4. Eventuale valvola di asciugatura, chiusa durante il riscaldamento 

ed il bagno. È possibile asciugare la sauna anche lasciando la porta 
aperta dopo il bagno.

5. In presenza di una presa d’aria ad aspirazione unicamente nella 
stanza da bagno, sotto la porta della stanza della sauna deve essere 
prevista un’apertura di almeno 5 cm. È consigliabile la ventilazione 
meccanica.

Figura 4.  Ventilazione della stanza
Rys. 4.  Wentylacja pomieszczenia sauny

do komina wentylacyjnego przez otwór wylotowy 
zlokalizowany w dolnej czê¶ci pomieszczenia. Mo¿na 
te¿ powietrze odprowadzaæ przewodem wentylacyjnym 
maj±cym wlot blisko poziomu pod³ogi, po³±czonym z 
otworem wentylacyjnym znajduj±cym siê w górnej 
czê¶ci pomieszczenia sauny. Powietrze mo¿na tak¿e 
odprowadzaæ z sauny poprzez 5-centymetrow± szczelinê 
wentylacyjn± pod jej drzwiami i dalej przez wylotowy 
otwór wentylacyjny w s±siednim pomieszczeniu ³azienki. 
Powietrze wylotowe z sauny nale¿y pobieraæ w punkcie 
mo¿liwie najodleglejszym od grzejnika, lecz zawsze 
blisko poziomu pod³ogi. Pole przekroju poprzecznego 
wylotowego przewodu wentylacyjnego powinno byæ 
dwukrotnie wiêksze ni¿ przewodu wlotowego. 

W opisanym systemie niezbêdna jest wentylacja 
mechaniczna.

Je¿eli grzejnik instalujemy w gotowej saunie, 
wentylacjê nale¿y rozwi±zaæ zgodnie ze wskazówkami 
producenta sauny.

Przyk³adowe rozwi±zania wentylacji sauny pokazano 
na rys. 4.

2.5. Stan higieniczno-sanitarny pomieszczenia 
sauny
Przyjemno¶æ za¿ywania k±pieli w du¿ym stopniu 
zale¿y od w³a¶ciwego stanu higieniczno-sanitarnego 
pomieszczenia sauny.

Zaleca siê u¿ywaæ rêczników, aby pot nie sp³ywa³ na 
³awy i podesty. Rêczniki praæ po ka¿dym u¿yciu. Osobne 
rêczniki przygotowaæ dla go¶ci.

Przy okazji sprz±tania pomieszczenia sauny dobrze 
jest pozamiataæ posadzkê lub odkurzyæ j± odkurzaczem. 
Mo¿na te¿ przetrzeæ j± wilgotn± ¶cierk± do pod³ogi. 

Przynajmniej raz na pó³ roku pomieszczenie sauny 
trzeba dok³adnie umyæ. ¦ciany, podesty, ³awki i posadzkê 
wyszorowaæ ostr± szczotk± ry¿ow±, u¿ywaj±c ¶rodka do 
czyszczenia saun.

Grzejnik oczy¶ciæ z kurzu i brudu wilgotn± szmatk±. 

1. Doprowadzenie powietrza
2. Opcjonalne doprowadzenie powietrza, w przypadku zastosowania 

zewnêtrznego wyci±gu powietrza. Kratka wlotowa jest 
zlokalizowana na wys. 50 cm ponad piecem

3. Zewnêtrzny wyci±g powietrza
4. Kratka osuszaj±ca, zamkniêta podczas k±pieli. Sauna mo¿e byæ 

osuszana tak¿e przy otwartych drzwiach
5. Wykorzystuj±c zewnêtrzny wyci±g powietrza z s±siedniego 

pomieszczenia, nale¿y pozostawiæ 5 cm szczelinê pod drzwiami do 
sauny. Zaleca siê zastosowanie mechanicznego wyci±gu.
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3. ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE

3.1. Prima dell’installazione
Prima di installare la stufa, leggere attentamente 
le istruzioni relative all’installazione e controllare i 
seguenti punti:

La potenza ed il tipo di stufa sono adeguati alla 
stanza della sauna?

Rispettare il volume cubico indicato nella tabella 1.
Le pietre da sauna sono di buona qualità e in 
quantità sufficiente?
La corrente erogata è del tipo adatto alla stufa?
Se la casa è riscaldata con corrente elettrica, il 
circuito pilota (contatore) necessita di un relè 
supplementare che lo faccia funzionare a potenziale 
zero perché il regolatore di tensione viene trasmesso 
dalla stufa quando è acceso?
La collocazione della stufa ottempera ai requisiti 
minimi relativi alle distanze di sicurezza indicati 
alla figura 5 e nella tavola 1?

L’installazione deve essere assolutamente eseguita 
in conformità a questi valori, un’eventuale negligenza 
può essere causa d’incendio. 

Nella stanza della sauna può essere installata una 
sola stufa elettrica.

•

•

•

•

•

*)  Al termostato 4 x 0,5 mm2 (BC23E, BC35E) 
*)  Do termostatu 4 x 0,5 mm2 (BC23E, BC35E)

Tabella 1. Informazioni per l’installazione di un riscaldatore BC e BCE 
Tabela 1.  Szczegó³y instalacji grzejników typu BC i BCE.

3. INSTALACJA GRZEJNIKA

3.1. Czynno¶ci wstêpne
Przed zainstalowaniem grzejnika nale¿y zapoznaæ siê z 
instrukcj± monta¿u oraz sprawdziæ, czy:

Typ i moc grzejnika s± prawid³owo dobrane do 
wielko¶ci pomieszczenia sauny 

Nale¿y kierowaæ siê warto¶ciami kubatur pomieszczeñ 
podanymi w Tabeli 1.

Mamy do dyspozycji wystarczaj±co du¿o kamieni 
dobrej jako¶ci,
Parametry zasilania s± takie, jakich wymaga 
grzejnik,
Je¶li dom jest ogrzewany energi± elektryczn±, 
nale¿y sprawdziæ, czy obwód steruj±cy (stycznik) 
wymaga dodatkowego przeka¼nika, aby dzia³a³ 
bezpotencja³owo, poniewa¿ regulacja napiêciowa jest 
transmitowana od pieca, kiedy zostanie w³±czony,
Usytuowanie grzejnika spe³nia minimalne wymagania 
dotycz±ce zachowania bezpiecznych odleg³o¶ci 
podanych na rysunku w tabeli 1 i na rys. 5.

Spe³nienie powy¿szych wymagañ instalacyjnych jest 
absolutnie konieczne, gdy¿ odstêpstwa w tym wzglêdzie 
mog± stworzyæ powa¿ne zagro¿enie po¿arowe.

W jednym pomieszczeniu sauny mo¿na zainstalowaæ 
tylko jeden grzejnik.

•

•

•

•

•

Riscaldatore/Piec

Modello e
dimensioni/
Model i wymiary

Portata
Moc

kW

Stanza della sauna
Pomieszczenie sauny

Distanze minime
Minimalne odleg³osci od pieca

Cavo di connessione/Fusibile
Przewód zasilaj±cy/zabezpieczenia

Vol. cubico
Pojemnosæ

Altezza
Wysokosæ A B Al soffito

Od sufitu
Al pavimento
Od pod³ogi 400V 2N~ A 230V 1N~ A

Larghezza/ 
G³êboko¶æ
• BC 295 mm
• BCE 270 mm
Profondità/
Szeroko¶æ
280 mm
Altezza/Wysoko¶æ
505 mm
Peso/Ciê¿ar
7 kg
Pietre/Kamienie
max. 12 kg

Vedi par. 
2.3.

Patrz 
punkt 2.3.

Vedi figura 
5.

Patrz rys. 
5.

Vedi figura 7. Le misure si riferiscono 
esclusivamente ai cavi di connessione (3)!

Patrz rys. 7. Dane dotycz± tylko przewodu 
³±cz±cego (3)!

min
m3

max
m3

min
mm

mm mm mm mm mm2 A mm2 A

BC23 2,3 1,3 2,5 1700 10 20 900 80 4 x 1,5 2 x 10 3 x 1,5 1 x 10

BC35 3,5 2 4,5 1700 20 30 900 80 4 x 1,5 2 x 10 3 x 2,5 1 x 16

BC23E 2,3 1,3 2,5 1700 10 20 900 80 4 x 1,5 *) 2 x 10 3 x 1,5 1 x 10

BC35E 3,5 2 4,5 1700 20 30 900 80 4 x 1,5 *) 2 x 10 3 x 2,5 1 x 16

3.2. Come fissare la stufa alla parete
1. Fissare alla parete la struttura a cremagliera 

utilizzando le viti fornite in dotazione e rispettare 
le distanze minime di sicurezza indicate nella 
tavola 1 e figura 5.

NOTA BENE: dietro il pannello deve essere previsto 
un supporto, ad esempio un’asse, con la funzione di 
aumentare lo spessore del materiale sul quale fissare 
le viti, è possibile però assicurare le assi anche sopra 
il pannello.
2. Sollevare la stufa fino ad appoggiarla alla struttura 

a cremagliera fissata al muro, in modo che i ganci di 
fissaggio della cremagliera siano posizionati dietro il 
bordo del corpo della stufa e la parte superiore della 
stufa sia premuta contro la cremagliera stessa.

3. Fissare alla cremagliera il bordo della stufa con 
una vite.

3.2. Mocowanie grzejnika na ¶cianie
1. Przymocowaæ wspornik do ¶ciany przykrêcaj±c go 

wkrêtami dostarczonymi razem ze wspornikiem. 
Zachowaæ minimalne bezpieczne odleg³o¶ci 
podane w tabeli 1 i na rys. 5.

UWAGA! W miejscu, gdzie zawieszony bêdzie grzejnik, 
pod p³yt± ¶cienn± powinny znajdowaæ siê wzmocnienia, 
np. deska lub deski – tak, ¿eby wkrêty mo¿na by³o 
wkrêciæ w lite drewno, wytrzymalsze ni¿ sama p³yta 
¶cienna. Je¶li pod p³ytami nie ma wzmocnieñ, deski 
mo¿na przymocowaæ z wierzchu.
2.  Powiesiæ grzejnik na wsporniku zahaczaj±c doln± 

krawêd¼ obudowy o haczyki znajduj±ce siê w 
dolnej czê¶ci wspornika i dociskaj±c do wspornika 
górn± czê¶æ grzejnika. 

3. Przykrêciæ wkrêt mocuj±cy krawêd¼ grzejnika do 
wspornika. 
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La distanza dell’installazione dal pavimento alla 
stufa è di soli 80 mm. Ciò significa che la posizione 
della stufa è inferiore rispetto alla maggior parte 
delle stufe e che il calore proveniente dalla stufa si 
propaga con maggiore uniformità attraverso l’intera 
sauna, anche ai livelli inferiori in cui è necessario 
riscaldare più spesso.

3.3. Griglia di sicurezza
Se attorno alla stufa viene costruita una griglia di 
sicurezza, è necessario rispettare le distanze minime 
esposte alle figure 5 e tabella 1.

3.4. Installazione della centralina (C90, C150) 
e dei sensori (BC23E, BC35E)
Installare la centralina in un luogo asciutto al di fuori 
della stanza della sauna, ad un’altezza di circa 170 
cm. Assieme alla centralina vengono fornite istruzioni 
dettagliate relative al suo fissaggio alla parete.

Installare il sensore della temperatura sulla parete 
della stanza della sauna, sopra la stufa, sulla mezzeria 
laterale della stufa, 100 mm al di sotto del soffitto. 

3.5. Collegamenti elettrici
La stufa può essere collegata alla rete elettrica in 
conformità alle normative vigenti soltanto da un 
elettricista qualificato autorizzato. 

La sezione dei cavi dalla stufa all’unità di 
termostatazione e alle spie luminose deve essere 
uguale a quella del cavo di alimentazione della stufa. 
La stufa è collegata in maniera semipermanente alla 
scatola di derivazione posta sulla parete della sauna. 
Vedere figure 7. Il cavo di connessione deve essere 
di gomma, del tipo H07RN-F o equivalente.

Figura 5.  Distanze di sicurezza 
 dalla stufa
Rys. 5.  Minimalne odleg³o¶ci   
 instalacyjne

Po zamontowaniu pieca, zgodnie z instrukcj±, 
odleg³o¶æ pomiêdzy piecem, a pod³og± wyniesie tylko 
80 mm. Po³o¾enie takie, ni¾sze ni¾ przy zastosowaniu 
innych pieców sprawia, ¾e w saunie ogrzane powietrze 
bêdzie rozprzestrzeniaæ siê równomiernie ju¾ od samej 
pod³ogi. W rezultacie lepiej bêd± ogrzane ni¾sze partie 
(³awy), zgodnie z naszymi oczekiwaniami.

3.3. Porêcz ochronna
Je¿eli wokó³ grzejnika instalujemy porêcz ochronn±, 
nale¿y to zrobiæ z zachowaniem minimalnych odleg³o¶ci 
podanych na rysunku 5 i w tabeli 1.

3.4. Instalowanie modu³u steruj±cego C90/C150 i 
czujników (BC23E i BC35E)
Modu³ steruj±cy nale¿y zainstalowaæ w suchym miejscu 
poza pomieszczeniem sauny, na wysoko¶ci oko³o 170 cm. 
Do modu³u steruj±cego do³±czona jest osobna instrukcja 
dok³adnie opisuj±ca sposób monta¿u na ¶cianie.

Czujnik temperatury nale¿y zainstalowaæ na ¶cianie w 
pomieszczeniu sauny, nad grzejnikiem. Czujnik powinien 
byæ usytuowany w osi symetrii grzejnika, w odleg³o¶ci 
100 mm od sufitu sauny.

3.5. Pod³±czenie elektryczne
Grzejnik nale¿y pod³±czyæ do instalacji elektrycznej 
zgodnie z obowi±zuj±cymi przepisami. Pod³±czenie 
mo¿e wykonaæ tylko wykwalifikowany elektryk.

Grzejnik jest pó³stale pod³±czony do puszki 
przy³±czeniowej instalowanej na ¶cianie sauny (patrz 
rysunku 7). Nale¿y u¿yæ kabla przy³±czeniowego w 
izolacji gumowej, typu H07RN-F lub odpowiednika.

UWAGA! Ze wzglêdu na zjawisko krucho¶ci termicznej 
do pod³±czania grzejnika nie wolno stosowaæ kabla 
w izolacji z PCW. Puszka przy³±czeniowa musi byæ 
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Figura 6.  Come fissare la stufa alla parete
Rys. 6. Mocowanie grzejnika na ¶cianie

Figura 7. Collegamenti della stufa 
Rys. 7. Pod³±czenie elektryczne grzejnika

1. Centralina 
2. Scatola di derivazione
3. Cavo di connessione

1. Modu³ steruj±cy
2. Puszka przy³±czeniowa
3. Kabel przy³¹czeniowy

MODEL X min. mm

BC23/BC23E 40

BC35/BC35E 50
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bryzgoszczelna i zainstalowana nie wy¿ej ni¿ 50 cm 
nad pod³og±.

Je¶li kabel przy³±czeniowy i kable instalacyjne maj± biec 
wy¿ej ni¿ 100 cm nad pod³og± sauny lub wewn±trz jej 
¶cian, nale¿y zastosowaæ kable zdolne pod obci±¿eniem 
wytrzymaæ temperaturê minimum 170 °C (np. kable typu 
SSJ). Urz±dzenia elektryczne instalowane wy¿ej ni¿ 100 
cm nad pod³og± sauny musz± byæ atestowane do pracy 
w temperaturze otoczenia +125 °C (oznaczenie T125).

Z³±cza elektryczne BC pieca 
Piec posiada wbudowany sterownik. Oprócz z³±czy 
zasilania, sterownik jest wyposa¿ony w z³±cze dodatkowe 
(P), które umo¿liwia regulacjê ogrzewania elektrycznego. 
Patrz rys. 8.

Kabel steruj±cy ogrzewania elektrycznego jest 
doprowadzany bezpo¶rednio do skrzynki przy³±czy i st±d 
do listwy zaciskowej pieca wzd³u¿ kabla gumowego tej 
samej grubo¶ci, co kabel przy³±czeniowy. 

3.5.1. Resetowanie wy³±cznika termicznego (BC23 
i BC35)
Przycisk resetowania znajduje siê na ramce termostatu 
w skrzynce elektrycznej, w zwi±zku z czym przed 
rozpoczêciem pracy nale¿y wyj±æ bezpieczniki pieca 
na panelu sterowania (Rys. 11). 
1. Odczepiæ d¼wignie obrotowe termostatu i 

programatora, poci±gaj±c je do zewn±trz.
2. Odkrêciæ ¶rubkê M4x5 poni¿ej d¼wigni 

programatora.
3. Odkrêciæ ¶rubki mocuj±ce (2) pokrywê skrzynki 

przy³±czy w dolnej czê¶ci, po czym zdj±æ pokrywê.
Zresetowaæ wy³±cznik krañcowy wciskaj±c przycisk 

(je¶li bêdzie trzeba – si³± 7 kg) a¿ do klikniêcia. Patrz 
Rys. 11.

3.6. Rezystancja izolacji grzejnika elektrycznego
Po d c za s koñ cowe go s p rawdzenia ins t ala cji 
elektrycznej pomiar odporno¶ci izolacji na przebicie 
mo¿e wykazaæ „up³ywno¶æ” izolacji grzejnika. 
Zjawisko to jest spowodowane absorpcj± wilgoci z 
powietrza przez materia³ izolacji grzejników (podczas 
przechowywania i transportu). Po kilkakrotnym 
uruchomieniu grzejnika wilgoæ odparuje z materia³u 
izolacji rezystorów i rezystancja izolacji wróci do 
normy.

Nie nale¿y pod³±czaæ zasilania grzejnika poprzez 
od³±cznik reaguj±cy na pr±d zwarciowy!

NOTA BENE: A causa dell’infragilimento termico, 
è vietato utilizzare un cavo con isolamento termico 
in PVC come cavo di connessione per la stufa. La 
scatola di derivazione deve essere a prova di spruzzo, 
e la sua altezza massima dal livello del suolo non 
deve superare i 50 cm.

Se i cavi di connessione e di installazione sono posti 
ad oltre 100 cm di altezza dal pavimento, nella sauna 
o internamente alle pareti della stanza della sauna, 
devono essere del tipo in grado di sopportare una 
temperatura minima di 170° (ad esempio, tipo SSJ) 
quando sono caricati. L’impianto elettrico installato 
ad un‘altezza superiore ai 100 cm dal pavimento 
della sauna deve essere di un modello autorizzato 
per temperature di 125° (con timbro T125).

Collegamenti elettrici della stufa BC
La stufa dispone di una centralina di controllo 
incorporata. In aggiunta ai connettori di alimentazione, 
la centralina di controllo dispone di un connettore 
aggiuntivo (P) il quale consente di controllare il 
riscaldamento elettrico. Vedere la figura 8.

Il cavo di controllo del riscaldamento elettrico viene 
inserito direttamente nella scatola di derivazione 
della stufa e da qui nella morsettiera, insieme a un 
cavo di gomma dello stesso spessore del cavo di 
connessione.

3.5.1. Ripristino del limitatore termico di sicurezza 
(BC23, BC35)
Il pulsante di ripristino è collocato sulla scatola del 
termostato sulla centralina elettrica (vedere fig. 11) e, 
di conseguenza, i fusibili della stufa ubicati sul quadro 
elettrico vanno rimossi prima di iniziare il lavoro. 
1. Togliere le leve girevoli del termostato e del 

timer tirandole verso l’esterno.
2. Togliere la vite M4x5 sotto la leva del timer.
3. Togliere le viti di fissaggio (2) del coperchio della 

scatola di connessione nella parte terminale della 
scatola, quindi togliere il coperchio della scatola 
di connessione.

Resettare l’arresto di fine corsa premendolo (con 
una forza di 7 kg, se necessario) in modo che sia 
percepibile il clic. Vedere fig. 11.

3.6. Resistenza dell’isolamento del bruciatore 
elettrico
Quando si procede al controllo finale dell’impianto 
elettrico, può capitare di riscontrare una “perdita” 
durante la misurazione della resistenza dell’isolamento 
del riscaldatore. Ciò è dovuto al fatto che il materiale 
isolante delle resistenze del riscaldamento ha assorbito 
una certa umidità dall’aria (durante lo stoccaggio o il 
trasporto). Dopo aver fatto funzionare il riscaldatore 
per alcune volte, l’umidità sparirà dalle resistenze.

Non collegate l’alimentatore del riscaldatore alla 
messa a terra!
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Figura 8. Collegamenti elettrici della stufa BC 
Rys. 8.  Schemat elektryczny (BC)

Figura 9.  Collegamenti elettrici della stufa BCE
Rys. 9.  Schemat elektryczny (BCE)
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Figura 11.  Pulsante di ripristino per il   
 limitatore termico    
 di sicurezza
Rys. 11. Przycisk resetowania    
 wy³±cznika termicznego

Figura 10.  Collegamenti elettrici della centralina C90/C150 e della stufa BCE
Rys. 10. Schemat elektryczny grzejnika typu BCE i modu³u steruj±cego C90/C150

400V 2N~ 230V 1N~
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4.1. Sostituzione degli elementi di riscaldamento
È possibile sostituire gli elementi di riscaldamento 
mentre la stufa rimane collegata alla parete: 

Disattivare i fusibili 
Togliere le pietre dalla stufa 
Rimuovere le manopole del timer e del termostato 
dal pannello frontale
Togliere le viti dal pannello frontale (3 viti)
Svitare i cavi e la piastra di protezione dall’acqua

Il meccanismo di fissaggio degli elementi di 
riscaldamento risulta visibile e ciò consente la 
sostituzione degli elementi mentre la stufa rimane 
collegata alla parete.

•

•

•

•

•

4.1. Wymiana grza³ek
Wymiany poni¿ej wymienionych cze¶ci zamiennych 
mo¾emy dokonaæ nie zdejmuj±c pieca ze ¶ciany:

Bezpieczniki
Kamenie
Potencjometry termostatu i zegara z panela 
frontowego
Zdj±æ (odkrêciæ) panel frontowy (3 wkrêty)
Od³±czyc kable oraz zdemontowaæ element 
zabezpieczaj±cy przed woda

Rownie¾ wymiany grza³ek mo¾emy dokonaæ nie 
zdejmuj±c pieca ze sciany.

•

•

•

•

•

4. CZÊ¦CI ZAMIENNE4. PIÈCES DÉTACHÉES

1 1150 W / 230 V (BC23/E) ZSB-770 (2 pz./szt.)
2 1150 W / 230 V (BC35/E) ZSB-770 (3 pz./szt.)
3 ZSK-510 (BC)
4 ºC ZSK-520 (BC)
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1. ÐÓÊÎÂÎÄÑÒÂÀ ÄËß 
ÏÎËÜÇÎÂÀÒÅËß

1.1. Óêëàäêà êàìíåé
Äëÿ êàìåíêè ïîäõîäÿò êàìíè äèàìåòðîì 4–8 ñì. Â êàìåíêó 
íåîáõîäèìî óêëàäûâàòü ñïåöèàëüíî ïðåäíàçíà÷åííûå 
äëÿ ýòîé öåëè, õîðîøî èçâåñòíûå ìàññèâíûå êàìíè. 
Èñïîëüçîâàíèå ëåãêèõ, ïîðèñòûõ è êåðàìè÷åñêèõ 
êàìíåé îäèíàêîâîãî ðàçìåðà çàïðåùåíî, 
òàê êàê îíè ìîãóò ñïîñîáñòâîâàòü ïåðåãðåâó 
íàãðåâàòåëüíûõ ýëåìåíòîâ è ïðèâåñòè ê ïîëîìêå. 
Òàêæå íå äîïóñêàåòñÿ èñïîëüçîâàíèå ìÿãêèõ 
ãîðøå÷íûõ êàìíåé.

Ïåðåä óêëàäêîé êàìíè íåîáõîäèìî âûìûòü. 
Êàìíè óêëàäûâàþòñÿ â îòâåäåííîå äëÿ íèõ 
ìåñòî â êàìåíêå ïîâåðõ êîëîñíèêîâ ìåæäó 
íàãðåâàòåëüíûìè ýëåìåíòàìè òàê, ÷òîáû êàìíè 
ïîääåðæèâàëè äðóã äðóãà. Êàìíè íå äîëæíû 
îïèðàòüñÿ íà íàãðåâàòåëüíûå ýëåìåíòû.

Êàìíè íåëüçÿ óêëàäûâàòü ñëèøêîì ïëîòíî, ÷òîáû 
íå ïðåïÿòñòâîâàòü âîçäóõîîáìåíó â êàìåíêå. Òàêæå 
êàìíè íåëüçÿ âêëèíèâàòü ìåæäó 
íàãðåâàòåëüíûìè ýëåìåíòàìè. 
Ñëèøêîì ìåëêèå êàìíè êëàñòü íå 
ñòîèò.

Êàìíè äîëæíû ïîëíîñòüþ çàêðûòü 
íàãðåâàòåëüíûå ýëåìåíòû. Íå ñëåäóåò 
òàêæå óêëàäûâàòü êàìíè âûñîêîé 
ãîðêîé íà ýëåìåíòàõ. Ñì. ðèñ. 1.

Ïðè ïîëüçîâàíèè êàìåíêîé êàìíè 
ïîñòåïåííî ðàçðóøàþòñÿ, ïîýòîìó 
íåîáõîäèìî ïåðåêëàäûâàòü èõ íå ðåæå 
ðàçà â ãîä, à ïðè ÷àñòîì ïîëüçîâàíèè 
åù¸ ÷àùå. Îäíîâðåìåííî íåîáõîäèìî 
óäàëÿòü ñêîïèâøèåñÿ íà äíå êàìåíêè 
îñêîëêè è çàìåíÿòü ðàñêîëîâøèåñÿ 
êàìíè.

Ãàðàíòèÿ íå ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ 
íà  ïîëîìêè,  âûçâàííûå 
èñïîëüçîâàíèåì êàìíåé, íå 
îòâå÷àþùèõ ðåêîìåíäàöèè 
èçãîòîâèòåëÿ. Â êðóã ãàðàíòèè òàêæå íå 
âõîäÿò ïîëîìêè, âûçâàííûå íàðóøåíèåì 
öèðêóëÿöèè âîçäóõà âñëåäñòâèå ðàçðóøåíèÿ 
èëè èñïîëüçîâàíèÿ ñëèøêîì ìåëêèõ êàìíåé.

Â ðåçåðâóàðå äëÿ êàìíåé èëè â íåïîñðåäñòâåííîé 
áëèçîñòè îò íåãî çàïðåùàåòñÿ ðàçìåùàòü êàêèå-ëèáî 
ïðåäìåòû èëè ïðèáîðû, êîòîðûå ìîãóò ñïîñîáñòâîâàòü 
èçìåíåíèþ êîëè÷åñòâà èëè íàïðàâëåíèÿ âîçäóõà, 
ïðîõîäÿùåãî ÷åðåç êàìåíêó, âûçûâàÿ òàêèì îáðàçîì 
çíà÷èòåëüíûé íàãðåâ ýëåìåíòîâ è îïàñíîñòü 
âîçãîðàíèÿ ñòåííûõ ïîâåðõíîñòåé!
 
1.2. Íàãðåâ ïàðèëüíè
Ïðè ïåðâîì ïðîòàïëèâàíèè ñàóíû êàìåíêà è êàìíè ìîãóò 
ðàñïðîñòðàíÿòü çàïàõ. Äëÿ óäàëåíèÿ çàïàõà ñàóíà äîëæíà 
õîðîøî âåíòèëèðîâàòüñÿ.

Çàäà÷à êàìåíêè ñîñòîèò â íàãðåâå ïàðèëüíè è êàìíåé 
êàìåíêè äî òåìïåðàòóðû ïàðåíèÿ. Åñëè ìîùíîñòü 
êàìåíêè ñîîòâåòñòâóåò ðàçìåðó ïàðèëüíè, òî õîðîøî 
òåïëîèçîëèðîâàííàÿ ñàóíà íàãðåâàåòñÿ äî òåìïåðàòóðû 
ïàðåíèÿ çà 1 ÷àñ. Ñì. ï. 2.1. Èçîëÿöèÿ ïàðèëüíè è 
ìàòåðèàëû ñòåí. Ïîäõîäÿùàÿ äëÿ ïàðåíèÿ òåìïåðàòóðà 
+65 °Ñ –+80 °Ñ.

Êàìíè íàãðåâàþòñÿ äî òåìïåðàòóðû ïàðåíèÿ, êàê ïðàâèëî, 
îäíîâðåìåííî ñ ïàðèëüíåé. Ñëèøêîì ìîùíàÿ êàìåíêà 
íàãðåâàåò ïàðèëüíþ áûñòðî, íî êàìíè íå äîñòèãàþò íóæíîé 

Ðèñóíîê 1.  Óêëàäêà êàìíåé
Joonis 1.  Kerisekivide ladumine

1. KASUTUSJUHIS

1.1. Kerisekivide ladumine
Kerisele sobivad 4–8 cm läbimõõduga kivid. 
Kerisekividena peab kasutama nimelt keristele mõelduid 
tuntuid massiivseid lõhutuid kive. Kergete, poorsete 
ja ühesuuruste keraamiliste “kivide“ kasutamine on 
keelatud, kuna need võivad põhjustada takistite liigset 
kuumenemist ja nende rikkiminemist. Ka pehmeid 
voolekive ei tohi kasutada.

Kivid tuleks enne kerisesse ladumist kivitolmust 
puhtaks pesta. Kivid laotakse kerise kiviruumi restile 
soojaelementide (tennide) vahele, nii et pealmised 
kivid toetuksid alumistele. Kivide raskus ei tohi 
koormata tenne.

Et mitte takistada õhu ringlemist läbi kerise, ei tohi 
kive laduda liiga tihedalt. Samuti ei tohi kive kiiluda 
küttekehade vahele. Päris väikesi kive ei tohiks 
kivipesasse üldse panna.

Kivid peavad küttekehad üleni katma. Keelatud 
on küttekehade peale 
kuhja ladumine. Vaata 
joonist 1.

Kasutamise l k iv id 
murenevad, mistõttu 
neid tuleb vähemalt korra 
aastas uuesti laduda ning 
intensiivsel kasutamisel 
veelgi sagedamini. Samas 
eemaldada kerise alaossa 
kogunenud kivijäätmed 
ja asendada riknenud 
kivid.

Garantii ei vastuta 
vigade eest, mille on 
põhjustanud sell iste 
kivide kasutamine, mida 
tehas ei ole leilikivideks 
soovitanud. Ka ei vastuta 
garantii vigade puhul, mis 

on tingitud kerises takistatud õhuringlusest kasutuses 
murenenud või liiga väikeste kivide táttu.

Kerise kiviruumis ja ka selle läheduses ei tohi 
olla selliseid esemeid või seadmeid, mis muu davad 
läbi kerise ringleva õhu hulka või suunda, kuna 
see põhjustab takistite liigset kuume nemist ning 
tuleohtu seinapindadel.

1.2. Leiliruumi kütmine
Esimesel kütmisel eraldub kerisest ja kividest 
lõhnu, milliste eemaldamiseks tagada leiliruumi 
hea ventileerimine.
Keris peab kütma leiliruumi ja kerisekivid 
leilitemperatuurini. Kui keris on sobiva võimsusega, 
soojeneb hästi isoleeritud saun umbes ühe tunniga. 
Vaata punkti 2.1. “Leiliruumi isoleerimine ja 
seinamaterjalid”. Leiliruumi temperatuur peaks olema 
+65...+80 °C.

Normaalselt kuumenevad kerisekivid ja leiliruum 
samaaegselt. Liiga võimas keris kütab leiliruumi kiirelt, 
kuid kivide temperatuur võib jääda madalaks ja need 
lasevad vee läbi. Kui aga keris on antud sauna jaoks 
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òåìïåðàòóðû è ïðîïóñêàþò âîäó. Åñëè æå ìîùíîñòü êàìåíêè 
ñëèøêîì ìàëàÿ ïî îòíîøåíèþ ê ðàçìåðó ïàðèëüíè, òî 
ïàðèëüíÿ íàãðåâàåòñÿ ìåäëåííî, è ïàðÿùèéñÿ ïûòàåòñÿ 
ïîäíÿòü åå, ïîääàâàÿ ïàðó, íî âîäà òîëüêî îõëàæäàåò 
êàìåíêó. ×åðåç íåêîòîðîå âðåìÿ êîëè÷åñòâî òåïëà â ñàóíå 
íåäîñòàòî÷íî, è êàìåíêà íå äà¸ò ïàðà.

Ïîäõîäÿùóþ äëÿ ïàðèëüíè êàìåíêó íåîáõîäèìî âûáèðàòü 
â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðèâåäåííûìè â ïðîñïåêòàõ äàííûìè. 
Ñì. ï. 2.3. Ìîùíîñòü êàìåíêè.

1.3. Ïðèáîðû óïðàâëåíèÿ êàìåíêîé
Êàìåíêè BC23 è BC35 îáîðóäîâàíû òàéìåðîì è 
òåðìîñòàòîì, êîòîðûå íàõîäÿòñÿ â âåðõíåé ÷àñòè 
êàìåíêè.

Ìîäåëè BC23E è BC35E óïðàâëÿþòñÿ îòäåëüíûì 
ïóëüòîì, êîòîðûé óñòàíàâëèâàåòñÿ â ñóõîì ïîìåùåíèè 
çà ïðåäåëàìè ïàðèëüíè.

Ïåðåä âêëþ÷åíèåì êàìåíêè ñëåäóåò âñåãäà ïðîâåðÿòü, ÷òî 
íàä êàìåíêîé èëè íà áëèçêîì ðàññòîÿíèè íåò ïîñòîðîííèõ 
ïðåäìåòîâ. Ñì. ï. 1.7. Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè.

1.3.1. Êàìåíêè ñ òàéìåðîì è òåðìîñòàòîì 
(BC23, BC35)
Òàéìåð
Êàìåíêà âêëþ÷àåòñÿ ïîâîðîòîì ðó÷êè òàéìåðà. Íà 
øêàëå òàéìåðà ðàñïîëîæåíû äâå çîíû, èç êîòîðûõ 
ïåðâàÿ (áîëåå êðóïíûå öèôðû) - çîíà “âêëþ÷åíèÿ 
ñðàçó”, ò. å. êàìåíêà âêëþ÷àåòñÿ íà âûáðàííûé ïåðèîä 
âðåìåíè (îò 0 äî 4 ÷àñîâ). Âòîðàÿ çîíà - ò. í. 
“ïðåäâàðèòåëüíûé âûáîð” (îò 1 äî 8 ÷àñîâ). 
Ïðè ïåðåâîäå âûêëþ÷àòåëÿ â ýòó çîíó, êàìåíêà 
âêëþ÷àåòñÿ ÷åðåç âûáðàííûé ïåðèîä îæèäàíèÿ. 
Íàãðåâ íà÷èíàåòñÿ ïðè ïåðåõîäå âûêëþ÷àòåëÿ â 
ïîëîæåíèå “âêëþ÷åíèÿ ñðàçó”, ò. å. ó öèôðû 4. 
Ïîñëå ýòîãî êàìåíêà íàõîäèòñÿ âî âêëþ÷¸ííîì 
ñîñòîÿíèè 4 ÷àñà, åñëè îíà íå áóäåò âûêëþ÷åíà 
ðàíüøå, ïîâîðà÷èâàíèåì ðó÷êè òàéìåðà â 
ïîëîæåíèå 0. Ïðè ýòîì ïîäà÷à ýëåêòðè÷åñòâà 
ïðåêðàùàåòñÿ è êàìåíêà ïåðåñòà¸ò  íàãðåâàòüñÿ. 
Ñì. ðèñ. 2.

Ïðèìåð 1. Âû îòïðàâëÿåòåñü íà ïðîãóëêó è 
õîòèòå ïîñëå ýòîãî ïîéòè â ñàóíó. Ïðèìåðíîå 
âðåìÿ ïðîãóëêè - 5 ÷àñîâ. Âûêëþ÷àòåëü êàìåíêè 
íåîáõîäèìî ïîâåðíóòü ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå ÷åðåç çîíó 
âêëþ÷åíèÿ (øêàëà îò 0 äî 4) â çîíó ïðåäâàðèòåëüíîãî 
âûáîðà (øêàëà îò 1 äî 8) äî öèôðû 4. 

Òàéìåð âêëþ÷àåòñÿ, à ÷åðåç 4 ÷àñà íà÷èíàåòñÿ ïîäà÷à 
ýíåðãèè, è êàìåíêà íàãðåâàåòñÿ. Âðåìÿ íàãðåâà ñàóíû 
ñîñòàâëÿåò îêîëî 1 ÷àñà, ïîýòîìó ñàóíà ãîòîâà ÷åðåç 5 
÷àñîâ, ò. å. êàê ðàç ê âàøåìó âîçâðàùåíèþ.

Ïðèìåð 2. Âû õîòèòå ïàðèòüñÿ ñðàçó. Ïðè ýòîì 
âûêëþ÷àòåëü íåîáõîäèìî ïîâåðíóòü â çîíå âêëþ÷åíèÿ 
(øêàëà îò 0 äî 4) äî æåëàåìîãî âðåìåíè. Ïîäà÷à ýíåðãèè 
íà÷èíàåòñÿ ñðàçó, è ñàóíà ãîòîâà ÷åðåç ÷àñ.

Êàìåíêó ðåêîìåíäóåòñÿ âûêëþ÷àòü, çàêîí÷èâ ïàðåíèå 
è ïðîâåðèâ, ÷òî êàìíè ñóõèå. Èíîãäà öåëåñîîáðàçíî 
îñòàâèòü êàìåíêó âêëþ÷åííîé íà íåêîòîðîå âðåìÿ äëÿ 
ïðîñóøêè äåðåâÿííûõ ÷àñòåé ñàóíû.

ÂÍÈÌ.! Îáÿçàòåëüíî ïðîâåðüòå, ÷òî òàéìåð 
îòêëþ÷èë ïîäà÷ó ýíåðãèè íà íàãðåâàòåëüíûå 
ýëåìåíòû ïîñëå ïðîõîæäåíèÿ óñòàíîâëåííîãî 
âðåìåíè.

Òåðìîñòàò è ïðåäîõðàíèòåëü îò ïåðåãðåâà
Òåðìîñòàò ñîñòîèò èõ äâóõ ðàáî÷èõ ÷àñòåé, ñ ïîìîùüþ îäíîé 
èç êîòîðûõ â ïàðèëüíå ïîääåðæèâàåòñÿ óñòàíîâëåííàÿ 

liiga väikese võimsusega, soojeneb leiliruum aeglaselt 
ja saunaskäija peab püüdma leili viskamisega sauna 
temperatuuri tõsta, kuid leilivesi hoopis jahutab kive 
ja hetke pärast temperatuur saunas langeb ning ka 
keris ei anna leili.

Maksimaalse leilinaudingu saavutamiseks tuleb 
hoolikalt valida õige võimsusega keris. Vaata punkt 
2.3. “Kerise võimsus”.

1.3. Kerise juhtimisseadmed ja kasutamine
Keriste mudelitel BC23 ja BC35 on kellalülitid ja 
termostaadid, mis paiknevad kerise ülemises osas. 

Mudelid BC23E ja BC35E vajavad eraldi 
juhtimiskeskust, mis tuleb paigaldada väljapoole 
leiliruumi kuiva kohta.

Enne kerise sisselülitamist peab alati kontrollima, 
et kerise peal või  selle läheduses ei oleks mingeid 
esemeid. Vaata 1.6. "Ohutuseeskirjad".

1.3.1. Kellalüliti ja termostaadiga kerised (BC23, 
BC35)
Aegrelee
Keris lülitatakse sisse aegrelee nupuga. Aegrelee 
skaala on kahetsooniline, millest esimene on “kohe 
sisse”- tsoon - keris lülitub sisse valitud ajaks (0–
4 tundi). Järgneb nn. eelvalikutsoon (1–8 tundi), 

kus keris lülitatakse sisse pärast 
soovitud ooteaja möödumist. Keris 
lülitub, kui kellamehhanism on 
keeranud relee tagasi “kohe sisse”-
tsooni ehk number nelja kohale. 
Seejärel on keris u. 4 tundi sees, 
kui nuppu enne seda ei keerata 0-
kohale, mispeale küttekehade toide 
katkeb ja keris lülitub välja. Vaata 
joonist 2.

Näide 1. Soovitakse minna sauna 
pärast u. 5 tunnist suusamatka. 
Kerise lüliti keeratakse päripäeva 
töötsoonist (skaala 0–4) läbi 

eelvaliku-tsooni (skaala 1–8) numbrile 4. 
Kell käivitub ja nelja tunni pärast lülitub keris sisse. 

Saun on kasutusvalmis u. 5 tunni pärast, seega pärast 
suusamatkalt naasmist.

Näide 2. Kui soovitakse minna sauna kohe, keerata 
lüliti töötsooni (0–4) soovitud asendisse, mispeale 
keris lülitub sisse ja saun on kasutusvalmis u. 1 
tunni möödudes.

Pärast saunaskäimist ja kivide kuivamist tuleks 
keris koheselt välja lülitada. Aeg-ajalt tuleks keris 
mõneks ajaks sisse jätta, et kuivatada sauna 
puitkonstruktsioone.

TÄHELEPANU! Kindlasti tuleb veenduda, et 
kerise kellamehhanism lülitaks peale etteantud aja 
möödumist küttekehad välja.

Termostaat ja ülekuumenemise kaitse
Termostaat koosneb kahest osast, millest reguleeritav 
osa hoiab leiliruumi etteantud temperatuuri stabiilsena. 

Temperatuuri reguleerimine toimub termostaadi 
reguleerimisega min ja max vahemikus. Termostaadi 
regulaatori õige asend leitakse proovimise teel.

Alustades proovimist max asendist (paremalt), 
selgub, kui kiiresti keris suudab kütta sauna ja 

Ðèñóíîê 2. Òàéìåð
Joonis 2.  Aegrelee
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òåìïåðàòóðà. 
Ðåãóëèðîâêà òåìïåðàòóðû ïðîèñõîäèò ïóòåì íàñòðîéêè 

òåðìîðåãóëÿòîðà ìåæäó ïîëîæåíèåì ìèíèìóìà è 
ìàêñèìóìà. Âåðíîå ïîëîæåíèå òåðìîñòàòà íàõîäèòñÿ 
ïóòåì ïðîáû.

Íà÷àâ èñïûòàíèå ñ ìàêñèìóìà (êðàéíåå ïðàâîå 
ïîëîæåíèå), ìîæíî âûÿñíèòü, ñ êàêîé ñêîðîñòüþ êàìåíêà 
íàãðåâàåò ñàóíó è êàìíè äî æåëàåìîé òåìïåðàòóðû. Åñëè 
â òå÷åíèå ïàðåíèÿ òåìïåðàòóðà ïîäíèìàåòñÿ ñëèøêîì 
âûñîêî, íåîáõîäèìî íåìíîãî ïîâåðíóòü ðåãóëÿòîð 
òåðìîñòàòà ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè. Ñòîèò îòìåòèòü, ÷òî 
äàæå íåáîëüøîå îòêëîíåíèå ðåãóëÿòîðà îò ìàêñèìàëüíîãî 
çíà÷åíèÿ  âûçûâàåò çíà÷èòåëüíîå èçìåíåíèå òåìïåðàòóðû 
â ïàðèëüíå. Ñì. ðèñ. 3.

Åñëè òåìïåðàòóðà â ïàðèëüíå ïî êàêîé-ëèáî ïðè÷èíå 
ïîäíèìàåòñÿ ñëèøêîì âûñîêî, ïðåäîõðàíèòåëü îò 
ïåðåãðåâà òåðìîñòàòà ïîëíîñòüþ îòêëþ÷èò íàãðåâàòåëüíûå 
ýëåìåíòû. Ïðåäîõðàíèòåëü ìîæåò áûòü âîçâðàùåí â 
ðàáî÷åå ïîëîæåíèå, ïðè êîòîðîì ýíåðãèÿ ïîñòóïàåò ÷åðåç 
òåðìîñòàò, òîëüêî ïîñëå îõëàæäåíèÿ êàìåíêè. Êíîïêà 
âîçâðàùåíèÿ ïðåäîõðàíèòåëÿ òåðìîñòàòà íàõîäèòñÿ 
â êîðîáêå ïîäêëþ÷åíèé âíóòðè êàìåíêè, ïîýòîìó ýòó 
ðàáîòó ìîæåò ïðîâåñòè òîëüêî ñïåöèàëèñò, èìåþùèé 
ðàçðåøåíèå íà ïðîâåäåíèå ýëåêòðîìîíòàæíûõ ðàáîò. 
Ñì. ïóíêò 3.5.1 è ðèñ. 11.

Ïåðåä íàæàòèåì êíîïêè âîçâðàùåíèÿ íåîáõîäèìî 
âûÿñíèòü ïðè÷èíó ïåðåíàãðåâàíèÿ. Âîçìîæíû ñëåäóþùèå 
ïðè÷èíû:
• êàìíè ðàñêðîøèëèñü è ñêîïèëèñü âíóòðè êàìåíêè
• êàìåíêà ñëèøêîì äîëãî íàõîäèëàñü âî âêëþ÷åííîì 

ñîñòîÿíèè áåç ïîëüçîâàíèÿ
• äåðæàòåëü äàò÷èêà òåðìîñòàòà èñêðèâèëñÿ è 

ïðèáëèçèëñÿ ê ãîðÿ÷èì ïîâåðõíîñòÿì êàìåíêè
• êàìåíêà ïîäâåðãëàñü ñèëüíîìó óäàðó

1.3.2. Êàìåíêè ñ îòäåëüíûì ïóëüòîì 
óïðàâëåíèÿ (BC23E, BC35E)
Êàìåíêè òèïà BC23E è BC35E óïðàâëÿþòñÿ îòäåëüíûì 
ïóëüòîì Ñ90 èëè C150. 

Êàìåíêè è êîðîáêà äàò÷èêà ïóëüòà óïðàâëåíèÿ 
óñòàíàâëèâàþòñÿ â ñîîòâåòñâèè ñ ýòèìè èíñòðóêöèÿìè 
ïî ìîíòàæó è ýêñïëóàòàöèè. Ê ïóëüòó ïðèëîæåíû áîëåå 
äåòàëüíûå èíñòðóêöèè ïî åãî ìîíòàæó è ýêñïëóàòàöèè.

Êîìïîíåíòû áëîêà äàò÷èêîâ îòñëåæèâàþò 
ôóíêöèîíèðîâàíèå áëîêà óïðàâëåíèÿ. Â áëîêå äàò÷èêîâ 
íàõîäÿòñÿ äàò÷èê òåìïåðàòóðû è óñòðîéñòâî çàùèòû îò 
ïåðåãðåâà. Òåìïåðàòóðà îòñëåæèâàåòñÿ òåðìèñòîðîì ñ 
îòðèöàòåëüíûì òåìïåðàòóðíûì êîýôôèöèåíòîì (NTC), 
êðîìå òîãî, èìååòñÿ óñòðîéñòâî çàùèòû îò ïåðåãðåâà, 
êîòîðîå ìîæíî ñáðîñèòü ïîñëå ñðàáàòûâàíèÿ. Â ñëó÷àå 
íåèñïðàâíîñòè, ýòî óñòðîéñòâî çàùèòû îò ïåðåãðåâà 
ïîëíîñòüþ îòêëþ÷èò ïèòàíèå êàìåíêè

Ïóëüò óïðàâëåíèÿ óñòaíàâëèâàåòñÿ â ñóõîì ìåñòå, 
íàïðèìåð â ïðåäáàííèêå. Òåðìîñòàò óñòàíàâëèâàåòñÿ â 
ïàðèëüíå ïîä ïîòîëêîì íàä êàìåíêîé. Äîïîëíèòåëüíûå 
èíñòðóêöèè ïðèâîäÿòñÿ â ðóêîâîäñòâå ïóëüòà 
óïðàâëåíèÿ.

1.4. Òåìïåðàòóðà ïàðèëüíè
Áåçîïàñíîñòü ïðåæäå âñåãî
Ïðîèçâîäñòâî ýëåêòðîêàìåíîê íàõîäèòñÿ ïîä êîíòðîëåì 
ãîñóäàðñòâåííûõ ñëóæá, êîòîðûå íà îñíîâå èçìåðåíèé 
óòâåðæäàþò êàæäûé òèï êàìåíêè â êà÷åñòâå ïðèáîðà, 
áåçîïàñíîãî â èñïîëüçîâàíèè ïðè ïðåäíàçíà÷åííûõ 
äëÿ íåãî óñëîâèÿõ. Ïî êîíñòðóêöèè, ýëåêòðîïðîâîäêå 
è íàãðåâó êàìåíêè èçãîòàâëèâàþòñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ 
íîðìàìè áåçîïàñíîñòè ñ ó÷åòîì óñëîâèé ñàóíû. Íîðìû 

kerisekivid valitud temperatuurini. Kui temperatuur 
püüab tõusta liiga kõrgele, tuleb regulaatorit keerata 
vastupäeva veidi madalamale. Tuleb arvestada, et 
juba väike muudatus regulaatori max osas muudab 
leiliruumi temperatuuri tunduvalt. Vaata joonist 3.
Kui leiliruumi temperatuur mingil põhjusel liigselt 
tõuseb, lülitab termostaadi ülekuumenemise kaitse 
kerise küttekehad välja. Ülekuumenemise kaitse 
tagastamine, mispeale vool jälle läbi termostaadi 
läheb, on võimalik vaid pärast kerise jahtumist. 
Ülekuumenemise kaitse tagastamiseks on 
termostaadis tagastusnupp, mis paikneb kerise sees 
lülituskarbis, mistõttu seda tohib teha vaid litsentsi 
omav elektrik. Vaata punkti 3.5.1. ja joonist 11.

Enne tagastusnupule vajutamist selgitada välja 
lülitumise põhjus:

Kas kivid kivipesas on murenenud ja tihenenud?
Kas keris on olnud kaua sees ja kasutamata?
Kas termostaadi anduri kronstein on vastu 
lülituskarbi seina?
Kas keris on saanud kõva löögi? (näit. 
transportimisel)

1.3.2. Kerised, millel peab olema eraldi 
juhtimiskeskus (BC23E, BC35E)
Kerised BC23E ja BC35E vajavad tööks eraldi 
juhtimiskeskust C90/C150, mille abil kerist 
kasutatakse. 

Kerised ja juhtimiskeskuse C90/C150 komplekti 
kuuluv anduritoos paigaldatakse vastavalt käesolevale 
paigaldus- ja kasutusjuhendile.

Andurikarbi komponendid jälgivad juhtseadise 
tööd. Temperatuuriandur ja ülekuumenemispiirik 
asuvad andurikarbis. Temperatuuri jälgib NTC-
termistor. Ülekuumenemispiiriku saab lähtestada. 
Rikke korral katkestab ülekuumenemispiirik kerise 
toite püsivalt.

Juhtimiskeskus tuleb paigaldada kuiva ruumi, 
näiteks riietusruumi. Termostaat tuleb paigaldada 
leiliruumi kerise kohale lae ligidale. Vaata lisajuhiseid 
juhtimiskeskuse juhendist.

•

•

•

•

•

Ðèñóíîê 3.  Òåðìîñòàò
Joonis 3.  Termostaat
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áåçîïàñíîñòè ïðåäóñìàòðèâàþò, ÷òî òåìïåðàòóðà ñòåííûõ 
è ïîòîëî÷íûõ ïîâåðõíîñòåé âáëèçè êàìåíêè íå äîëæíà 
ïîäíèìàòüñÿ âûøå 140 °Ñ.

Õîòÿ òåìïåðàòóðà íà òåðìîìåòðå, ïî ìíåíèþ ïàðÿùåãîñÿ, 
íåñìîòðÿ íà ýòî, ó ãðàíèöû ïîòîëêà îíà ìîæåò áûòü 
ìàêñèìàëüíîé, ò.å. 140 °Ñ.

1.4.1. Íàãðåâ ñàóíû
Íîðìû áåçîïàñíîñòè îãðàíè÷èâàþò êîëè÷åñòâî òåïëà, 
ïðîèçâîäèìîå êàìåíêîé â ñàóíå, íî åñëè îïðåäåëåíèå 
ìîùíîñòè êàìåíêè ñäåëàíî ïðàâèëüíî ñ òî÷êè çðåíèÿ 
ïàðèëüíè, òåïëà îáðàçóåòñÿ äîñòàòî÷íî è áåçîïàñíûì 
ìåòîäîì. Ïðàâèëüíàÿ öèðêóëÿöèÿ âîçäóõà â ñàóíå ãàðàíòèðóåò 
ðàâíîìåðíîå ðàñïðåäåëåíèå òåïëà â âåðòèêàëüíîì 
íàïðàâëåíèè (âîçäóõ öèðêóëèðóåò), è, òàêèì îáðàçîì, òåïëî 
íå ïðîïàäàåò è âîçäóõ ïðèÿòåí äëÿ äûõàíèÿ.

1.4.2. Ïðàâèëüíàÿ òåìïåðàòóðà ïàðèëüíè
Îïðåäåëåííóþ òåìïåðàòóðó äëÿ ïàðèëüíè íåëüçÿ íàçâàòü 
òî÷íî, òàê êàê âëàæíîñòü òàêæå îêàçûâàåò âëèÿíèå íà 
êà÷åñòâî ïàðà. Òî ÷óâñòâî, êîòîðîå ïàðÿùèéñÿ ïîëó÷àåò 
âî âðåìÿ ïàðåíèÿ, ÿâëÿåòñÿ ëó÷øèì çíàêîì ïðàâèëüíî 
âûáðàííîé òåìïåðàòóðû. Ñ òî÷êè çðåíèÿ óäîâîëüñòâèÿ ïðè 
ïàðåíèè, íå ñòîèò ñòðåìèòüñÿ ê âûñîêîé òåìïåðàòóðå. Ïðè 
íàãðåâå òðàäèöèîííîé îòêðûòîé êàìåíêè òåìïåðàòóðà â 
ïàðèëüíå ïîäíèìàåòñÿ ñëèøêîì âûñîêî, ÷òî ïðåïÿòñòâóåò 
ïîòåíèþ è íîðìàëüíîìó äûõàíèþ, à òàêæå îãðàíè÷èâàåò 
ïîäêèäûâàíèå ïàðà èç-çà îáæèãàþùåé æàðû.

Íîðìàëüíûå óñëîâèÿ ïàðåíèÿ äîñòèãàþòñÿ ïóòåì 
ïîääåðæèâàíèÿ òàêîé òåìïåðàòóðû, ïðè êîòîðîé ìîæíî 
ïîääàâàòü ïàð äëÿ ïîëó÷åíèÿ ïðèÿòíîé âëàæíîñòè.

1.5. Ïàð â ñàóíå
Ïðè íàãðåâå âîçäóõ ñàóíû ñòàíîâèòüñÿ ñóõèì, ïîýòîìó äëÿ 
ïîëó÷åíèÿ ïîäõîäÿùåé âëàæíîñòè íåîáõîäèìî îáëèâàòü 
ãîðÿ÷èå êàìíè âîäîé.

Êîëè÷åñòâîì âîäû ðåãóëèðóåòñÿ âëàæíîñòü â ïàðèëüíå. 
Ïîäõîäÿùàÿ âëàæíîñòü âîçäóõà âûçûâàåò ïîòåíèå è ëåãêîå 
äûõàíèå â ñàóíå. Ïàðÿùåìóñÿ ðåêîìåíäóåòñÿ ïîääàâàòü 
ïàð ìàëûìè ïîðöèÿìè, ÷óâñòâóÿ âëèÿíèå âëàæíîñòè íà 
êîæå. Ñëèøêîì âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà è âëàæíîñòü íå 
âûçûâàþò ïðèÿòíûõ îùóùåíèé.

Ñëèøêîì äîëãîå ïðåáûâàíèå â ãîðÿ÷åé ñàóíå 
âûçûâàåò ïîâûøåíèå òåìïåðàòóðû òåëà, ÷òî 
ìîæåò îêàçàòüñÿ îïàñíûì.

Îáúåì êîâøà äëÿ ñàóíû íå äîëæåí ïðåâûøàòü 
2 äåöèëèòðîâ. Èçëèøíåå êîëè÷åñòâî âîäû ìîæåò 
âûçâàòü îæîãè ãîðÿ÷èìè ñòðóÿìè ïàðà.

Èçáåãàéòå ïîääà÷è ïàðà, åñëè êòî-òî íàõîäèòñÿ 
âáëèçè êàìåíêè, òàê êàê ãîðÿèé ïàð ìîæåò âûçâàòü 
îæîãè.

1.5.1. Âîäà
Â êà÷åñòâå âîäû äëÿ ñàóíû ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü 
âîäó, îòâå÷àþùóþ òðåáîâàíèÿì õîçÿéñòâåííîé. 
Ôàêòîðàìè, çíà÷èòåëüíî âëèÿþùèìè íà êà÷åñòâî âîäû 
ÿâëÿþòñÿ:
• ñîäåðæàíèå ãóìóñà (öâåò, âêóñ, îñàäîê);  

ðåêîìåíäàöèÿ <12 ìã/ë.
• ñîäåðæàíèå æåëåçà (öâåò, çàïàõ, âêóñ, îñàäîê); 

ðåêîìåíäàöèÿ <0,2 ìã/ë.
• æåñòêîñòü; íàèáîëåå âàæíûìè ýëåìåíòàìè ÿâëÿþòñÿ 

ìàðãàíåö è êàëüöèé, ò. å. èçâåñòü. Ðåêîìåíäàöèÿ äëÿ 
ìàðãàíöà <0,05 ìã/ë, à äëÿ êàëüöèÿ - <100 ìã/ë.

Âîäà ñ áîëüøèì ñîäåðæàíèåì èçâåñòè îñòàâëÿåò 
áåëûé íàëåò íà êàìíÿõ è ìåòàëëè÷åñêèõ ïîâåðõíîñòÿõ. 
Êàëüöèôèêàöèÿ êàìíåé îñëàáëÿåò èõ ñâîéñòâà ïðè 
ïàðåíèè.

1.4. Leiliviskamine
Kuumenedes õhk leiliruumis kuivab, mistõttu sobiva 
niiskuse saamiseks tuleb kuumadele kerisekividele 
visata vett. 

Veekogusega saadakse sobiva niiskusega leil. Õige 
niiskuse korral saunaskäijad higistavad ja saunas on 
kerge hingata. Leili tuleb visata väikese kopsikuga 
ning ihu peab tunnetama õhuniiskuse muutust. Liiga 
kõrge kuumus ja niiskus on ebamuga vad.

Kui kuumas saunas ollakse liiga kaua, tõuseb 
kehatemperatuur ohtlikult kõrgele.

Leilikopsiku maht tohib olla max 2 dl. Kerisele ei tohi 
korraga visata suuremaid veekoguseid, kuna liigne 
veekogus võib aurustumisel lennata sauna solijatele 
peale.

Ära viska leili, kui keegi on kerise lähedal, sest 
kuum aur võib tekitada põletushaavu.

1.4.1. Leilivesi
Leiliveena tuleb kasutada majapidamisvee kvali teedile 
vastavat vett. Vee kvaliteeti mõjutavad oluliselt:

huumusesisaldus (värv, maitse, setted); 
soovitav alla 12 mg/l.
rauasisaldus (värv, maitse, setted); 
soovitav alla 0,2 mg/l.
karedus; tähtsaimad ained on Mn ja Ca;  
soovitav Mn-sisaldus alla 0,05 mg/l ja Ca-
sisaldus alla 100 mg/l.

Kare leilivesi jätab kerisekividele ja metallpindadele 
heleda pastataolise kihi. Kivide kattumine halvendab 
leiliomadusi.

Rauasisaldusega vesi jätab kerise pinnale ja kütte-
kehadele söövitava roostekihi.

•

•

•
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Æåëåçî âûçûâàåò ðàçúåäàíèå ïîâåðõíîñòåé è 
íàãðåâàòåëüíûõ ýëåìåíòîâ.

Èñïîëüçîâàíèå âîäû ñ ñîäåðæàíèåì ãóìóñà è õëîðà, à 
òàêæå ìîðñêîé âîäû çàïðåùàåòñÿ.

Â âîäå äëÿ ñàóíû ìîæíî èñïîëüçîâàòü òîëüêî 
ïðåäíàçíà÷åííûå äëÿ ýòîãî àðîìàòèçàòîðû. Ñîáëþäàéòå 
óêàçàíèÿ íà óïàêîâêå.

Ãàðàíòèÿ íå ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ íà äåôåêòû 
âûçâàííûå èñïîëüçîâàíèåì âîäû ñ áîëüøèì 
ñîäåðæàíèåì ïðèìåñåé ÷åì ðåêîìåíäóåòñÿ.

1.5.2. Òåìïåðàòóðà è âëàæíîñòü â ïàðèëüíå
Äëÿ èçìåðåíèÿ òåìïåðàòóðû è âëàæíîñòè âîçäóõà 
ñóùåñòâóþò ïðèáîðû, ïîäõîäÿùèå äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ â 
ñàóíå. Ïîñêîëüêó êàæäûé ÷åëîâåê èñïûòûâàåò âëèÿíèå 
ïàðà ïî-ðàçíîìó, òî÷íûõ ðåêîìåíäàöèé ïî òåìïåðàòóðå 
ïàðåíèÿ è çíà÷åíèÿì âëàæíîñòè âîçäóõà äàòü íåâîçìîæíî: 
ñîáñòâåííûå îùóùåíèÿ -  ýòî ãðàäóñíèê ïàðÿùåãîñÿ.

Â ïàðèëüíå ñëåäóåò îáåñïå÷èòü íàäëåæàùèé âîçäóõîîáìåí, 
òàê êàê âîçäóõ ñàóíû äîëæåí áûòü áîãàò êèñëîðîäîì è ëåãêî 
âäûõàåìûì. Ñì. ï. 2.4. Âîçäóõîîáìåí ïàðèëüíè.

Ñàóíà ñ÷èòàåòñÿ îçäîðîâèòåëüíîé è îñâåæàþùåé. 
Ñàóíà î÷èùàåò, îáîãðåâàåò, ðàññëàáëÿåò, óñïîêàèâàåò 
è äàåò âîçìîæíîñòü ê ðàçìûøëåíèþ.

1.6. Ðóêîâîäñòâà ê ïàðåíèþ
• Íà÷èíàéòå ïàðåíèå ñ ìûòüÿ. Äóø äîñòàòî÷åí.
• Ïðîäîëæèòåëüíîñòü íàõîæäåíèÿ â ïàðèëüíå ïî 

ñàìî÷óâñòâèþ - ñêîëüêî ïîêàæåòñÿ ïðèÿòíûì.
• Ê õîðîøèì ìàíåðàì ïàðåíèÿ îòíîñèòñÿ âíèìàíèå 

ê äðóãèì ïàðÿùèìñÿ: íå ìåøàéòå äðóãèì ñëèøêîì 
øóìíûì ïîâåäåíèåì.

• Íå ñãîíÿéòå äðóãèõ ñ ïîëêîâ ñëèøêîì ãîðÿ÷èì ïàðîì.
• Çàáóäüòå ñïåøêó è ðàññëàáüòåñü!
• Ïðè ñëèøêîì ñèëüíîì íàãðåâàíèè êîæè  

ïåðåäîõíèòå â ïðåäáàííèêå.
• Åñëè âû â õîðîøåì çäîðîâüå, òî ìîæåòå ïðè âîçìîæíîñòè 

íàñëàäèòüñÿ ïëàâàíèåì.
• Â çàâåðøåíèå âûìîéòåñü. Äëÿ âûðàâíèâàíèÿ áàëàíñà 

æèäêîñòè âûïåéòå îñâåæàþùèé íàïèòîê.
• Îòäîõíèòå, ðàññëàáüòåñü è îäåíüòåñü.

1.7. Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè
• Ìîðñêîé è âëàæíûé êëèìàò ìîæåò âëèÿòü 

íà ðàçúåäàíèå ìåòàëëè÷åñêèõ ïîâåðõíîñòåé 
êàìåíêè.

• Íå èñïîëüçóéòå ïàðèëüíþ â êà÷åñòâå ñóøèëêè 
äëÿ îäåæäû âî èçáåæàíèå âîçíèêíîâåíèÿ 
ïîæàðà. Ýëåêòðîïðèáîðû ìîãóò ñëîìàòüñÿ 
âñëåäñòâèå èçëèøíåé âëàæíîñòè.

• Áóäüòå îñòîðîæíû ñ ãîðÿ÷èìè êàìíÿìè è 
ìåòàëëè÷åñêèìè ÷àñòÿìè êàìåíêè. Îíè ìîãóò 
âûçâàòü îæîãè êîæè.

• Íà êàìåíêó íåëüçÿ âûëèâàòü ñðàçó  
áîëüøîå êîëè÷åñòâî âîäû, òàê êàê ïðåîáðàçóåìàÿ 
â ïàð âîäà ìîæåò âûçâàòü îæîãè.

• Â ñàóíå íåëüçÿ îñòàâëÿòü áåç ïðèñìîòðà äåòåé, 
èíâàëèäîâ è ñëàáûõ çäîðîâüåì.

• Ñâÿçàííûå ñî çäîðîâüåì îãðàíè÷åíèÿ 
íåîáõîäèìî âûÿñíèòü ñ âðà÷îì.

• Ïðåäîñòåðåãàéòå äåòåé îò íàõîæäåíèÿ âáëèçè 
êàìåíêè.

• Î ïàðåíèè ìàëåíüêèõ äåòåé íåîáõîäèìî 
ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñÿ â ïîëèêëèíèêå.

 -âîçðàñò, òåìïåðàòóðà ïàðåíèÿ, âðåìÿ 
ïàðåíèÿ?

• Ïåðåäâèãàéòåñü â ñàóíå ñ îñòîðîæíîñòüþ, òàê 
êàê ïîë è ïîëêè ìîãóò áûòü ñêîëüçêèìè.

Huumuse- ja kloorisisaldusega vee ning merevee 
kasutamine on keelatud.

Leilivette võib lisada vaid spetsiaalseid lõhnaineid. 
Järgi pakendi juhiseid.

1.4.2. Leiliruumi temperatuur ja niiskus
Sauna temperatuuri ja niiskuse mõõtmiseks kasutatakse 
selleks ettenähtud mõõteseadmeid. Kuna iga inimene 
tajub leili mõju erinevalt, ei saa ette kirjutada täpseid 
leilitemperatuure või niiskus protsente – parimaks 
mõõdupuuks on igaühe sisetunne.

Leiliruumis tagada piisav õhuvahetus, sest õhk 
leiliruumis peab olema kergelt hingatav ja hapniku-
rohke. Vaata punkti 2.4. “Leiliruumi õhuvahetus”.

Sauna mõju inimestele on tervistav ja ergutav. Saun 
puhastab, soojendab, lõdvestab, rahustab, leevendab 
pingeid ja võimaldab rahulikult mõelda.

1.5. Juhiseid saunaskäimiseks
Sauna minnes käi kõigepealt dushi all.
Võta leili seni kuni tunned end mugavalt.
Hea saunakultuur eeldab, et arvestad teiste 
saunasolijatega ning ei häiri neid.
Ära aja teisi liigse leiliviskamisega lavalt alla.
Ära kiirusta ja lõdvestu!
Jahuta või vihtle liigselt kuumenenud keha.
Kui tervis lubab, võid võimalusel käia ujumas.
Lõpuks pese ennast. Vedelikukoguse 
tasakaalustamiseks joo külma jooki.
Lesi, lase enesetundel taastuda ja riietu.

1.6. Ohutuseeskirjad
Mere- ja niiske kliima mõjuvad söövitavalt 
kerise metallpindadele.
Tuleohutuse tagamiseks ära kasuta leiliruumi 
riiete või pesu kuivatusruumina, liigniiskuse 
tõttu võivad kahjustuda ka elektriseadmed.
Kuumenedes kuumenevad kerisekivid ja 
metallpinnad ohtlikult.
Korraga ei tohi kerisekividele visata liigselt 
vett, sest kuumadelt kividelt aurustuv vesi on  
põletav.
Keelatud on jätta üksinda sauna lapsi, 
liikumisinvaliide, haigeid.
Saunaskäimisel tuleb arvestada arsti poolt 
määratud piirangutega.
Vanemad peavad takistama laste pääsemist 
kerise lähedusse.
Väikelaste saunaskäimise kohta saab juhiseid 
nõuandlast: 
- vanus, temperatuur, kestvus?
Saunas liikudes ole eriti ettevaatlik, kuna lava 
ja põrandad võivad olla libedad.
Ära mine kuuma sauna alkoholi, ravimite, 
narkootikumide jm. mõju all.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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• Íå ïàðüòåñü ïîä âëèÿíèåì àëêîãîëÿ, ëåêàðñòâ, 
íàðêîòèêîâ è ò. ï.

1.8. Âîçìîæíûå íåèñïðàâíîñòè
Åñëè êàìåíêà íå íàãðåâàåòñÿ, ïðîâåðüòå ñëåäóþùåå:
• ýíåðãèÿ ïîñòóïàåò
• òåðìîñòàò íàñòðîåí íà áîëåå âûñîêóþ òåìïåðàòóðó 

÷åì òåìïåðàòóðà â ñàóíå
• ïðîáêè öåëûå 
• íå ñðàáîòàë ëè îãðàíè÷èòåëü òåìïåðàòóðû. Ïðè ýòîì 

÷àñû èäóò, íî ýëåìåíòû íå íàãðåâàþòñÿ. (BC)
• ðåãóëÿòîð âðåìåíè íàõîäèòñÿ â çîíå íàãðåâà (îò 0 äî 

4). (BC)

1.9. Ãàðàíòèÿ, ñðîê èñïîëüçîâàíèÿ è ñðîê 
ñëóæáû
1.9.1. Ãàðàíòèÿ è ñðîê èñïîëüçîâàíèÿ
Ãàðàíòèéíûé ñðîê äëÿ êàìåíîê è óïðàâëÿþùåãî 
îáîðóäîâàíèÿ ïðè èñïîëüçîâàíèè â ñåìåéíûõ ñàóíàõ 
ñîñòàâëÿåò 1 (îäèí) ãîä. Ãàðàíòèéíûé ñðîê äëÿ êàìåíîê è 
óïðàâëÿþùåãî îáîðóäîâàíèÿ ïðè èñïîëüçîâàíèè â ñàóíàõ, 
êîòîðûìè ïîëüçóþòñÿ æèëüöû îäíîãî çäàíèÿ, ñîñòàâëÿåò 
3 (òðè) ìåñÿöà. 

Â òå÷åíèè ñðîêà ãàðàíòèè ïðîèçâîäèòåëü îáÿçóåòñÿ 
óñòðàíÿòü íåèñïðàâíîñòè ñâÿçàííûå ñ äåôåêòàìè 
ïðîèçâîäñòâà ïðîäóêöèè èëè èñïîëüçóåìûõ êîìïîíåíòîâ 
è ìàòåðèàëîâ, ïðè óñëîâèè, ÷òî ïðîäóêò èñïîëüçîâàëñÿ 
ïî íàçíà÷åíèþ â ñîîòâåòñòâèè ñ äàííîé èíñòðóêöèåé. 
Ãàðàíòèéíîå îáñëóæèâàíèå îñóùåñòâëÿåòñÿ ÷åðåç Âàøåãî 
äèëåðà êàìåíîê Õàðâèà.

1.9.2. Ñðîê ñëóæáû
Ñðîê ñëóæáû êàìåíîê òèïà BC/BCE – 10 ëåò. Èçãîòîâèòåëü 
îáÿçóåòñÿ ïðîèçâîäèòü çàïàñíûå ÷àñòè ê êàìåíêå â 
òå÷åíèè ñðîêà ñëóæáû. Çàïàñíûå ÷àñòè âû ìîæåòå 
ïðèîáðåñòè ÷åðåç  Âàøåãî äèëåðà êàìåíîê Õàðâèà. 
Ïðè èíòåíñèâíîì èñïîëüçîâàíèè êàìåíêè íåêîòîðûå 
êîìïîíåíòû (íàãðåâàòåëüíûå ýëåìåíòû, òàéìåð, 
òåðìîñòàò) ìîãóò âûéòè èç ñòðîÿ ðàíüøå ÷åì äðóãèå 
êîìïîíåíòû êàìåíêè. Åñëè ýòè êîìïîíåíòû âûøëè èç 
ñòðîÿ â òå÷åíèè ãàðàíòèéíîãî ñðîêà, ñì. ïóíêò “Ãàðàíòèÿ 
è ñðîê èñïîüçîâàíèÿ“.

1.7. Rikked
Kui keris ei kuumene, kontrolli järgnevat:

vool on sisse lülitatud
termostaat on keeratud sauna temperatuurist 
kõrgemale näidule
kerise kaitsmed kilbis on terved. 
et temperatuuri piiraja poleks lülitunud. Sel juhul 
kell tiksub, kuid  küttekehad ei kuumene (BC)
aegrelee on tsoonis, kus keris kuumeneb (0–
4) (BC)

•

•

•

•

•

2. LEILIRUUM

2.1. Leiliruumi isoleerimine ja seinamaterjalid
Elektriküttega saunas tuleb kõik massiivsed soojust 
akumuleerivad seinapinnad (tellis, klaastellis, krohv 
jm. vastavad) piisavalt isoleerida, kui tahetakse 
kasutada normaalse võimsusega kerist.
Piisavalt isoleerituks võib pidada sauna sellist seina- 
ja laekonstruktsiooni, kus:

hoolikalt paigaldatud isolatsioonivilla paksus ka 
maja siseruumides on 100 mm (min. 50 mm)
konstruktsiooni niiskustõkkeks on näit. alumiini 
umpaber, mille servad on kinni teibitud ja paber 
on paigaldatud läikiva poolega sauna suunas
niiskustõkke ja voodrilaua vahel on soovitavalt  
10 mm õhuvahe
siseviimistluseks on kerge u. 12–16 mm  
paksune voodrilaud
seinavoodri ülaosas laepaneelide piiril on mõne  
mmne õhuvahe

•

•

•

•

•

2. ÏÀÐÈËÜÍß

2.1. Èçîëÿöèÿ ïàðèëüíè è ìàòåðèàëû ñòåí
Â ñàóíå ñ ýëåêòðè÷åñêèì íàãðåâîì âñå ìàññèâíûå 
ñòåííûå ïîâåðõíîñòè, íàêàïëèâàþùèå òåïëî 
(êèðïè÷, ñòåêëîáëîêè, øòóêàòóðêà è ò. ï.), 
íåîáõîäèìî òåïëîèçîëèðîâàòü.

Õîðîøî èçîëèðîâàííûìè ñ÷èòàþòñÿ òàêèå ñòåííûå è 
ïîòîëî÷íûå êîíñòðóêöèè, â êîòîðûõ:
• òîëùèíà ïëîòíî óëîæåííîé ìèíåðàëüíîé âàòû âî 

âíóòðåííèõ ïîìåùåíèÿõ äîìà ñîñòàâëÿåò 100 ìì (íå 
ìåíåå 50 ìì).

• â êà÷åñòâå ïàðîèçîëèðóþùåãî ñëîÿ èñïîëüçóåòñÿ, 
íàïðèìåð, àëþìèíèåâàÿ áóìàãà, øâû êîòîðîé òùàòåëüíî 
çàêëååíû è áóìàãà óëîæåíà òàê, ÷òî áëåñòÿùàÿ ñòîðîíà 
îáðàùåíà êî âíóòðåííèì ïîìåùåíèÿì ñàóíû.

• ìåæäó ïàðîèçîëÿöèåé è îáøèâêîé èìååòñÿ 
âåíòèëÿöèîííîå ïðîñòðàíñòâî (ðåêîìåíäóåòñÿ îê. 10 
ìì).

• â êà÷åñòâå ìàòåðèàëà âíóòðåííåé îòäåëêè èñïîëüçóåòñÿ 
îáøèâêà èç âàãîíêè òîëùèíîé îê. 12-16 ìì.

• â âåðõíåé ÷àñòè îáøèâêè ó ãðàíèöû ïîòîëî÷íûõ ïàíåëåé 
èìååòñÿ âåíòèëÿöèîííîå ïðîñòðàíñòâî 

 íåñêîëüêî ìèëëèìåòðîâ.
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Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ îïòèìàëüíîé ìîùíîñòè êàìåíêè ìîæåò 
áûòü öåëåñîîáðàçíî îïóñòèòü ïîòîëîê ïàðèëüíè (íîðì. 
âûñîòà 2100-2300 ìì, ìèíèìàëüíàÿ âûñîòà ñàóíû 1900 
ìì), ÷òî ñïîñîáñòâóåò óìåíüøåíèþ îáúåìà ñàóíû è âëèÿåò 
íà ìîùíîñòü êàìåíêè. Ïîòîëîê îïóñêàåòñÿ òàêèì îáðàçîì, 
÷òî âíà÷àëå óñòàíàâëèâàþòñÿ áàëêè íà ïîäõîäÿùåé âûñîòå. 
Ïóñòîå ïðîñòðàíñòâî èçîëèðóåòñÿ (òîëùèíà óòåïëèòåëÿ 
- íå ìåíüøå 100 ìì) è îáøèâàåòñÿ, êàê óêàçàíî âûøå.

Ïîñêîëüêó òåïëûé âîçäóõ ïîäíèìàåòñÿ ââåðõ, 
ðåêîìåíäóåìîå ðàññòîÿíèå ìåæäó ïîòîëêîì è âåðõíèì  
ïîëîêîì ñîñòàâëÿåò 1100–1200 ìì.

ÂÍÈÌ.! Íåîáõîäèìî âûÿñíèòü ó ïîæàðíîé 
ñëóæáû, êàêèå ÷àñòè ïðîòèâîïîæàðíîé ñòåíû 
ìîæíî èçîëèðîâàòü. Äåéñòâóþùèå äûìîõîäû 
èçîëèðîâàòü íåëüçÿ!

ÂÍÈÌ.! Èçîëÿöèÿ ñòåí èëè ïîòîëêà òàêèìè 
ëåãêèìè çàùèòíûìè ìàòåðèàëàìè, êàê, 
íàïðèìåð, ìèíåðàëüíûå ïëèòû, óñòàíàâëèâàåìûå 
íåïîñðåäñòâåííî íà ïîâåðõíîñòü ñòåíû èëè ïîòîëêà, 
ìîãóò âûçâàòü îïàñíîå ïîâûøåíèå òåìïåðàòóðû 
â ñòåííûõ è ïîòîëî÷íûõ ìàòåðèàëàõ.

2.1.1. Ïîòåìíåíèå ñòåí ñàóíû
Äðåâåñíûé ìàòåðèàë ïîìåùåíèÿ ñàóíû òàêîé, êàê âàãîíêà, 
ñî âðåìåíåì òåìíååò. Ïîòåìíåíèþ ñïîñîáñòâóåò ñîëíå÷íûé 
ñâåò è òåïëî êàìåíêè. Åñëè ïîâåðõíîñòü  îáøèâêè 
ñòåí îáðàáîòàíà çàùèòíûì ñîñòàâîì, òî ïîòåìíåíèå 
ïîâåðõíîñòè ñòåíû íàä êàìåíêîé ñòàíåò î÷åíü áûñòðî 
çàìåòíûì â çàâèñèìîñòè îò òèïà çàùèòíîãî âåùåñòâà. 
Ïîòåìíåíèå âûçâàíî òåì, ÷òî çàùèòíîå âåùåñòâî 
îáëàäàåò áîëåå íèçêîé òåðìè÷åñêîé ñòîéêîñòüþ, ÷åì 
íåîáðàáîòàííàÿ äðåâåñèíà. Ýòî äîêàçàíî íà ïðàêòè÷åñêèõ 
èñïûòàíèÿõ. Ìåëêàÿ êàìåííàÿ ôðàêöèÿ, îòäåëÿþùàÿñÿ 
îò êàìíÿ êàìåíêè è ïîäíèìàþùàÿñÿ ââåðõ âìåñòå ñ 
âîçäóøíûì ïîòîêîì, òàêæå ìîæåò âûçâàòü ïîòåìíåíèå 
ïîâåðõíîñòè ñòåíû ïîáëèçîñòè îò êàìåíêè.

Åñëè ïðè ìîíòàæå êàìåíêè ñîáëþäàþòñÿ 
âûäàííûå èçãîòîâèòåëåì, îäîáðåííûå èíñòðóêöèè 
ïî ìîíòàæó, òî òîãäà êàìåíêè íå áóäóò íàãðåâàòü 
ãîðþ÷èå ìàòåðèàëû ïîìåùåíèÿ ñàóíû äî îïàñíîé 
òåìïåðàòóðû. Íà ïîâåðõíîñòè ñòåí è ïîòîëêà ïîìåùåíèÿ 
ñàóíû äîïóñêàåòñÿ ìàêñèìàëüíàÿ òåìïåðàòóðà +140 °Ñ. 

Êàìåíêè äëÿ ñàóí, èìåþùèå îòìåòêó CE, îòâå÷àþò 
âñåì ïðàâèëàì, óñòàíîâëåííûì äëÿ âûïîëíÿåìîãî â 
ñàóíå ìîíòàæà. Ñîáëþäåíèå ïðàâèë êîíòðîëèðóåòñÿ 
ñîîòâåòñòâåííûìè îôèöèàëüíûìè èíñòàíöèÿìè.

2.2. Ïîë ïàðèëüíè
Ïîä âîçäåéñòâèåì ñèëüíîãî êîëåáàíèÿ òåìïåðàòóðû êàìíè 
êàìåíêè âûâåòðèâàþòñÿ è êðîøàòñÿ.

Êàìåííàÿ êðîøêà è ìåëêîçåðíèñòûé êàìåííûé 
íàïîëíèòåëü ñìûâàþòñÿ ñ âîäîé íà ïîë ïàðèëüíè. Ãîðÿ÷èå 
îñêîëêè ìîãóò âûçâàòü ïîâðåæäåíèå ïëàñòìàññîâîãî ñëîÿ 
íàïîëüíîãî ïîêðûòèÿ ïîä êàìåíêîé è ðÿäîì ñ íåé.

Ïðèìåñè êàìíåé è âîäû (íàïðèìåð, ñîäåðæàùèå 
æåëåçî) ìîãóò âïèòûâàòüñÿ â ñâåòëûé øîâíûé ðàñòâîð 
êàôåëüíîãî ïîëà.

Äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ ýñòåòè÷åñêèõ äåôåêòîâ, êîòîðûå 
îáðàçóþòñÿ ïîä âëèÿíèåì ïåðå÷èñëåííûõ âûøå ïðè÷èí, 
ïîä êàìåíêîé è ðÿäîì ñ íåé öåëåñîîáðàçíî èñïîëüçîâàòü 
íàïîëüíûå ïîêðûòèÿ èç êàìíÿ, à òàêæå òåìíûå øîâíûå 
ðàñòâîðû.

2.3. Ìîùíîñòü êàìåíêè
Ïîñëå îáøèâêè è èçîëÿöèè, ìîùíîñòü êàìåíêè 
óñòàíàâëèâàåòñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ îáúåìîì ñàóíû. Ñì. 
òàáëèöó 1.

Åñëè â ñàóíå èìåþòñÿ íåèçîëèðîâàííûå ñòåííûå 

Et saaks kasutada normaalse võimsusega kerist, 
oleks otstarbekas tuua sauna lage allapoole 
(norm. 2100–2300, min saunakõrgus 1900 mm), 
millega leiliruumi kubatuur väheneb ja võib valida 
väiksema võimsusega kerise. Lae allatoomiseks 
ehitatakse sõrestik sobivale kõrgusele. Sarikate 
vahed isoleeritakse (vähemalt 100 mm paksuselt) 
ja vooderdatakse ülalkirjeldatud viisil.

Kuna soojus liigub üles, soovitatakse sõrestiku ja 
lava vaheks maksimaalselt 1100–1200 mm.

TÄHELEPANU!Tuletõrjeinspektoriga kooskõlastada, 
milliseid soemüüri osi isoleerida ei tohi. Keelatud on 
isoleerida kasutatavaid lõõre!

TÄHELEPANU! Seinte või lae katmine kergkaitsega, 
näit. mineraalplaadiga, milline paigal datakse otse 
seina või lae pinnale, võib põhjustada seina- või 
laematerjalide ohtliku ülekuu me nemise.

2.1.1. Saunaseinte tumenemine
Leiliruumi puumaterjalid, nt seinapaneelid, 
tõmbuvad aja jooksul tumedaks. Tumenemist 
soodustavad päikesevalgus ja kerise kuumus. Teatud 
paneelikaitseainete kasutamisel võib täheldada, 
et kerise kohal olev sein tõmbub juba üsna peagi 
tumedaks. Praktiliste katsetega on kindlaks tehtud, et 
kaitseainete soojuskestvus on nõrgem kui töötlemata 
puul ja sellest tulenebki tumenemine. Ka kerisekividest 
murenev ja õhuvooluga üles tõusev peen kivitolm võib 
tumendada kerise läheduses olevat seinapinda.

Kui kerise paigaldamisel järgida tootja antud 
üldaktsepteeritud paigaldusjuhendeid, ei kuumenda 
keris leiliruumi põlevaid materjale ohtlikult kuumaks. 
Leiliruumi seina- ja laepindade kõrgeim lubatud 
temperatuur on +140 kraadi.

CE-tähisega saunakerised vastavad kõigile 
saunapaigalduste eeskirjadele. Eeskirjade järgimist 
kontrollivad vastavad ametkonnad.

2.2. Leiliruumi põrand
Tingituna temperatuurimuudatustest kerisekivid 
kasutamisel pragunevad ja murenevad.

Kividest eralduvad tükid ja peened kivid uhutakse 
koos leiliveega sauna põrandale. Kuumad kiviosad 
võivad kerise all ja läheduses kahjustada plastkattega 
põrandaid.

Kerisekivide ja leilivee sademed (näit. rauasisaldus) 
võivad imenduda plaatpõranda heledasse vuuki.

Esteetiliste kahjustuste ärahoidmiseks (tingituna 
ülalmainitud põhjustest) tuleks kerise all ja ümbruses 
kasutada keraamilisi plaate ja tumedat vuugitäidet.

2.3. Kerise võimsus
Kui seinad ja lagi on voodrilauast ja nende taga on 
soojuse seinamaterjalidesse lekkimise tõkestamiseks 
piisava paksusega isolatsioonikiht, valitakse kerise 
võimsus leiliruumi mahu järgi. Vt. tabel 1.
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Kui leiliruumis on nähtavaid isoleerimata seinapindu, 
nagu tellis-, klaastellis-, klaas-, betoon- või kahhelpindu, 
tuleb iga sellise seina ruutmeetri kohta lisada sauna 
mahule 1,2 m3 ja saadud tulemuse alusel valida 
tabelist 1 sobiva võimsusega keris.

Palksauna seinad soojenevad aeglaselt, mistõttu 
kerise võimsuse valikul tuleb sauna maht korrutada 
1,5-ga.

2.4. Leiliruumi õhuvahetus
Efektiivne õhuvahetus on sauna kasutamisel eriti 
tähtis. Õhk leiliruumis peaks vahetuma kuus korda 
tunnis. Värske õhu toru tuleks otse õuest suunata 
kerise peale vähemalt 50 cm kõrguselt. Toru läbimõõt 
peaks olema u. 5–10 cm.

Väljuv õhk juhtida sauna alaosast otse lõõri või 
põranda lähedalt algava toruga leiliruumi ülaosas 
olevasse klappi. Väljuva õhu võib välja juhtida ka 
ukse alt, kui pesuruumi viiva ukse all on u. 5 cm pilu 
ja pesuruumis on ventilatsiooniklapp. Leiliruumist 
eemaldatav õhk tuleks võtta põranda lähedalt kerisest 
võimalikult kaugelt. Väljuva õhuava ristlõige peaks 
olema värske õhu avast kaks korda suurem.

Antud õhuvahetus toimib, kui kasutatakse venti-
laatoreid.

Kui keris paigaldatakse valmis sauna, tuleb 
õhuvahetuse juures järgida sauna ehitaja juhiseid.
Joonise 4 piltidel on toodud mõned leiliruumi 
ventileerimise lahendused.

2.5. Leiliruumi puhtus
Saunamõnude nautimiseks tuleb hoolitseda leiliruumi 
puhtuse eest.

Saunaskäimisel on soovitav kasutada saunalinu, et 
higi ei voolaks lavalaudadele. Pärast kasutamist tuleks 
linad pesta. Külalistel peaksid olema oma linad.

Koristamisel tuleks leiliruumi põrand puhastada 
tolmuimejaga ja pühkida niiske lapiga.

ïîâåðõíîñòè, òàêèå êàê êèðïè÷, ñòåêëîáëîêè, áåòîí èëè 
êàôåëü, òî ê îáúåìó ñàóíû íåîáõîäèìî ïðèáàâèòü 1,2 ì3 

íà êàæäûé êâàäðàòíûé ìåòð òàêîé ïîâåðõíîñòè, ïîñëå 
÷åãî ìîùíîñòü êàìåíêè ïîäáèðàåòñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ 
òàáëè÷íûìè çíà÷åíèÿìè.

Áðåâåí÷àòûå ñòåíû íàãðåâàþòñÿ ìåäëåííî, ïîýòîìó 
ïðè óñòàíîâêå ìîùíîñòè êàìåíêè ïîëó÷åííîå çíà÷åíèå 
îáúåìà íåîáõîäèìî óìíîæèòü íà 1,5 è âûáðàòü íà îñíîâå 
íîâîãî çíà÷åíèÿ ïðàâèëüíóþ ìîùíîñòü.

2.4. Âîçäóõîîáìåí ïàðèëüíè
Ïðè ïàðåíèè âàæåí ýôôåêòèâíûé âîçäóõî-îáìåí. Âîçäóõ 
â ïàðèëüíå äîëæåí ïîëíîñòüþ ìåíÿòüñÿ øåñòü ðàç â ÷àñ. 
Âõîäíîå îòâåðñòèå äëÿ ïîñòóïëåíèÿ ñâåæåãî âîçäóõà, 
êîòîðûé ðåêîìåíäóåòñÿ ïîäâîäèòü ïðÿìî ñ óëèöû, ñëåäóåò 
ðàñïîëàãàòü, ïî ïîñëåäíèì èññëåäîâàíèÿì, íàä êàìåíêîé 
íà âûñîòå íå ìåíåå 50 ñì. Äèàìåòð îòâåðñòèÿ äîëæåí 
áûòü îê. 5–10 ñì.

Îòâîäèìûé âîçäóõ íåîáõîäèìî çàáèðàòü èç íèæíåé 
÷àñòè ñàóíû ïðÿìî â âåíòèëÿöèîííûé êàíàë èëè ÷åðåç 
íà÷èíàþùóþñÿ ó ãðàíèöû ïîëà òðóáó â âåíòèëÿöèîííîå 
îòâåðñòèå, ðàñïîëîæåííîå â âåðõíåé ÷àñòè ñàóíû. 
Îòâîäèìûé âîçäóõ ìîæíî òàêæå óäàëÿòü ÷åðåç çàçîð 
ïîä äâåðüþ, åñëè åãî âûñîòà ñîñòàâëÿåò îê. 5 ñì, â âàííóþ 
êîìíàòó, â êîòîðîé èìååòñÿ âåíòèëÿöèîííîå îòâåðñòèå. 
Îòâîä âîçäóõà äîëæåí ïðîèñõîäèòü êàê ìîæíî äàëüøå îò 
êàìåíêè, íî âáëèçè ïîëà. Äèàìåòð îòâîäíîãî îòâåðñòèÿ 
äîëæåí ïðåâûøàòü äèàìåòð îòâåðñòèÿ äëÿ ïîñòóïëåíèÿ 
ñâåæåãî âîçäóõà â äâà ðàçà. Ïðè ýòîì âåíòèëÿöèÿ äîëæíà 
áûòü ìåõàíè÷åñêîé.

Åñëè êàìåíêà óñòàíàâëèâàåòñÿ â ãîòîâóþ ñàóíó, 
âåíòèëÿöèÿ îáîðóäóåòñÿ ïî óêàçàíèÿì èçãîòîâèòåëÿ 
ñàóíû.

Íà ðèñóíêàõ ïîêàçàíû ïðèìåðû ðåøåíèé âåíòèëÿöèè 
ïàðèëüíè. Ñì. ðèñ. 4.

2.5. Ãèãèåíà ïàðèëüíè
Äëÿ ïîëó÷åíèÿ óäîâîëüñòâèÿ îò ïàðåíèÿ íåîáõîäèìî 
ñîáëþäàòü ìåðû ãèãèåíû äëÿ ïàðèëüíè.

Ðåêîìåíäóåì èñïîëüçîâàòü ïðè ïàðåíèè ïîäñòèëêè, 
÷òîáû ïðåäîòâðàòèòü ïîïàäàíèå ïîòà íà ïîëêè. Ïîñëå 
ïîëüçîâàíèÿ ïîäñòèëêè ñëåäóò âûñòèðàòü. Äëÿ ãîñòåé 
õîðîøî èìåòü îòäåëüíûå ïîäñòèëêè.

Âî âðåìÿ óáîðêè ïîë ñàóíû ñëåäóò ïûëåñîñèòü è 

1.  Siseneva õhu ava
2.  Alternatiivne siseneva õhu ava, kui väljuv õhk eemaldatakse 

ventilaatoriga. Ava on 50 cm kõrgusel kerise kohal.
3.  Eemaldatava õhu ava
4.  Võimalik kuivatusklapp, mis kütmise ja saunaskäimise ajal 

on kinni. Sauna kuivatamiseks võib pärast sauna 
 kasutamist ukse lahti jätta.
5.  Kui eemaldatava õhu ava on vaid pesuruumis, tuleb 

leiliruumi ukse alla jätta min 5 cm pilu. Sel juhul on soovitav 
kasutada ventilaatoreid.

1. Âõîäíîå âîçäóøíîå îòâåðñòèå
2. Âàðèàíò âîçäóøíîãî îòâåðñòèÿ ïðè ìåõàíè÷åñêîé âåíòèëÿöèè. 

Îòâåðñòèå ðàñïîëîæåíî íà âûñîòå 50 ñì íàä êàìåíêîé.
3. Âûõîäíîå âîçäóøíîå îòâåðñòèå
4. Âîçìîæíîå ñóøèëüíîå îòâåðñòèå, çàêðûâàþùååñÿ íà âðåìÿ 

íàãðåâà ñàóíû è ïàðåíèÿ. Ñàóíó ìîæíî ïðîñóøèòü òàêæå, îòêðûâ 
äâåðü ïîñëå ïàðåíèÿ.

5. Åñëè âåíòèëÿöèîííîå îòâåðñòèå ðàñïîëîæåíî â âàííîé, 
ïðîñòðàíñòâî ìåæäó äâåðüþ è ïîëîì äîëæíî áûòü íå ìåíåå 5 ñì. 
Íåîáõîäèìà ìåõàíè÷åñêàÿ âåíòèëÿöèÿ.

Joonis 4. Leiliruumi õhuvahetusÐèñóíîê 4. Âåíòèëÿöèÿ á ñàóíå
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Vähemalt korra poole aasta tagant tuleks leiliruum 
hoolikalt pesta. Leiliruumi seinad, lava ja põrand 
harjatakse, kasutades saunapesuvahendit.

Kerise võib tolmust ja mustusest puhastada niiske 
lapiga.

ïðîòèðàòü âëàæíîé òðÿïêîé.
Íå ðåæå ðàçà â ïîëãîäà íåîáõîäèìî òùàòåëüíî ìûòü 

ïàðèëüíþ. Ñòåíû, ïîëêè è ïîë ñëåäóåò îò÷èùàòü ùåòêîé, 
èñïîëüçóÿ ìîþùèå ñðåäñòâà äëÿ ñàóíû.

Êàìåíêó î÷èùàþò îò ïûëè è ãðÿçè âëàæíîé òðÿïêîé.

3. PAIGALDUSJUHIS

3.1. Enne paigaldamist
Enne kerise paigaldamist tutvu paigaldusjuhisega ja 
pööra tähelepanu alljärgnevale:

kerise võimsus ja tüüp sobivad antud sauna
Sauna maht peab vastama tabelis 1 antud 
suurustele.

koha suhtes õigesti kvaliteetseid kerisekive on 
piisav kogus
toitepinge on kerisele sobiv
kui majas on elektriküte, kas selle juhtahel 
(kontaktor) ei vaja vahereleed juhtimise 
muutmiseks potentsiaalivabaks
kerise paigalduskohal on tagatud joonisel 
5 ja tabelis 1 toodud ohutuskauguste 
minimaalsuurused

Ohutuskaugusi tuleb tingimusteta täita, sest nende 
eiramisega kaasneb tulekahjuoht. 

Sauna tohib paigaldada vaid ühe elektrikerise.

3.2. Kerise kinnitus seinale
1. Kinnita kerise paigaldusraam komplekti kuuluvate 

kruvidega seinale, järgides tabelis 1 ja joonisel 5 
antud minimaalseid ohutus kaugusi.

NB! Paigaldusraami kinnituskruvide kohal, voodrilaua 
taga, peab kindlasti olema paksem laud või pruss, 
millesse kruvid tugevasti kinnituksid. Lauad võib 
kinnitada ka voodrilaudade peale.
2. Tõsta keris seinale kinnitatud raamile selliselt, 

et raami alaosa kinnituskonksud läheksid kerise 
korpuse taha ja kerise ülaosa soon vajuks 
paigaldusraami peale.

3. Lukusta keris ülaservast kruviga paigaldusraami 
külge.

•

•

•

•

•

3. ÐÓÊÎÂÎÄÑÒÂÀ ÏÎ ÌÎÍÒÀÆÓ

3.1. Ïåðåä óñòàíîâêîé
Ïåðåä íà÷àëîì ðàáîò îçíàêîìüòåñü ñ ðóêîâîäñòâàìè è 
ïðîâåðüòå ñëåäóþùåå:
• Ïîäõîäèò ëè óñòàíàâëèâàåìàÿ êàìåíêà ê äàííîé 

ïàðèëüíå ñ òî÷êè çðåíèÿ ìîùíîñòè è òèïà?
Çíà÷åíèÿ îáúåìà, äàííûå â òàáëèöå 1 íåëüçÿ 
ïðåâûøàòü èëè çàíèæàòü.
• Èìååòñÿ ëè äîñòàòî÷íîå êîëè÷åñòâî õîðîøèõ 

êàìíåé? 
• Ïèòàþùåå íàïðÿæåíèå äîñòàòî÷íî äëÿ êàìåíêè?
• Åñëè â äîìå - ýëåêòðîîòîïëåíèå, òî íåîáõîäèìà ëè 

óñòàíîâêà ïðîìåæóòî÷íîãî ðåëå â ïóëüòå óïðàâëåíèÿ 
îòîïëåíèåì, òàê êàê âî âêëþ÷åííîì ñîñòîÿíèè êàìåíêà 
ïîäàåò ñèãíàë óïðàâëåíèÿ íàïðÿæåíèåì.

• Ïðè ðàñïîëîæåíèè êàìåíêè âûïîëíÿþòñÿ ëè óñëîâèÿ 
ìèíèìàëüíûõ ðàññòîÿíèé, èçîáðàæåííûõ íà ðèñ. 5 
óêàçàííûõ â òàáëèöå 1.

Çíà÷åíèÿ íåîáõîäèìî ñîáëþäàòü, òàê êàê 
ïðåíåáðåæåíèå íèìè ìîæåò ïðèâåñòè ê 
âîçíèêíîâåíèþ ïîæàðà. Â ñàóíå ìîæåò áûòü 
óñòàíîâëåíà òîëüêî îäíà êàìåíêà.

3.2. Êðåïëåíèå êàìåíêè ê ñòåíå
1.  Ñ ïîìîùüþ ïðèëàãàåìûõ øóðóïîâ ïðèêðåïèòå ê ñòåíå 

ìîíòàæíóþ ðàìó, ñîáëþäàÿ ìèíèìàëüíûå ðàññòîÿíèÿ, 
óêàçàííûå â òàáëèöå 1 è íà ðèñ. 5. 

ÂÍÈÌ.! Â ìåñòå êðåïëåíèÿ øóðóïîâ çà îáøèâêîé   
äîëæíà ðàñïîëàãàòüñÿ, íàïðèìåð, äîñêà, ê êîòîðîé 
ðàìà ïðî÷íî êðåïèòñÿ. Åñëè çà îáøèâêîé íåò 
äîñêè, òî äîñêó ìîæíî ïðî÷íî êðåïèòü ïîâåðõ 
âàãîíêè.
2. Êàìåíêà óñòàíàâëèâàåòñÿ íà íàñòåííóþ ïîäñòàâêó òàê, 

÷òîáû êðåïåæíûå êðþ÷êè, ðàñïîëîæåííûå â íèæíåé 
÷àñòè ïîäñòàâêè, çàõîäèëè áû çà íèæíèé êðàé êîðïóñà  
êàìåíêè.

3. Ïðèêðåïèòå âåðõíþþ ÷àñòü êàìåíêè ê ðàìå.

Ìîäåëü è ðàçìåðû

Keris
Mudelid ja 
mõõdud

Ìîùíîñòü
Võimsus

êÂò / kW

Ïàðèëüíÿ 
Leiliruum

Ìèí. ðàññòîÿíèÿ îò êàìåíêè 
Minimaalsed kaugused

Ñîåäèíèòåëüíûé êàáåëü Ïðîáêà
Ühenduskaabel/Kaitse

Îáü¸ì
Maht

Âûñîòà
Kõrgus A B Äî ïîòîëêà

Laeni
Äî ïîëà

Põrandani 400V 2N~ Ïðîáêà
Kaitse 230V 2N~ Ïðîáêà

Kaitse

øèð. / laius
280 mm
ãëóá. / sügavus 
• BC 295 mm
• BCE 270 mm
âûñ. / kõrgus 
540 mm
âåñ / kaal 
7 êã / kg
êàìíè ìàêñ. / kived  
max. 12 êã / kg

Ñì. ïóíêò 
2.3.

Vt. 2.3.

Ñì. ðèñ. 5.

Vt. 
joonist 5.

Ñì. ðèñ. 7. Ðàçìåðû îòíîñÿòñÿ òîëüêî ê 
ñîåäèíèòåëüíîìó êàáåëþ (3)!

Vt. joonist 7. Mõõdud kehtivad ainult 
toitekaabli (3) kohta!

ìèí.
ì3

min.
m3

ìàêñ.
ì3

min.
m3

ìèí.
ìì

min.
mm

ìì

mm

ìì

mm

ìèí.
ìì

min.
mm

ìèí.
ìì

min.
mm

ìì2

mm2
A

ìì2

mm2
A

BC23 2,3 1,3 2,5 1700 10 20 900 80 4 x 1,5 2 x 10 3 x 1,5 1 x 10

BC35 3,5 2 4,5 1700 20 30 900 80 4 x 1,5 2 x 10 3 x 2,5 1 x 16

BC23E 2,3 1,3 2,5 1700 10 20 900 80 4 x 1,5 *) 2 x 10 3 x 1,5 1 x 10

BC35E 3,5 2 4,5 1700 20 30 900 80 4 x 1,5 *) 2 x 10 3 x 2,5 1 x 16

Tabel 1.  BC/BCE-kerise paigaldusandmed *) Termostaadile 4 x 0,5 mm2
*) Ê òåðìîñòàòó 4 x 0,5 mm2

Òàáëèöà 1. Äàííûå êàìåíêè òèïà BC/BCE
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Ðèñóíîê  5. Ðàññòîÿíèÿ áåçîïàñíîñòè

Ðèñóíîê 6.  
Êðåïëåíèå 
êàìåíêè ê 
ñòåíå

B

C

A

MODEL X ìèí. ìì 
X min. mm

BC23/BC23E 40

BC35/BC35E 50

Joonis 5.  Kerise ohutuskaugused

Joonis 6.  
Kerise 
seinale-
kinnitamine

m
ax

. 
5
0
0
 m

m
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Ðàññòîÿíèå îò ïîëà äî êàìåíêè ïðè óñòàíîâêå òîëüêî 
80 ìì. Ýòî îçíà÷àåò, ÷òî ïîëîæåíèå êàìåíêè íèæå, ÷åì 
ó áîëüøèíñòâà äðóãèõ êàìåíîê, à òåïëî îò íåå áóäåò 
ðàñïðîñòðàíÿòüñÿ áîëåå ðàâíîìåðíî ïî âñåé ñàóíå, òàêæå  
è â íèæíåé åå ÷àñòè, ãäå òåïëî òîæå íåîáõîäèìî.

3.3. Çàùèòíîå îãðàæäåíèå
Ïðè óñòàíîâêå çàùèòíîãî îãðàæäåíèÿ âîêðóã êàìåíêè 
ñëåäóåò ñîáëþäàòü ðàññòîÿíèÿ, óêàçàííûå íà ðèñ. 5. è 
â. òàáë. 1.

3.4. Óñòàíîâêà ïóëüòà óïðàâëåíèÿ (C90, C150) 
è äàò÷èêîâ (BC23E, BC35E)
Ïóëüò óïðàâëåíèÿ óñòàíàâëèâàåòñÿ â ñóõîì ìåñòå íà âûñîòå 
îêîëî 170 ñì. Ê ïóëüòó ïðèëîæåíû áîëåå äåòàëüíûå 
èíñòðóêöèè ïî åãî êðåïëåíèþ ê ñòåíå.

Äàò÷èê òåìïåðàòóðû óñòàíàâëèâàåòñÿ íà ñòåíå ñàóíû 
íàä êàìåíêîé íà ñðåäíåé ëèíèè øèðèíû êàìåíêè íà 
ðàññòîÿíèè 100 ìì îò ïîòîëêà.

3.5. Ýëåêòðîìîíòàæ
Ïîäêëþ÷åíèå êàìåíêè ê ýëåêòðîñåòè ìîæåò 
ïðîèçâåñòè òîëüêî êâàëèôèöèðîâàííûé ýëåêòðèê, 
èìåþùèé ïðàâî íà äàííûé âèä ðàáîò, â ñîîòâåòñòâèè 
ñ äåéñòâóþùèìè ïðàâèëàìè. 

Ñå÷åíèå ïðîâîäîâ, ïîäõîäÿùèõ ê óïðàâëåíèþ íàãðåâîì 
è ê ñèãíàëüíîé ëàìïî÷êå, äîëæíî ñîîòâåòñòâîâàòü 
ïèòàþùåìó êàáåëþ êàìåíêè. Êàìåíêà ïîëóñòàöèîíàðíî 
ïîäñîåäèíÿåòñÿ ê ñîåäèíèòåëüíîé êîðîáêå, óñòàíîâëåííîé 
â ñòåíå ñàóíû. Ñì. ðèñ. 7. Â êà÷åñòâå êàáåëÿ ñëåäóåò 
èñïîëüçîâàòü ðåçèíîâûé êàáåëü òèïà HO7RN-F èëè 
ïîäîáíûé.

ÂÍÈÌ.! Èñïîëüçîâàíèå èçîëèðîâàííîãî ÏÂÕ 
êàáåëÿ çàïðåùåíî âñëåäñòâèå åãî ðàçðóøåíèÿ ïîä 
âîçäåéñòâèåì òåïëà. Cîåäèíèòåëüíàÿ êîðîáêà äîëæíà 
áûòü áðûçãîçàùèùåííîé è íàõîäèòüñÿ íà ðàññòîÿíèè íå 
áîëåå 50 ñì îò ïîëà.

Åñëè ïîäñîåäèíèòåëüíûé èëè ìîíòàæíûé êàáåëÿ 
óêëàäûâàþò â ñàóíå, èëè ïðîâîäÿò ñêâîçü ñòåíû ñàóíû, 
íà âûñîòå áîëåå 100 ñì, îíè äîëæíû âûäåðæèâàòü 
ïðè ïîëíîé íàãðóçêå òåìïåðàòóðó 170 °Ñ. Ïðèáîðû, 

Ðèñóíîê 7. Óñòàíîâêà êàìåíêè

1. Òàéìåð è òåðìîñòàò
2. Cîåäèíèòåëüíàÿ êîðîáêà 
3. Ñîåäèíèòåëüíûé êàáåëü

Kerise võib paigaldada põrandast vaid 80 mm 
kõrgusele. See tähendab, et keris asub leiliruumis 
madalamal kui teised kerised ja soojus jaotub terves 
leiliruumis ühtlasemalt. Seetõttu jõuab soojus ka lava 
alumistele astmetele, mis tihti külmaks jäävad.

3.3. Kaitseraam
Kui kerise ümber tehakse kait seraam, järgida joonisel 
5 ja tabelis 1 antud ohutuskaugusi.

3.4. Juhtimiskeskuse (C90/C150) ja anduri 
paigaldamine (BC23E, BC35E)
Juhtimiskeskus paigaldatakse väljapoole leiliruumi 
kuiva kohta umbes 170 cm kõrgusele. Koos 
juhtimiskeskusega saate täpsemad juhised selle 
kohta, kuidas keskus seina kinnitada.

Temperatuuriandur paigaldatakse leiliruumi seinale 
kerise kohale kerise laiusmõõtme keskteljele 100 
mm laest allapoole.

3.5. Elektriühendused
Kerise ühendamise vooluvõrku tohib teostada vaid 
vastavat litsentsi omav elektrik, järgides kehtivaid 
eeskirju.

Keriselt küttejuhtimisse ja märgutulele ühendatud 
juhtmed peavad ristlõikelt vastama kerise toitekaablile. 
Keris ühendatakse poolstatsionaarselt leiliruumi seinal 
olevasse harutoosi. Vt. joonist 7. Toitekaablina 
tuleb kasutada H07RN-F-tüüpi või analoogilist 
kummikaablit.

TÄHELEPANU! Kerise toitekaablina on keelatud 
kasutada kuumust mit tetaluvat PVC-isolatsiooniga 
kaablit. Harutoos peab olema heitvetekindel ja see 
peab paiknema põrandast max 50 cm kõrgusel.

Kui ühendus- ja toitekaablid tulevad leiliruumi või 
seintes se kõrgemalt kui 100 cm põrandast, peavad 
nad koormatult taluma vähemalt 170 °C kuumust 
(näit. SSJ). Sauna põrandast kõrgemale kui 100 cm 
paigaldatavad elektriseadmed peavad taluma vähemalt 
125 °C temperatuuri (tähis T125).

Joonis 7.  Kerise ühendamine

1. Juhtimisseamed
2. Harutoos
3. Toitekaabel
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BC-kerise elektriühendused
Kerisel on sisseehitatud juhtimis keskus. Keskus on 
lisaks võrguk lemmile varustatud lisaklemmiga (P), 
mis võimaldab elektrikütte juhtimist keriselt (vt. 
joonis 8).

Elektrikütte juhtkaabel viiakse otse kerise harutoosi, 
sealt edasi toitekaabli paksuse kummikaabliga kerise 
klemmplaadile. 

3.5.1. Ülekuumenemise kaitse tagastus
(BC23, BC35)
Tagastusnupp paikneb voolukarbis termostaadi 
korpuses (vt. joonis 11), mistõttu enne töö alustamist 
eemaldada elektrikilbist kerise sulavkaitsmed.
1. Eemalda nii termostaadi kui ka taimeri nupud 

tõmmates neid väljapoole.
2. Eemalda taimeri nupu all olev M4x5 kruvi.
3. Eemalda ühenduskarbi kaane kinnituskruvid (2 

tk) ühenduskarbi alaservas ja eemalda kaas.
4. Piiraja tagastatakse vajutusega tööasendisse 

(vajadusel kuni 7 kg jõuga), mil piirajast kostub 
naksatus. Vt. Joonis 11.

Pärast tagastusnupule vajutamist paigalda 
termostaadi korpus oma kohale ja suru seaderatas 
võllile.

Enne otsadetaili kinnituskruvi pingutamist veendu, 
et voolukarbi serv oleks otsadetailis oleva soone 
põhjas.

3.6. Elektrikerise isolatsiooni resistants
Elektritööde lõplikus kontrollis võib kerise isolatsiooni-
takistuse mõõtmise käigus esineda ”leket”, mis 
on tingitud sellest, et õhus esineval niiskusel on 
õnnestunud imenduda takistite isolatsioonimaterjali 
(ladustamine, transport). Niiskuse saab eemaldada 
takistitest pärast paari küttekorda. 

Ära lülita elektrikerise voolu sisse lekkevoolulüliti 
kaudu!

óñòàíàâëèâàåìûå íà âûñîòå áîëåå 100 ñì îò óðîâíÿ ïîëà 
ñàóíû, äîëæíû áûòü ïðèãîäíûìè äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ ïðè 
òåìïåðàòóðå 125 °Ñ (ìàðêèðîâêà Ò125).

Ýëåêòðîìîíòàæ êàìåíêè BC
Âíóòðè êàìåíêè íàõîäèòñÿ âñòðîåííûé ïóëüò óïðàâëåíèÿ. 
Êðîìå ñåòåâîãî ïîäêëþ÷ åíèÿ, ïóëüò ñíàáæåí 
ïîäêëþ÷åíèåì (P), äàþùèì âîçìîæíîñòü óïðàâëåíèÿ 
ýëåêòðîîòîïëåíèåì  (ñì. ðèñ. 8).

Êàáåëü óïðàâëåíèÿ ýëåêòðî-îòîïëåíèåì ïîäâîäÿò 
ïðÿìî ê ðîçåòêå êàìåíêè è äàëüøå ñ ïîìîùüþ ðåçèíîâîãî 
êàáåëÿ, ðàâíîãî ïî òîëùèíå êàáåëþ ïîäêëþ÷åíèÿ, ê 
êëåììíèêó. 

Ýëåêòðîêàìåíêè BC23 è ÂÑ35 ðàáîòàþò â 3-
ôàçíîé ñåòè ïåðåìåííîãî òîêà íàïðÿæåíèåì 400 Â. 
Ýòè ìîäåëè äëÿ ðîññèéñêîãî ðûíêà ìîãóò òàêæå áûòü 
ìîäèôèöèðîâàíû äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ â 1-ôàçíîé ñåòè 
ïåðåìåííîãî òîêà íàïðÿæåíèåì 230 Â. Ñì. òàáëèöó 1 è 
ðèñ. 8 íèæå. Ïîäêëþ÷åíèå ìîäèôèöèðîâàííûõ ìîäåëåé 
ê 1-ôàçíîé ñåòè äîëæíî ïðîèçâîäèòüñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ 
äåéñòâóþùèìè íîðìàòèâíûìè äîêóìåíòàìè ïðè íàëè÷èè 
ðàçðåøåíèÿ ìåñòíîé îðãàíèçàöèè ýëåêòðîñíàáæåíèÿ. 
Ìîäåëè äëÿ îñòàëüíûõ ðåãèîíîâ ìîãóò áûòü ïîäêëþ÷åíû 
òîëüêî â 3-ôàçíóþ ñåòü.

Âíèìàíèå! Âíèìàíèå!
Ýëåêòðîêàìåíêè BC23E è BC35E ðàáîòàþò 3-
ôàçíîé ñåòè ïåðåìåííîãî òîêà íàïðÿæåíèåì 
400 Â. Ýòè ìîäåëè äëÿ ðîññèéñêîãî ðûíêà ìîãóò 
òàêæå áûòü ìîäèôèöèðîâàíû äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ 
1-ôàçíîé ñåòè ïåðåìåííîãî òîêà íàïðÿæåíèåì 
230 Â. Ñì. òàáëèöó 1, ðèñ. 9 è ðèñ. 10. Ìîäåëè 
äëÿ îñòàëüíûõ ðåãèîíîâ ìîãóò áûòü ïîäêëþ÷åíû 
òîëêî â 3-ôàçíóþ ñåòü.

ÂÍÈÌ.! Ïðè 1-ôàçíîì ïîäêëþ÷åíèè ïîäà÷ó 
ýíåðãèè íà ïóëüò óïðàâëåíèÿ ñëåäóåò îñíàñòèòü 
ñ âñåïîëþñíûì âûêëþ÷àòåëåì îò ñåòè.

3.5.1. Âîçâðàùåíèå ïðåäîõðàíèòåëÿ îò 
ïåðåãðåâà (BC23, BC35) 
Êíîïêà äëÿ âîçâðàùåíèÿ ïðåäîõðàíèòåëÿ â ðàáî÷åå 
ñîñòîÿíèå íàõîäèòñÿ â êîðïóñå òåðìîñòàòà, â 
ýëåêòðîêîðîáêå (Ñì. ðèñ. 11), è ïîýòîìó, ïåðåä 
ïðîâåäåíèåì ðàáîòû, ïðåäîõðàíèòåëè ýëåêòðîêàìåíêè, 
íàõîäÿùèåñÿ â ýëåêòðîùèòå, äîëæíû áûòü ñíÿòû (èëè 
âûêëþ÷àòåëü ñåòè – îòêëþ÷åí). 
1. Ñíèìèòå ïîâîðîòíûå ðóêîÿòêè òåðìîñòàòà è òàéìåðà, 

âûòàùèâ èõ.
2. Óäàëèòå áîëò Ì4õ5 ïîä ðóêîÿòêîé òàéìåðà.
3. Óäàëèòå êðåïåæíûå âèíòû (2) êðûøêè ñîåäèíèòåëüíîé 

êîðîáêè íà íèæíåì êîíöå êîðîáêè, çàòåì ñíèìèòå 
êðûøêó ñ ñîåäèíèòåëüíîé êîðîáêè.

4. Âîçâðàùåíèå îãðàíè÷èòåëÿ îñóùåñòâëÿåòñÿ íàæàòèåì 
êíîïêè â ïîçèöèþ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ (ñèëà äàâëåíèÿ 
ñîîòâåòñòâóåò ïðèáëèçèòåëüíî 7 êã), ïðè ýòîì 
îãðàíè÷èòåëü èçäàåò ùåë÷îê. Ñì. ðèñ. 11.

3.6. Ñîïðîòèâëåíèå èçîëÿöèè 
ýëåêòðîêàìåíêè
Ïðè èçìåðåíèè ñîïðîòèâëåíèÿ èçîëÿöèè êàìåíêè, 
ïðîâîäèìîì âî âðåìÿ çàêëþ÷èòåëüíîé ïðîâåðêè åå 
ïîäêëþ÷åíèÿ, ìîæåò áûòü âûÿâëåíà «óòå÷êà», ÷òî 
ïðîèñõîäèò èç-çà âïèòàííîé àòìîñôåðíîé âëàæíîñòè 
èçîëÿöèîííûé ìàòåðèàë íàãðåâàòåëüíûõ ýëåìåíòîâ (ïðè 
òðàíñïîðòèðîâêå, ñêëàäèðîâàíèè). Âëàæíîñòü èñïàðèòñÿ 
â ñðåäíåì ïîñëå äâóõ ïðîãðåâîâ êàìåíêè.

Íå ïîäêëþ÷àéòå ïîäà÷ó ïèòàíèÿ ýëåêòðîêàìåíêè ÷åðåç 
ðåëå óòå÷êè òîêà.
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Ðèñóíîê 8.  Ýëåêòðîìîíòàæ êàìåíêè BC

Ðèñóíîê 9.  Ýëåêòðîìîíòàæ êàìåíêè BCE

Joonis 8. BC-kerise elektriühendused

Joonis 9. BCE-kerise elektriühendused
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Ðèñóíîê 10.  Ýëåêòðîìîíòàæ ïóëüòà óïðàâëåíèÿ Ñ90/C150 è êàìåíêè BCE

400V 2N~ 230V 1N~

Ðèñóíîê 11.  
Êíîïêà 
âîçâðàùåíèÿ 
ïðåäîõðàíèòåëÿ 
îò ïåðåãðåâà

Joonis 11.  
Ülekuumenemise 
kaitse 
tagastusnupp

Joonis 10. Juhtimiskeskuse C90/C150 ja BCE-kerise elektriühendused
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4. ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

4.1. Çàìåíà íàãðåâàòåëüíûõ ýëåìåíòîâ
Çàìåíà íàãðåâàòåëüíûõ ýëåìåíòîâ ìîæåò ïðîèçâîäèòüñÿ, 
íå ñíèìàÿ êàìåíêè ñî ñòåíû:

Îòêëþ÷èòå ïðåäîõðàíèòåëè
Óáåðèòå êàìíè èç êàìåíêè
Ñíèìèòå ðó÷êè òàéìåðà è òåðìîñòàòà ñ ïåðåäíåé 
ïàíåëè
Îòêðóòèòå ïåðåäíþþ ïàíåëü (3 âèíòà)
Îòñîåäèíèòå êàáåëè è âîäîçàùèòíóþ ïàíåëü

Óñòàíîâêà íàãðåâàòåëüíûõ ýëåìåíòîâ ïðîèçâîäèòñÿ íà 
êàìåíêó, ïðèêðåïëåííóþ ê ñòåíå.

•
•
•

•
•

1 1150 W / 230 V (BC23/E) ZSB-770 (2 øò./tk.)

2 1150 W / 230 V (BC35/E) ZSB-770 (3 øò./tk.)

3 ZSK-510 (BC)

4 °C ZSK-520 (BC)

4.1. Kütteelementide vahetamine
Kütteelemente on võimalik vahetada ka siis, kui keris 
on kinnitatud seinale.

Lülita keris vooluvõrgust välja
Eemalda kerisest kivid
Tõmba kerise esipaneelilt välja termostaadi ja 
kellalüliti nupud 
Eemalda 3 kruviga kinnitatud esipaneel
Eemalda veekaitse ja juhtmed küttekehade 
klemmidelt
Ava küttekehade kinnituspoldid

•

•

•

•

•

•
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